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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlief3-
lich fiir folgende Arbeiten:

e Reinigen mit dem Hochdruckstrahl ohne Reini-
gungsmittel (z. B. von Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten)

Reinigen mit dem Niederdruckstrahl und Reini-
gungsmittel mit der als Zubehor erhaltlichen Be-
cherschaumlanze (z. B. von Maschinen,
Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen)

Fir hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir eine
Rotordise als Sonderzubehdr.

Das Gerat darf nur betrieben werden, wenn es auf ebe-
nem Boden steht. Steht das Gerét schrag, kann die
Hochdruckpumpe durch ungeniigende Schmierung be-
schadigt werden.

Das Gerét darf nicht mit Servo Control Zubehor betrie-
ben werden.
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Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Gerét
Versorgen Sie das Geréat nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-
schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit
30 Minuten): < 0,5 mg/l

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven
Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/l

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mg/l

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kupfer: < 2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Gerlichen

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandig-
keit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie unbedingt vor der ersten Inbetriebnahme
des Geréts die Sicherheitshinweise 5.951-949.0.
Beachten Sie nationale Vorschriften fiir Fllssig-
keitsstrahler.

Beachten Sie nationale Vorschriften zur Unfallver-
hutung. Flissigkeitsstrahler miissen regelmagig ge-
pruft werden. Das Prifergebnis muss schriftlich
dokumentiert werden.

Nehmen Sie an Gerat und Zubehdr keine Verande-
rungen vor.

Symbole auf dem Gerat
Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

ITH Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
N aktive elektrische Ausriistung oder auf das
Usraisaion | Gerat selbst richten.Gerét vor Frost schiitzen.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Veréndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Die Sicherheitseinrichtungen sind werkseitig eingestellt
und plombiert. Einstellungen erfolgen nur durch den
Kundendienst.
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Druckschalter

Der Druckschalter schaltet beim Loslassen des Ab-
zugshebels an der Hochdruckpistole die Hochdruck-
pumpe ab und der Hochdruckstrahl stoppt.

Wird der Abzugshebel betatigt, schaltet die Pumpe wie-
der ein.

Uberstromventil

Beim Reduzieren der Wassermenge mit der Druck- und
Mengenregulierung 6ffnet das Uberstromventil und ein Teil
des Wassers flieBt zur Saugseite der Pumpe zuriick.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Geriatebeschreibung

Gerateiibersicht
Abbildung A

(@) Olablassschraube

(@ Olstandsanzeige

(® Entliftungsschraube

(® Typenschild

(5) Gerateschalter

@ Schlauchhaken, Kabelhaken

(@ Schubbigel

Uberwurfmutter

(®) Hochdruckdiise

Strahlrohr EASY!Lock Classic

@ Hochdruckpistole EASY!LOCK Classic
(12 Sicherungsraste

(3 Abzugshebel

Hochdruckschlauch EASY!Lock Classic
(9 Strahlrohrhalter

Zubehérfach

@ Druck- / Mengenregulierung
Hochdruckanschluss EASY!Lock

Feinfilter

Wasseranschluss

Farbkennzeichnung
e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.
e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Schubbiigel befestigen

1. Den Schubbliigel auf den Rohrrahmen stecken.
Abbildung B

(1) Schubbiigel
(2) Rohrrahmen

2. Beide Verbindungsstellen mit Schrauben, Scheiben
und Muttern sichern.
Abbildung C

(@) Schraube M8x45

(@) Scheibe 8

(® Schubbiigel

(@) Mutter M8, selbstsichernd
(&) Rohrramen

Entliiftung Ol installieren

1. Den Stopfen herausschrauben und entsorgen.
Abbildung D

(@) Stopfen
(@) Entliftungsschraube

2. Die Entluftungsschraube eindrehen und festziehen.
ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Wird der Stopfen vor dem Betrieb nicht durch die Entliif-
tungsschraube ersetzt, kann die Hochdruckpumpe be-
schédigt werden.

Ersetzen Sie den Stopfen unbedingt durch die Entliif-
tungsschraube.

Olstand kontrollieren

Das Geréat waagrecht aufstellen.

2. Der Olspiegel muss in der Mitte der Olstandsanzei-
ge sein.

3. Bei Bedarf die Entliftungsschraube herausdrehen

und Ol nachfiillen (siehe “Technische Daten”.)

-

Zubehor montieren

Hinweis

Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch

ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell

und sicher.

1. Die Hochdruckdise auf das Strahlrohr stecken.

2. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anzie-
hen (EASY!Lock).

3. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und handfest anziehen (EASY!Lock).

4. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole
und dem Hochdruckanschluss des Gerats verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag
Verbinden Sie das Gerét mit einem Stecker mit dem elektri-
schen Netz. Eine nicht trennbare Verbindung mit dem
Stromnetz ist verboten. Der Stecker dient zur Netztrennung.
SchlieBen Sie das Geréat nur an Wechselstrom an.
Verwenden Sie ein Verlangerungskabel mit ausreichen-
den Querschnitt (siehe “Technische Daten’).

Wickeln Sie das Verldngerungskabel ganz von der Ka-
beltrommel ab.

1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.
2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Wasseranschluss

Anschluss an eine Wasserleitung

AN WARNUNG

Riickfluss von verschmutztem Wasser in das Trink-
wassernetz

Gesundheitsgefahr

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.
GemaR gliltiger Vorschriften darf das Gerét nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
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Verwenden Sie einen Systemtrenner von KARCHER
oder alternativ einen Systemtrenner gemafi EN 12729
Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflos-
sen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. SchlieBen Sie
den Systemtrenner immer an die Wasserversorgung,
niemals direkt am Wasseranschluss des Geréts an.

1. Die Wasserversorgung auf Zulaufdruck, Zulauftem-
peratur und Zulaufmenge prifen (siehe Kapitel
Technische Daten).

2. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des
Gerats mit einem Wasserzulaufschlauch verbinden
(Anforderungen an den Wasserzulaufschlauch sie-
he Kapitel Technische Daten).

3. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behélter ansaugen
1. Den Saugschlauch mit dem Filter am Wasseran-
schluss anschrauben (Bestellnummer des Filters
siehe Kapitel Technische Daten).
2. Das Gerat entliften (siehe Kapitel Gerét entliiften).

Gerit entliiften

1. Die Hochdruckdlse vom Strahlrohr abschrauben.

2. Das Gerét laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei
austritt.

3. Bei Entliftungsproblemen das Gerat 10 Sekunden
laufen lassen, dann ausschalten. Den Vorgang
mehrmals wiederholen.

4. Das Gerat ausschalten.

5. Die Hochdruckdiise auf das Strahlrohr schrauben.

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahl

Verletzungsgefahr

Fixieren Sie den Abzugshebel niemals in betétigter Po-

sition.

Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-

rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit

beiden Handen.

AN WARNUNG

Defektes Gerét und Zubehor, defekte Zuleitungen

und Anschliisse

Verletzungsgefahr

Das Gerét darf nur in einwandfreiem Zustand betrieben

werden.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis

Das Geriét ist mit einem Druckschalter ausgestattet. Der

Motor lduft nur an, wenn die Hochdruckpistole gedffnet ist.

1. Den Gerateschalter auf “1” stellen.

2. Die Handspritzpistole entsichern, dazu die Siche-
rungsraste nach hinten schieben.

3. Den Abzugshebel der Hochdruckpistole ziehen.

4. Arbeitsdruck und Wassermenge durch Drehen (stu-
fenlos) an der Druck- und Mengenregulierung ein-
stellen(+/-)

Betrieb mit Reinigungsmittel

AN WARNUNG

Falscher Umgang mit Reinigungsmitteln
Gesundheitsgefahr

Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Reini-
gungsmittel.

ACHTUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel

Beschédigung des Geréts und der zu reinigenden Ob-
Jjekte

Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reini-
gungsmittel.
Beachten Sie die dem Reinigungsmittel beigegebene
Dosierempfehlungen und Hinweise.
Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln um.
Hinweis
KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-
freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-
dern Sie unseren Katalog oder unsere
Reinigungsmittel-Informationsblétter an.
Hinweis
Zum Betrieb mit Reinigungsmittel wird eine Becher-
schaumlanze (Option) bendtigt.
1. Den Behélter abschrauben.

Abbildung E

(@) Behalter

(2) Schaumdiise
(® Hochdruckpistole
(@) Saugschlauch

() Blendensatz
Reinigungsmittelzumischung: 3=hoch, 2=mittel,
1=niedrig

N

Die gewiinschte Blende in den Saugschlauch ein-
stecken.

Das Reinigungsmittel in den Behélter fiillen.

Den Behélter an die Schaumdiise schrauben.
Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Die Becherschaumlanze an der Hochdruckpistole
anbringen und handfest anziehen.

7. Den Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

Die Becherschaumlanze muss nach der Benutzung ge-

spult werden, um Reinigungsmittelablagerungen zu

vermeiden.

1. Den Behélter abschrauben.

2. Den Reinigungsmittelrest in die Lieferverpackung
zurlick gieRen.

3. Den Behalter mit klaren Wasser fillen.

4. Den Behalter an die Becherschaumlanze schrau-
ben.

5. Die Becherschaumlanze ca. 1 Minute lang betrei-
ben, um Reinigungsmittelreste auszuspilen.
Den Behélter leeren.

Betrieb unterbrechen
1. Die Hochdruckpistole schlieBen.
Das Gerat schaltet aus.
2. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.
Die Hochdruckpistole ist gesichert.

2

Betrieb fortsetzen
1. Die Sicherungsraste nach hinten schieben.
Die Hochdruckpistole ist entsichert.
2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.
Das Gerét schaltet ein.
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Betrieb beenden
Den Wasserzulauf schlieRen.
Die Hochdruckpistole 6ffnen.
Den Gerateschalter auf “I/ON” stellen und das Gerat
5-10 s laufen lassen.
Die Hochdruckpistole schlielen.
Den Geréteschalter auf “0/OFF” stellen.
Den Netzstecker mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.
Den Wasserzulauf entfernen.
Die Hochdruckpistole 6ffnen, bis das Gerét drucklos ist.
Die Sicherungsraste nach vorne schieben.
Die Hochdruckpistole ist gesichert.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht

des Geriits.

® Gerét in Fahrzeugen transportieren: Das Gerat
nach den jeweils giltigen Richtlinien gegen Rut-
schen und Kippen sichern.

® Gerat Uber langere Strecken transportieren: Das
Gerat am Schubbuigel ziehen oder schieben.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

Das Gerat nur in Innenrdumen lagern.

©XN ouk wWN=

Gerat aufbewahren
Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole auf den
beiden Strahlrohrablagen ablegen.
Das Netzkabel aufwickeln und tuber den Kabelha-
ken hangen.
Den Hochdruckschlauch aufwickeln und den
Schlauchhaken hangen.

-

N

d

Frostschutz

ACHTUNG

Frost

Zerstdrung des Geréts durch gefrierendes Wasser

Entleeren Sie das Gerét vollstandig von Wasser.

Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Falls keine frostfreie Lagerung mdglich ist:

1. Das Wasser ablassen.

2. Ein handelsibliches Frostschutzmittel durch das
Gerat pumpen.

Hinweis

Ein handelsiibliches Frostschutzmittel fiir Kraftfahrzeu-

ge auf Glykolbasis verwenden. Die Handhabungsvor-

schriften des Frostschutzmittelherstellers beachten.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerit

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen Sammelstel-
len entsorgt werden. Bitte geben Sie anfallendes Altél
dort ab. Verschmutzen der Umwelt mit Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regelmanige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb
® Das Netzkabel auf Schaden priifen.
Ein beschéadigtes Kabel unverzuglich durch den au-
torisierten Kundendienst oder eine Elektrofachkraft
ersetzen lassen.
® Den Hochdruckschlauch auf Beschadigung prifen.
Einen beschadigten Hochdruckschlauch unverziig-
lich ersetzen.
® Das Gerat auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig. Bei star-
kerer Undichtigkeit den Kundendienst aufsuchen.
Woéchentlich
® Den Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Wasser im
Ol) sofort den Kundendienst aufsuchen.
® Den Feinfilter reinigen.
Abbildung F

(¥) Filtergehause
(@) Feinfilter

(®) Anschlussstutzen
® Uperwurfmutter

Die Uberwurfmutter abschrauben.

Den Anschlussstutzen herausziehen.

Den Feinfilter aus dem Filtergehduse ziehen.
Den Feinfilter mit klarem Wasser abspllen oder
mit Druckluft ausblasen.

e Den Feinfilter in das Filtergeh&duse stecken.

f Den Anschlussstutzen anbringen.

g Die Uberwurfmutter aufschrauben und handfest
anziehen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

® Die Wartung des Gerats durch den Kundendienst
durchfiihren lassen.

® Das Ol in der Hochdruckpumpe wechseln.
Abbildung G

(@ Entliftungsschraube
(@) Olstandsanzeige
®) Olablassschraube

o0 oTo

Die Olablassschraube herausdrehen.

Das Ol in einen Auffangbehélter ablassen.

Die Olablassschraube eindrehen und festziehen.
Die Entliftungsschraube herausdrehen.

Neues Ol langsam einfiillen damit Luftblasen ent-
weichen kénnen. Olmenge und Olsorte siehe
“Technische Daten”.

f Die Entliftungsschraube wieder anbringen.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Geriét, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen
Teilen vom Fachpersonal ausfiihren.

Q0T
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Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht

genannt sind, einen autorisierten Kundendienst auf.

Das Gerit lasst sich nicht starten

1. Das Netzkabel auf Schaden prifen.

2. Die Netzspannung prifen.

3. Falls das Gerat Uberhitzt ist:
a Den Geréateschalter auf “0/OFF” stellen.
b Das Gerat mindestens 15 Minuten lang abkuhlen

lassen.

¢ Den Geréateschalter auf “I/ON” stellen.

4. Bei einem elektrischem Defekt den Kundendienst
aufsuchen.

Das Gerat kommt nicht auf Druck

1. Prifen ob die HochdruckdUse die richtige Gré3e hat
(siehe Kapitel “Technische Daten”).

2. Die Duse reinigen oder erneuern.

3. Das Gerat entliften (siehe Kapitel “Wasseran-
schluss/Gerat entlliften”).

4. Den Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern (siehe
Kapitel “Pflege und Wartung/Wéchentlich”).

5. Die Wasserzulaufmenge priifen (erforderliche Men-
ge siehe Kapitel “Technische Daten)”.

6. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Wassermenge ist zu gering

1. Bei Verwendung eines langen Hochdruckschlauchs
oder eines Hochdruckschlauch mit niedrigen Quer-
schnitt eine gréRere Hochdruckdiise am Strahlrohr
anbringen.

Die Pumpe ist undicht.

Bis zu 3 Tropfen Wasseraustritt pro Minute sind zulas-

sig.

® Bei starkerer Undichtheit das Gerat durch den Kun-
dendienst prifen lassen.

Die Pumpe klopft

1. Die Wasserzulaufmenge prifen (erforderliche Men-
ge siehe Kapitel “Technische Daten)”.

2. Das Gerat entliiften (siehe Kapitel “Wasseran-
schluss/Gerat entllften”).

3. Den Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern (siehe
Kapitel “Pflege und Wartung/Waéchentlich”).

4. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Reinigungsmittel-Beimischung ist zu gering

1. Priifen, ob die verwendete Becherschaumlanze zur
Foérdermenge des Gerats passt.

2. Den Becher der Becherschaumlanze nachfiillen.

3. Eine gréRere Blende auf den Saugschlauch ste-
cken.

4. Den Saugschlauch und die Becherschaumdiise auf
Reinigungsmittel-Ablagerungen priifen. Ablagerun-
gen mit lauwarmen Wasser entfernen.

5. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Die Schaumbildung ist zu gering

1. Prifen, ob die verwendete Becherschaumlanze zur
Foérdermenge des Gerats passt.

2. Den Saugschlauch und die Becherschaumlanze auf
Reinigungsmittel-Ablagerungen priifen. Ablagerun-
gen mit lauwarmen Wasser entfernen.

3. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Technische Daten

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Landervariante

Land EU EU EU EU
Elektrischer Anschluss
Spannung \% 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Frequenz Hz 50 50 50 50
Maximal zulassige Netzimpedanz Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Anschlussleistung kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netzabsicherung (trdge, Char. C) A 16 16 16 16
Verlangerungskabel 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Verlangerungskabel 30 m mm? 4 4 4 4
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1 1 1 1
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Zulaufmenge (min.) I/min 20 20 25 31,6
Ansaughdhe (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 7,5 7,5 7,5 7,5
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch in 1 1 1 1
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Saudfilter Bestellnummer

4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

Leistungsdaten Gerat

Disengrofie der Standarddise 050 045 075 105
Betriebsdruck Wasser mit Standarddiise MPa 21 25 18 15
Betriebsiiberdruck (max.) MPa 27 31 24 21
Fordermenge, Wasser I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 57 63 69 85
MaBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 60 67 67 73
Lange mm 720 720 720 720
Breite mm 637 637 637 637
Hohe mm 1080 1080 1080 1080
Olmenge | 0,65 0,65 0,65 1,2
Olsorte Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Unsicherheit K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Schalldruckpegel Lo dB(A) 69 74 74 76
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3 3 3
Schallleistungspegel Lyya + dB(A) 86 91 91 93

Unsicherheit Kyya

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 An-
hang | Abschnitt 2 (12): j)
Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.367-xxx

Einschladgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HD 10/21-4 S Classic
Gemessen: 84

Garantiert: 86

HD 13/18-4 S Classic
Gemessen: 89

Garantiert: 91

HD 10/25-4 S Classic
Gemessen: 89

Garantiert: 91

HD 17/15-4 S Classic
Gemessen: 91

Garantiert: 93

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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General notes
Read these original operating instruc-
& |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following
types of work:

e Cleaning with the high-pressure jet without deter-
gent (e.g. facades, terraces, garden machines)
Cleaning with the low-pressure jet and detergent
with the cup foam lance available as an accessory
(e.g. for cleaning machines, vehicles, buildings,
tools)

We recommend using a rotary nozzle as a special ac-
cessory for stubborn soiling.

The device may only be operated when it is standing on
level ground. If the device stands at an angle, the high-
pressure pump can be damaged by insufficient lubrica-
tion.

The device must not be operated with Servo Control ac-
cessories.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device
Supply the device using only clean water, or recycled
water that does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:

e pHvalue: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 puS/cm, maximum conductivity 2000 uS/cm
Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mgl/l

Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances

Hydrocarbons: < 20 mg/|

Chloride: < 300 mg/I

Sulphate: <240 mg/l

Calcium: < 200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Iron: < 0.5 mgl/l

Manganese: < 0.05 mg/|

Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/l

Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions

It is essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial startup.

Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

Do not modify the device or accessories.

Symbols on the device
The device may not be connected to the pub-
lic drinking water network.

IT] The high-pressure jet must not be directed at
N\ wal persons, animals, live electrical equipment or

s | gt the device itself. Protect the device from
frost.

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

The safety devices are set and sealed by the manufac-
turer. Adjustments are performed only by customer ser-
vice.
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Pressure switch

When the trigger on the high-pressure gun is released,
the pressure switch switches off the high-pressure
pump and the high-pressure jet stops.

The pump switches on again when the trigger is pulled.

Pressure relief valve

When the water quantity is reduced via the pressure
and quantity regulator on the trigger gun, the overflow
valve opens and part of the water flows back to the suc-
tion side of the pump.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Device description

Device overview
lllustration A

(@) Oil drain screw

(@ Oil level gauge

(3 Bleed screw

(@) Type plate

(5) Power switch

@ Hose hook, cable hook

(@ Push handle

Union nut

@ High-pressure nozzle

Spray lance EASY!Lock Classic

@ High-pressure gun EASY!ILOCK Classic
(i2) Safety latch

(i3 Trigger

High-pressure hose EASY!LOCK Classic
(i Spray lance holder

Accessory compartment

@ Pressure and quantity regulation
EASY!Lock high-pressure connection

Fine filter

Water connection

Colour coding
e Control elements for the cleaning process are yel-
low.
e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Installation

Fastening the push handle
1. Plug the push handle connection onto the pipe
frame.
Illustration B

(@ Push handle
@) Pipe frame

2. Secure both joints with screws, washers and nuts.
Illustration C

(@) Screw M8x45

(@) Washer 8

(® Push handle

(@) Nut M8, self-locking
(&) Pipe frame

Installing the oil bleed screw

1. Unscrew the plug and dispose of it.
lllustration D

@) Plugs

(@) Bleed screw

2. Screw in and tighten the bleed screw.
ATTENTION

Risk of damage

If the plug is not replaced with the bleed screw before
operation, the high-pressure pump may be damaged.
Be sure to replace the plug with the bleed screw.

Check the oil level
Position the device on a level surface.
The oil level must be in the middle of the oil level dis-
play.
If necessary, unscrew the bleed screw and top up
the oil (see "Technical data").

N =

[

Installing accessories

Note

The EASY!Lock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.
2. Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).

3. Connect the spray lance to the high-pressure gun
and hand-tighten (EASY!Lock).

Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and high-pressure connection of the de-
vice and tighten hand-tight (EASY!Lock).

Electrical connection

A DANGER

Risk of injury from electric shock

Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The
plug is used for mains isolation.

Only connect the device to an AC power source.

Use an extension cable with sufficient diameter (see
"Technical data").

Unwind the extension cable completely from the cable
drum.

1. Unwind the mains cable and place on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Water connection

Connection to a water line

AN WARNING

Return flow of dirty water into the drinking water
network

Health risk

Observe the regulations of your water supply company.
According to applicable regulations, the device must
never be used with the drinking water network without a
system separator. Use a system separator from
KARCHER or a system separator as per EN 12729
Type BA. Water that has flowed through a system sep-

>
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arator is classified as undrinkable. Always connect the

system separator to the water supply and never directly

to the water connection on the device.

1. Check the supply pressure, supply temperature and
supply volume of the water supply (see chapter
Technical data).

2. Connect the system separator to the water connec-
tion of the device using a water supply hose (for the
requirements placed on the water supply hose see
chapter Technical data).

3. Open the water inlet.

Sucking water from a container
1. Screw the suction hose with filter onto the water
connection (for the order number see chapter Tech-
nical data).
2. Vent the device (see chapter Vent the device).

Vent the device

1. Unscrew the high-pressure nozzle from the spray
lance.

2. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

3. Inthe case of venting problems, allow the device to
run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the
procedure several times.

4. Switch off the device.

5. Screw the high-pressure nozzle onto the spray
lance.

A DANGER

High-pressure water jet

Risk of injury

Never fasten the trigger in the actuated position.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

A WARNING

Defective device and accessories, defective supply
lines and connections

Danger of injury

The device may only be operated when in a correct op-
erating condition.

High-pressure operation

Note

The device is equipped with a pressure switch. The mo-

tor only starts up when the high-pressure gun is open.

1. Set the power switch to "1".

2. Unlock the trigger gun by pushing the safety latch to
the rear.

3. Pull the trigger of the high-pressure gun.

4. Adjust the working pressure and water quantity by
turning (infinitely adjustable) the pressure and quan-
tity regulator (+/-)

Operation with detergent

A WARNING

Incorrect handling of detergents

Health risk

Adhere to the safety instructions stated on the detergent
packaging.

ATTENTION

Unsuitable detergents

Damage to the device and the objects to be cleaned
Use only detergents approved by KARCHER.

Observe the dosing recommendations and notes pro-
vided with the detergent.
Use detergents sparingly to help conserve the environ-
ment.
Note
KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask
us for a consultation, request our catalogue or our de-
tergent information sheets.
Note
A cup foam lance (optional)is needed for operating with
detergent.
1. Unscrew the container.

lllustration E

(@) Container

(2) Foam nozzle

(® High-pressure gun
(@) Suction hose

®) Gate

Detergent mixing: 3=high, 2=medium, 1=low

Plug the desired gate into the suction hose.

Fill the detergent into the container.

Screw the container onto the foam nozzle.

Disconnect the spray lance from the high-pressure

gun.

Connect the cup foam lance to the high-pressure

gun and hand-tighten.

7. Start up the high-pressure cleaner.
Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and

let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

akrobd

o

After operating with detergent

The cup foam lance must be flushed after use to prevent

the formation of detergent deposits.

1. Unscrew the container.

2. Pour the remaining detergent back into the original
packaging.

3. Fill the container with clear water.

4. Screw the container onto the cup foam lance nozzle.

5. Operate the cup foam lance for approx. 1 minute to
flush the detergent residue.

6. Empty the container.

Interrupting operation
1. Close the high-pressure gun.
The device switches off.
2. Push the safety latch forwards.
The high-pressure gun is secured.

Continuing operation
1. Push the safety latch backwards.
The high-pressure gun is unlocked.
2. Open the high-pressure gun.
The device switches on.

Finishing operation
1. Close the water inlet.
2. Open the high-pressure gun.
3. Set the trigger to "I/ON" and allow the device to run
for 5-10 seconds.
4. Close the high-pressure gun.
5. Set the power switch to "0/OFF".
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Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.

Remove the water inlet.

Open the high-pressure gun until the device is com-
pletely depressurised.

Push the safety latch forwards.

The high-pressure gun is secured.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport

and storage.

® Transporting the device in vehicles: Secure the de-
vice in accordance with the respectively applicable
guidelines to prevent it from slipping or overturning.

® Transporting the device over longer distances: Pull
or push the device using the push handle.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Store the device indoors only.

© N

©

Storing the device
Place the spray lance with the high-pressure gun on
the two spray lance supports.
Roll up the mains cable and hang it over the cable
holders.
Wind up the high-pressure hose and hang it on the
hose hook.

-

N

w

Frost protection

ATTENTION

Frost

Destruction of the device through freezing water

Drain all water from the device.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain the water.

2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-

freeze. Observe the handling instructions of the anti-

freeze manufacturer.

3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Care and service

A DANGER

Inadvertently starting up device

Risk of injury, electric shock

Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.

Note

Old oil may only be disposed of at designated collection
points. Please dispose of any old oil at these locations. Pol-
luting the environment with old oil is punishable by law.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use
® Check the mains cable for damage.
Have a damaged cable replaced immediately by the
authorised Customer Service or a qualified electri-
cian.
® Check the high-pressure hose for damage.
Immediately replace a damaged high-pressure
hose.
® Check the device for leaks.
3 drops of water per minute are permissible. Contact
Customer Service in the case of more serious leaks.
Weekly
® Check the oil level. Contact Customer Service im-
mediately if the oil is milky (water in oil).
® Clean the fine filter.
Illustration F

(@) Filter housing

(@) Fine filter

(® Connection nozzle
() Union nut

Unscrew the union nut.

Pull out the connection nozzle.

Pull the fine filter out of the filter housing.

Rinse the fine filter with clear water or blow it out
with compressed air.

e Insert the fine filter into the filter housing.

f Attach the connection nozzle.

g Screw on the union nut and hand-tighten.

Every 500 operating hours, at least annually

® Have the device serviced by Customer Service.
® Change the oil in the high-pressure pump.
lllustration G

(@ Bleed screw
(@) Oil level gauge
(®) Oil drain screw

Qo0 oo

Unscrew the oil drain plug.

Drain the oil into a suitable collection container.
Screw in and tighten the oil drain screw.
Unscrew the bleed screw.

Fill in new oil slowly so that air bubbles can es-
cape. See the "Technical data" section for the oil
volume and type.

f Re-install the bleed screw.

Troubleshooting guide

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the
device.

Remove the mains plug.

Have all checks and work on electrical parts performed
by a qualified electrician.

In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service.

The device cannot be started

1. Check the mains cable for damage.

2. Check the mains voltage.

3. If the device overheats:

Q0T
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a Set the power switch to "0/OFF".

b Allow the device to cool for at least 15 minutes.

c Set the trigger to the "I/ON" position.

Contact Customer Service in the case of electrical

faults.

Device does not reach required pressure

1. Check that the high-pressure nozzle is the right size

(see chapter "Technical data").

Clean or replace the nozzle.

Vent the device (see chapter "Venting the water con-

nection/device.").

Clean the fine filter, replace if necessary (see chap-

ter "Care and Maintenance/Weekly").

Check the water supply volume (compare with the

required volume specified in the "Technical data"

chapter).

6. Contact Customer Service if necessary.

The water quantity is too low

1. When using a long high-pressure hose or a high-
pressure hose with a small diameter, fit a larger
high-pressure nozzle to the spray lance.

The pump is leaking.

Up to 3 drops of water per minute are permissible.

® |n case of more serious leaks, have the device
checked by Customer Service.

The pump knocks

1. Check the water supply volume (compare with the
required volume specified in the "Technical data"
chapter).

2. Ventthe device (see chapter "Venting the water con-
nection/device.").

4.

wn

3. Clean the fine filter, replace if necessary (see chap-
ter "Care and Maintenance/Weekly").

4. Contact Customer Service if necessary.

The detergent dosing volume is too low

1. Check that the cup foam lance used matches the

flow rate of the device.

Refill the cup of the cup foam lance.

Plug a larger gate onto the suction hose.

Check the suction hose and cup foam nozzle for de-

tergent deposits. Remove deposits using lukewarm

water.

5. Contact Customer Service if necessary.

The foam formation is too low

1. Check that the cup foam lance used matches the

flow rate of the device.

Check the suction hose and cup foam lance for de-

tergent deposits. Remove deposits using lukewarm

water.

3. Contact Customer Service if necessary.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

2.
3.
4

2.

Technical data

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S
Country variant
Country EU EU EU EU
Electrical connection
Voltage \ 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid impedance Q - 0.0452 0.0452 0.0452

+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Power rating kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blow, char. C) A 16 16 16 16
Extension cable, 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Extension cable, 30 m mm?2 4 4 4 4
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1 1 1 1
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60
Input amount (min.) I/min 20 20 25 31,6
Suction height (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimum water supply hose length m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimum water supply hose diameter in 1 1 1 1
Suction filter order number 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 050 045 075 105
Water operating pressure with standard nozzle MPa 21 25 18 15

14
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Operating pressure (max.) MPa 27 31 24 21
Water flow rate I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
High-pressure gun recoil force N 57 63 69 85
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 60 67 67 73
Length mm 720 720 720 720
Width mm 637 637 637 637
Height mm 1080 1080 1080 1080
Oil volume | 0,65 0,65 0,65 1,2
Oil type Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Uncertainty K m/s® 0,8 0,9 0,8 0,8
Sound pressure level Lya dB(A) 69 74 74 76
Uncertainty Ky dB(A) 3 3 3 3
Sound power level Ly + K uncertaintyyys ~ dB(A) 86 91 91 93

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 An-
nex | Section 2 (12): j)
Subject to technical changes without notice.

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below com-
plies with the relevant basic safety and health require-
ments in the EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version placed in circulation
by us. This declaration is invalidated by any changes made
to the machine that are not approved by us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.367-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008
National standards used

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

English

Sound power level dB(A)
HD 10/21-4 S Classic
Measured: 84
Guaranteed: 86

HD 13/18-4 S Classic
Measured: 89
Guaranteed: 91

HD 10/25-4 S Classic
Measured: 89
Guaranteed: 91

HD 17/15-4 S Classic
Measured: 91

Guaranteed: 93

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
V/ Cosac

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.367-xxx

Currently applicable UK Regulations

S.1. 2001/1701 (as amended)

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)
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S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic

HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

National standards used

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

Measured: 84

Guaranteed: 86

HD 13/18-4 S Classic

Measured: 89

Guaranteed: 91

HD 10/25-4 S Classic

Measured: 89

Guaranteed: 91

HD 17/15-4 S Classic

Measured: 91

Guaranteed: 93

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
I/ Gsac

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01

Remarques générales .. 16
Utilisation conforme 16
Protection de I'environnement 16
Accessoires et pieces de rechange 17
Etendue de livraison 17
Consignes de sécurité .. 17
Description de l'appareil .. 17
Montage .......cccceeveeiiieens 17
Raccordement électrique 18
Raccord d'alimentation en eau............cccceeueenee. 18

Fonctionnement ... 18

Transport 19
Stockage 19
Entretien et maintenance 19
Dépannage en cas de défaut 20
Garantie 21
Caractéristiques techniques... .oo21
Déclaration de conformité UE .............ccccccevens 22

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser ce nettoyeur haute pression uniquement pour
les travaux suivants :
e Nettoyage avec le jet haute pression sans détergent
(p.ex. de fagades, terrasses, appareils de jardinage)
e Nettoyage au jet basse pression et détergent avec la
lance a mousse a godet disponible comme accessoire
(par ex. de machines, véhicules, chantiers, outils)
Pour les encrassements résistants, nous recomman-
dons une rotabuse en tant qu'accessoire spécial.
L'appareil ne doit étre utilisé que s'il est posé sur un sol
plat. Si I'appareil est incliné, la pompe haute pression
peut étre endommagée par une lubrification insuffi-
sante.
L'appareil ne doit pas étre utilisé avec des accessoires
Servo Control.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépéts dans I'appareil
Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre
ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-
mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes
s'appliquent :

e valeur pH:6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/icm

Substances déposables (volume d'échantillon 1 |,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l
Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-
cune substance abrasive

Hydrocarbures : <20 mg/|

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/|

Calcium : < 200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Fer: < 0,5 mg/l

Manganése : < 0,05 mg/l

Cuivre : <2 mgl/l

Chlore actif : < 0,3 mgl/l

Sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
B& Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
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Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison est
complet. Si des accessoires manquent ou en cas de dom-
mage dl au transport, veuillez informer votre distributeur.

Consignes de sécurité

Veuillez lire impérativement les consignes de sécu-
rité 5.951-949.0 avant la premiére mise en service
de l'appareil.

Observez les directives nationales pour les lances a
liquides.

Observez les directives nationales de prévention
des accidents. Les lances a liquides doivent étre
contrélées réguliérement. Le résultat de contrdle
doit étre documenté par écrit.

Ne modifiez ni I'appareil, ni les accessoires.

Symboles sur I'appareil
L’appareil ne doit pas étre raccordé au réseau
d'eau potable public.

IT] Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
N wal personnes, des animaux, des équipements

i | @lectriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme. Protégez I'appareil contre le gel.

Dispositifs de sécurité
&  PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.
Les dispositifs de sécurité sont réglés et plombés en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a réaliser
les réglages.
Pressostat
Le pressostat éteint la pompe haute pression et le jet
haute pression est arrété lorsque la gachette du pistolet
haute pression est relachée.
La pompe se rallume lorsque la gachette est actionnée.
Soupape de recyclage
La réduction du volume d’eau par régulation de la pres-
sion/quantité ouvre la soupape de recyclage et une par-
tie de I'eau revient vers le coté aspiration de la pompe.

Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Description de I'appareil

Apercu de I'appareil
Illustration A

(@) Vis de vidange d'huile
@) Verre-regard

(3 Vis de purge

(@ Plaque signalétique
@ Interrupteur principal

@ Crochets de tuyaux, crochets de cables

(@) Guidon
Ecrou-raccord

@ Buse haute pression

Lance de projection EASY!Lock Classic

@ Pistolet haute pression EASY!LOCK Classic
(2 Cran de sécurité

(3 Gachette

Tuyau haute pression EASY!Lock Classic
() Support de la lance

Compartiment accessoires

@ Régulation de la pression / de la quantité
Raccord haute pression EASY!Lock

Filtre fin

@0) Raccord d'alimentation en eau

Code couleur

e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.

e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Fixer le guidon

1. Insérer le guidon dans le cadre a structure tubulaire.
lllustration B

@ Guidon
@ Cadre a structure tubulaire

2. Bloquer les deux points de jonction avec des vis,
des rondelles et des écrous.
lllustration C

@) Vis M8x45

(@) Rondelle 8

(®) Guidon

(®) Ecrou M8, auto-bloquant

@ Cadre a structure tubulaire
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Installer une purge d'huile
1. Dévisser le bouchon et le jeter.
Illustration D

(*) Bouchons
() Vis de purge

2. Visser et serrer la vis de purge.
ATTENTION
Risque d'endommagement
Si le bouchon n'est pas remplacé par la vis de purge
avant l'utilisation, la pompe haute pression peut étre en-
dommagée.
Remplacer impérativement le bouchon par la vis de
purge.

Contréler le niveau d'huile

Placer I'appareil horizontalement.

Le niveau d'huile doit se situer au milieu du verre-re-
gard.

Si nécessaire, dévisser la vis de purge et faire I'ap-
point d'huile (voir « Caractéristiques techniques »).

Montage des accessoires

Remarque

Le systeme EASY!Lock relie des composants par un fi-
letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Insérer la buse haute pression sur la lance.

2. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).

Relier la lance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).

Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et le raccord haute pression de I'ap-
pareil et serrer a la main (EASY!Lock).

Raccordement électrique

A DANGER

Risque de blessure di a un choc électrique

Relier I'appareil au secteur a l'aide d'une fiche. Toute
liaison non isolante avec le secteur est interdite. La
fiche sert a la coupure du secteur.

Raccordez I'appareil uniquement au courant alternatif.
Utilisez un céable de rallonge de section suffisante (voir
« Caractéristiques techniques »).

Déroulez completement le cable de rallonge de I'enrou-
leur de cable.

1. Dérouler le cable du secteur et le poser au sol.

2. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

Raccord d'alimentation en eau

Raccordement a une conduite d'eau

A AVERTISSEMENT

Retour d’eau encr Se dans le ré.

table

Risque pour la santé

Observez les directives de I'entreprise d'alimentation en

eau.

Conformément aux directives en vigueur, ne jamais uti-

liser I'appareil au réseau d'eau potable sans séparateur

de systeme. Utilisez un séparateur de systeme de KAR-

CHER ou un séparateur de systéeme selon EN 12729,

de type BA. L'eau ayant traversé un séparateur de sys-

téme n'est plus considérée comme potable. Raccordez

systématiquement le séparateur de systeme a I'alimen-

tation en eau et jamais au raccord d'alimentation en eau

de I'appareil.

1. Vérifiez la pression d'alimentation, la température
d'alimentation et le débit d'alimentation de I'alimen-

@ M=

> ow

1 d'eau po-

tation en eau (voir chapitre Caractéristiques tech-
niques).

2. Relier le séparateur de systeme et le raccord d'ali-
mentation en eau de I'appareil avec un flexible d'ar-
rivée d'eau (exigence envers le flexible d'arrivée
d'eau, voir chapitre Caractéristiques techniques).

3. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Aspirer I'eau du réservoir
1. Visser le tuyau d’aspiration avec le filtre sur le rac-
cord d’alimentation en eau (pour connaitre la réfé-
rence du filtre, voir le chapitre Caractéristiques
techniques).
2. Purger l'appareil (voir chapitre Purger I'appareil).

Purger I'appareil

Dévisser la buse haute pression de la lance.

2. Laisser couler I'appareil jusqu'a ce qu'il n'y ait plus
de bulles dans l'eau.

3. En cas de probleme de purge, laisser couler I'appa-
reil 10 secondes avant de le couper. Répéter le pro-
cessus plusieurs fois.

4. Couper l'appareil.

5. Visser la buse haute pression sur la lance.

Fonctionnement

A DANGER

Jet d'eau a haute pression

Risque de blessures

Ne fixez jamais la gachette en position actionnée.
Avant tous les travaux sur l'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers l'avant.
Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.

A AVERTISSEMENT

Appareil et accessoires défectueux, conduites d‘ali-
mentation et raccordements défectueux

Risque de blessures

L'appareil ne peut étre exploité qu'en parfait état.

-

Fonctionnement avec la haute pression

Remarque

L'appareil est équipé d'un pressostat. Le moteur ne dé-

marre que lorsque le pistolet haute pression est ouvert.

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 1 ».

2. Débloquer le pistolet de projection, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers l'arriére.

3. Tirer le levier de la gachette du pistolet haute pres-
sion.

4. Régler la pression de travail et le débit d'eau en
tournant (sans palier) le bouton de réglage de la
pression et du débit (+/-)

Fonctionnement avec détergent

A AVERTISSEMENT

Mauvaise manipulation du détergent

Risque pour la santé

Observez les consignes de sécurité sur le détergent.
ATTENTION

Détergent non adapté

Dommage sur I'appareil et les objets a nettoyer
Utilisez exclusivement des détergents autorisés par
KARCHER.

Observez les conseils de dosage et remarques fournies
avec le détergent.

Pour la protection de I'environnement, utilisez le dé-
tergent avec parcimonie.
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Remarque
Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-
ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-
mander notre catalogue ou nos fiches d'informations
sur les détergents.
Remarque
Pour le fonctionnement avec détergent, une lance a
mousse du bac (en option) est requise.
1. Dévisser le réservoir.

Illustration E

(*) Reéservoir

() Buse a mousse

(®) Pistolet haute pression
(®) Tuyau d'aspiration

Jeu d’obturateurs
Ajout de détergent : 3=élevé, 2=moyen, 1=faible

N

Insérer l'obturateur souhaité dans le tuyau d'aspira-
tion.

Remplir le réservoir de détergent.

Visser le réservoir sur la buse a mousse.

Séparer la lance du pistolet haute pression.

Monter la lance canon a mousse sur le pistolet
haute pression et la serrer a la main.

Mettre le nettoyeur haute pression en service.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apres le fonctionnement avec détergent

Il faut rincer la lance canon a mousse apres utilisation

pour empécher les dép6ts de détergent.

1. Dévisser le réservoir.

2. Reverser le reste de détergent dans I'emballage de
livraison.

3. Remplir le réservoir d'eau propre.

4. Visser le réservoir sur la lance canon a mousse.

5. Faire fonctionner la lance canon a mousse pendant
environ 1 minute pour rincer les résidus de dé-
tergent.

6. Vider le réservoir.

ook w

N

Interrompre le fonctionnement
1. Fermer le pistolet haute pression.
L'appareil se coupe.
2. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.
Le pistolet haute pression est verrouillé.

Continuer le fonctionnement
1. Pousser le cran de sécurité vers l'arriére.
Le pistolet haute pression est déverrouillé.
2. Ouvrir le pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

Fin du fonctionnement

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Ouuvrir le pistolet haute pression.

3. Tourner l'interrupteur principal sur « I/ON » et laisser
fonctionner I'appareil de 5 a -10 secondes.

4. Fermer le pistolet haute pression.

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

6. Débrancher la fiche secteur de la prise avec les
mains seches.

7. Retirer 'arrivée d'eau.

8. Ouuvrir le pistolet haute pression jusqu'a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.

9. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.

Le pistolet haute pression est verrouillé.

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le

stockage.

® Transport de I'appareil dans un véhicule : Bloquer
I'appareil contre le glissement et le basculement sui-
vant les normes en vigueur.

® Transport de I'appareil pour un trajet prolongé :
Pousser ou tirer I'appareil par le guidon.

Stockage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Stockez I'appareil uniquement a l'intérieur.

Rangement de I’appareil

1. Déposer la lance de projection avec le pistolet haute
pression sur les deux supports de lance de projection.

2. Enrouler le cable du secteur et le suspendre au-des-
sus du crochet de cable.

3. Enrouler le flexible haute pression et le suspendre
sur le crochet du flexible.

Protection antigel
ATTENTION
Gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Videz completement I'appareil de toute son eau.

Rangez I'appareil a un endroit hors gel.

Si le stockage hors gel n'est pas possible :

1. Vidanger l'eau.

2. Pomper une protection antigel du commerce dans
I'appareil.

Remarque

Utiliser une protection antigel pour véhicules automo-

biles du commerce a base de glycol. Observer les

consignes de manipulation du fabricant de protection

antigel.

3. Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
plus jusqu'a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Entretien et maintenance

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux.

Remarque

Elimination de I'huile usagée uniquement aux points de
collecte prévus a cet effet. Veuillez y déposer I'éven-
tuelle huile usagée. L'encrassement de I'environnement
par de I'huile usagée est puni par la loi.
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Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliere ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement
® Contrdler I'absence de dommage sur le cable du
secteur.
Faire remplacer immédiatement le cable endommagé
par le service aprés-vente autorisé ou un électricien.
® Veérifier I'absence de dommage sur le flexible haute
pression.
Faire remplacer immédiatement le flexible haute
pression endommagé.
® Verifier I'étanchéité de I'appareil.
3 gouttes d'eau par minute sont admissibles. En cas de
fuite plus importante, consulter le service aprés-vente.
Toutes les semaines
® Veérifier le niveau d'huile. Si I'huile est laiteuse (eau
dans I'huile), contacter immédiatement le service
aprés-vente.
® Nettoyer le filtre fin.
lllustration F

(@) Corps de filtre

() Filtre fin

@ Manchon de raccordement
(® Ecrou-raccord

Dévisser I'écrou-raccord.
Extraire le manchon de raccordement.
Tirer le flexible fin hors du boitier de filtre.
Rincer le filtre fin a I'eau propre ou le souffler a
I'air comprimé.
e Insérer le filtre fin dans le boitier de filtre.
f Fixer le manchon de raccordement.
g Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main.
Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an
® Faire réaliser la maintenance de l'appareil par le
service apres-vente.
® Remplacer I'huile de la pompe haute pression.
lllustration G

() Vis de purge
(2) Verre-regard
(3 Vis de vidange d'huile

o0 T

Dévisser la vis de vidange d'huile.

Vidanger I'huile dans un collecteur.

Visser et serrer la vis de vidange d’huile.
Dévisser la vis de vidange d'huile.

Remplir lentement I'huile neuve afin que les bulles
d'air puissent s'échapper. Pour la quantité et type
d'huile, voir « Caractéristiques techniques ».

f Remettre la vis de vidange d'huile en place.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de
piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez I'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.

® Q0 oTQ

Débrancher la fiche secteur.

Charger un spécialiste de tous les contréles et travaux

sur les pieces électriques.

En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre,

consultez un service apres-vente autorisé.

Impossible de démarrer I'appareil

1. Contréler I'absence de dommage sur le cable du
secteur.

2. Controler la tension du secteur.

3. Sil'appareil surchauffe :

a Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

b Laisser refroidir I'appareil pendant au moins 15
minutes.

¢ Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/
ON ».

4. En cas de défaut électrique, consulter le service
apres-vente.

L'appareil ne se met pas sous pression

1. \Vérifier si la buse haute pression a la bonne taille
(voir chapitre « Caractéristiques techniques »).

2. Nettoyer la buse ou la remplacer.

3. Purger I'appareil (voir chapitre « Purge du raccord
d’alimentation en eau/de 'appareil »).

4. Nettoyer le filtre fin, le remplacer si nécessaire (voir
chapitre « Entretien et maintenance/toutes les
semaines »).

5. Vérifier le débit d’alimentation de I'eau (pour
connaitre le débit nécessaire, voir le chapitre
« Caractéristiques techniques »).

6. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

La quantité d’eau est trop faible

1. En cas d'utilisation d'un long tuyau a haute pression
ou d'un tuyau a haute pression de faible section,
monter une buse a haute pression plus grande sur
la lance de projection.

La pompe n'est pas étanche.

3 gouttes de fuite d'eau sont admissibles au maximum

par minute.

® En cas de fuite plus importante, faire contréler I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

La pompe frappe

1. Vérifier le débit d’alimentation de I'eau (pour
connaitre le débit nécessaire, voir le chapitre
« Caractéristiques techniques »).

2. Purger I'appareil (voir chapitre « Purge du raccord
d’alimentation en eau/de I'appareil »).

3. Nettoyer le filtre fin, le remplacer si nécessaire (voir
chapitre « Entretien et maintenance/toutes les
semaines »).

4. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

L'ajout de détergent est trop faible

1. Vérifier que la lance canon a mousse utilisée est
adaptée au débit de I'appareil.

2. Remplir le godet de la lance canon a mousse.

3. Insérer un obturateur plus grand dans le tuyau d'as-
piration.

4. Vérifier 'absence de dépdts de détergent sur le
tuyau d’aspiration et la buse de la lance canon a
mousse. Retirer les dépdts a I'eau tiede.

5. En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

La formation de mousse est trop faible

1. Vérifier que la lance canon a mousse utilisée est
adaptée au débit de I'appareil.

2. Vérifier 'absence de dépdts de détergent sur le
tuyau d’aspiration et la lance canon a mousse. Reti-
rer les dépbts a l'eau tiede.

3. En cas de besoin, consulter le service apres-vente.
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ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau

Caractéristiques techniques

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Variante pays

Pays EU EU EU EU
Raccordement électrique
Tension \Y 400 400 400 400
Phase ~ 3 3 3 3
Fréquence Hz 50 50 50 50
Impédance secteur maximale admissible Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Puissance raccordée kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible principal (a action retardée, C-char) A 16 16 16 16
Cable de rallonge 10 m mmZ 2,5 2,5 2,5 2,5
Cable de rallonge 30 m mm? 4 4 4 4
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa 1 1 1 1
Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60
Débit d'alimentation (min.) I/min 20 20 25 31,6
Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Longueur minimale du flexible d'arrivée d'eau  m 7,5 7,5 75 75
Diamétre minimal du flexible d'arrivée d'eau in 1 1 1 1
Filtre d'aspiration Référence 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Calibre de la buse standard 050 045 075 105
Pression de fonctionnement de I'eau avec  MPa 21 25 18 15
buse standard
Surpression de service (max.) MPa 27 31 24 21
Débit, eau I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Force de recul du pistolet haute pression N 57 63 69 85
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 60 67 67 73
Longueur mm 720 720 720 720
Largeur mm 637 637 637 637
Hauteur mm 1080 1080 1080 1080
Quantité d’huile | 0,65 0,65 0,65 1,2
Type d’huile Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Incertitude K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 69 74 74 76
Incertitude Kya dB(A) 3 3 3 3
Niveau de puissance acoustique Ly +in-  dB(A) 86 91 91 93
certitude Ky
Motif d’exemption conformément au Sous réserve de modifications techniques.
reglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2,
point 12) : j)
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine désignée
ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise en cir-
culation, est conforme, de par sa conception et son type,

aux exigences fondamentales de sécurité et de santé en

vigueur des normes UE. Toute modification de la machine
sans notre accord annule cette déclaration.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.367-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 10/21-4 S Classic

Mesuré : 84

Garanti : 86

HD 13/18-4 S Classic

Mesuré : 89

Garanti : 91

HD 10/25-4 S Classic

Mesuré : 89

Garanti : 91

HD 17/15-4 S Classic

Mesuré : 91

Garanti : 93

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ k@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tél.: +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/08/2022
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
3

d’uso

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente per i se-
guenti lavori:

e pulizia con getto ad alta pressione senza detergente
(ad es. facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio)
pulizia con getto a bassa pressione e detergente
con la lancia schiuma a tazza disponibile come ac-
cessorio (ad es. di macchine, veicoli, edifici, utensi-
li)

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello rotante co-
me accessorio optional.

L'apparecchio pud essere messo in funzione solo se si
trova su un terreno piano. Se I'apparecchio & inclinato,
la pompa alta pressione pud danneggiarsi a causa di
una lubrificazione insufficiente.

L'apparecchio non pud essere utilizzato con gli acces-
sori Servo Control.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori
limite:

e \Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 pS/cm, max 2000 pS/cm

Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva

e |drocarburi: <20 mg/l
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Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: <240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganese: < 0,05 mgl/l

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/|

Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q,@ gli imballaggi nel rispetto dell’'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
come batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le avvertenze di sicurezza 5.951-949.0.
Osservare le disposizioni nazionali in materia per
pompe a getto liquido.

Attenersi alle disposizioni nazionali sulla prevenzio-
ne degli infortuni. Le pompe a getto liquido devono
essere controllate ad intervalli regolari. Il risultato
del controllo deve essere certificato per iscritto.
Non apportare modifiche all'apparecchio e agli ac-
cessori.

Simboli riportati sull’apparecchio
L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell'acqua potabile.

ITT Il getto ad alta pressione non va mai puntato
N\ wal SUpersone, animali, equipaggiamenti elettrici
wreissen | attivi o sull'apparecchio stesso. Proteggere
I'apparecchio dal gelo

Dispositivi di sicurezza

A PRUDENZA

Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati

| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.

Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurezza.

| dispositivi di sicurezza sono impostati in fabbrica e si-
gillati. Gli interventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza clienti.

Pressostato

Quando viene rilasciata la leva a scatto della pistola AP,
il pressostato spegne la pompa ad alta pressione e il
getto ad alta pressione si ferma.

Se viene azionata la leva a scatto, si riattiva la pompa.

Valvola di troppopieno

Riducendo la quantita d’acqua tramite il regolatore di
pressione/quantita, la valvola di troppopieno si apre e
una parte dell'acqua rifluisce verso il lato aspirazione
della pompa.

Interruttore salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Descrizione dell’apparecchio

Panoramica dell'apparecchio
Figura A

(@) Vite di scarico dell'olio

(@) Indicatore livello olio

(® Vite di sfiato

(@) Targhetta

@ Interruttore dell'apparecchio

@ Gancio per tubo flessibile, gancio per cavo
(@ Archetto di spinta

Dado a risvolto

@ Ugello ad alta pressione

Lancia EASY!Lock Classic

@ Pistola AP EASY!ILOCK Classic
@ Dispositivo di arresto di sicurezza
(3 Leva a scatto

Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock Clas-
sic

() Supporto della lancia

Vano accessori

@ Regolatore di pressione / quantita
Attacco di alta pressione EASY!Lock

Microfiltro

@9 Collegamento idrico

Contrassegno colore

e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.

e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Montaggio

Fissaggio dell’archetto di spinta

1. Inserire I'archetto di spinta sul telaio tubolare.
Figura B

(@ Archetto di spinta
(@) Telaio tubolare
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2. Fissare entrambi i giunti di collegamento con viti,
rondelle e dadi.
Figura C

(@) Vite M8x45

(@ Rondella 8

(® Archetto di spinta

(%) Dado M8, autobloccante
(8 Telaio tubolare

Installazione sfiato dell'olio

1. Svitare il tappo e smaltirlo.
Figura D

@ Tappo

() Vite di sfiato

2. Auvvitare e serrare la vite di sfiato.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Se il tappo non viene sostituito con la vite di sfiato prima del
funzionamento, la pompa alta pressione puo subire danni.
Assicurarsi di sostituire il tappo con la vite di sfiato.

Controllo del livello dell'olio
1. Posizionare I'apparecchio in orizzontale.
Il livello dell'olio deve trovarsi al centro dell'indicato-
re di livello.
3. Se necessario, svitare la vite di sfiato e rabboccare
I'olio (vedere “Dati tecnici”).

Montaggio degli accessori

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Inserire l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

2. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

3. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e
stringere a fondo (EASY!Lock).

4. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e all'attacco alta pressione dell’apparec-
chio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

Collegamento elettrico

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica

Collegare I'apparecchio con una spina alla rete elettri-

ca. E vietato un collegamento alla rete elettrica senza

possibilita di distacco. La spina serve per il distacco dal-

la rete.

Collegare I'apparecchio solo alla corrente alternata.

Utilizzare un cavo di prolunga con una sezione suffi-

ciente (vedere "Dati tecnici”).

Svolgere completamente il cavo di prolunga dal tambu-

ro avvolgicavo.

1. Svolgere il cavo di alimentazione e posarlo sul pavi-
mento.

2. Inserire la spina di rete nella presa.

Collegamento idrico

Collegamento alla rete idrica
A AVVERTIMENTO
Riflusso di acqua sporca nella rete dell'acqua pota-
bile
Rischio per la salute

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-

gore é necessario che I'apparecchio non venga usato

mai senza separatore di sistema sulla rete di acqua po-
tabile. Utilizzare un separatore di sistema della ditta

KARCHER oppure in alternativa un separatore di siste-

ma secondo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che

scorre attraverso un separatore di sistema non é classi-
ficata come acqua potabile. Collegare il separatore di si-
stema sempre alla mandata dell'acqua, mai
direttamente all'apparecchio.

1. Verificare la pressione, la temperatura e la quantita della
mandata dell'acqua (vedere capitolo Dati tecnici).

2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico dell'apparecchio con un tubo di alimentazione
acqua (per i requisiti del tubo di alimentazione ac-
qua vedere il capitolo Dati tecnici).

3. Aprire l'alimentazione dell'acqua.

Aspirazione dell'acqua dal contenitore

1. Auvvitare il flessibile di aspirazione con filtro all'attac-
co dell'acqua (per il numero d'ordinazione del filtro
vedere capitolo Dati tecnici).

2. Sfiatare I'apparecchio (vedere capitolo Sfiatare
I'aria dell'apparecchio).

Sfiatare I'aria dell'apparecchio

Svitare l'ugello ad alta pressione dalla lancia.

2. Lasciare attivato I'apparecchio, finché I'acqua non
sia priva di bolle d’aria.

3. Incaso di problemi di sfiato, lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ripetere
piu volte la procedura.

4. Spegnere I'apparecchio.

5. Awvvitare l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

Funzionamento

A PERICOLO

Getto d'acqua ad alta pressione

Pericolo di lesioni

Non fissare mai la leva a scatto in posizione attivata.
Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

AN  AVVERTIMENTO

Apparecchio e accessori difettosi, condotte di ali-
mentazione e collegamenti difettosi

Pericolo di lesioni

Utilizzare I'apparecchio solo in perfette condizioni.

-

Funzionamento ad alta pressione

Nota

L'apparecchio é dotato di un pressostato. Il motore fun-

ziona solo quando la pistola AP é aperta.

1. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "1".

2. Sbloccare la pistola a spruzzo spingendo indietro
I'arresto di sicurezza.

3. Tirare la leva a scatto della pistola AP.

4. Impostare la pressione di lavoro e la quantita d’ac-
qua ruotando (in modo continuo) il regolatore di
pressione/quantita (+/-)

Utilizzo con detergenti

A AVVERTIMENTO
Uso errato di detergenti
Rischio per la salute

24 Italiano



Osservare le avvertenze di sicurezza sui detergenti.
ATTENZIONE
Detergenti non adatti
Danneggiamento dell'apparecchio e dell'oggetto da pu-
lire
Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.
Osservare le indicazioni e il dosaggio del detergente.
Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di
prodotti detergenti.
Nota
| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-
re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.
Nota
Per I'utilizzo con detergenti € necessaria una lancia
schiuma a tazza (opzionale).
1. Svitare il serbatoio.

Figura E

(@) Serbatoio

(@) Ugello per schiumatura

(3 Pistola AP

() Tubo flessibile di aspirazione

() Kit otturatori
Aggiunta di detergente: 3=elevata, 2=media,
1=bassa

N

Inserire I'otturatore desiderato nel tubo flessibile di
aspirazione.

Riempire il serbatoio con il detergente.

Avvitare il serbatoio all'ugello per schiumatura.
Scollegare la lancia dalla pistola AP.

Applicare la lancia schiuma a tazza alla pistola AP e
stringere a mano.

Mettere il funzione I'idropulitrice.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

La lancia schiuma a tazza deve essere sciacquata dopo
I'utilizzo per evitare incrostazioni di detergente.
Svitare il serbatoio.

Riversare il resto di detergente nella confezione.
Pulire il serbatoio con acqua pulita.

Auvvitare il serbatoio alla lancia schiuma a tazza.
Azionare per ca. 1 minuto la lancia schiuma a tazza
per sciacquare i residui detergente.

Svuotare il serbatoio.

ook w
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Interruzione del funzionamento
1. Chiudere la pistola AP.
L'apparecchio si spegne.
2. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.
La pistola AP & bloccata.

Continuare il funzionamento
1. Spingere l'arresto di sicurezza indietro.
La pistola AP & sbloccata.
2. Aprire la pistola AP.
L'apparecchio si accende.

Termine del funzionamento
Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Aprire la pistola AP.
Portare l'interruttore dell'apparecchio su “I/ON” e la-
sciare funzionare I'apparecchio per 5-10 s.
Chiudere la pistola AP.
Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.
Rimuovere I'alimentazione dell'acqua.
Aprire la pistola AP fino a completa depressurizza-
zione dell'apparecchio.
9. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.

La pistola AP & bloccata.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

® Trasporto dell'apparecchio in veicoli: assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vigore affinché
non possa scivolare e ribaltarsi.

Trasporto dell'apparecchio su lunghe distanze: Tira-
re o spingere I'apparecchio utilizzando 'archetto di
spinta.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservare l'apparecchio solo in vani interni.

ook wh=
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Conservazione dell’apparecchio
Posizionare la lancia con la pistola AP sui due sup-
porti della lancia.

Avvolgere il cavo di alimentazione e appenderlo al
gancio del cavo.

Avvolgere il tubo flessibile per alta pressione e ap-
penderlo al gancio per tubo flessibile.

-

N

[

Antigelo

ATTENZIONE

Gelo

Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata

Svuotare completamente 'acqua dall'apparecchio.

Conservare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Se non é possibile conservare I'apparecchio al riparo

dal gelo:

1. svuotare l'acqua.

2. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-
terno dell'apparecchio azionando la pompa.

Nota

Usare un antigelo per autoveicoli comunemente in com-

mercio a base di glicole. Osservare le disposizioni forni-

te dal produttore dell'antigelo.

3. Mettere in moto I'apparecchio (massimo 1 minuto)
fino a completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Cura e manutenzione

A PERICOLO
Rischio di avviamento accidentale dell’apparecchio
Pericolo di lesioni, scossa elettrica
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Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.

Nota

L’olio esausto deve essere smaltito solo dagli appositi
centri di raccolta. Consegnare I'olio esausto presso uno
di questi centri. L'inquinamento dell'ambiente mediante
olio esausto e punibile dalla legge.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo

® \Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-
zione.
| cavi danneggiati vanno immediatamente sostituiti
da parte del servizio clienti autorizzato oppure da un
elettricista qualificato.

® Controllare la presenza di danni nel tubo flessibile
per alta pressione.
Sostituire immediatamente un tubo flessibile per al-
ta pressione danneggiato.

® \Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.
Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto che fuo-
riesce € consentita. Se la perdita dovesse superare
questa quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

® Controllare il livello dell'olio. In presenza di olio lat-
tescente (acqua nell’olio) rivolgersi immediatamen-
te al servizio assistenza.

® Pulire il microfiltro.
Figura F

(@) Scatola del filtro
(@) Microfiltro

(® Raccordo filettato
(® Dado arisvolto

Svitare il dado a risvolto.

Estrarre il raccordo filettato.

Estrarre il microfiltro dalla scatola del filtro.
Sciacquare il microfiltro con acqua pulita o pulirlo
con un getto di aria compressa.

e Inserire il microfiltro nella scatola del filtro.

f Montare il raccordo filettato.

g Awvitare il dado a risvolto e stringere manualmente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

® Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio dal
servizio di assistenza.

® Sostituire I'olio nella pompa ad alta pressione.
Figura G

(@) Vite di sfiato
(@ Indicatore livello olio
(® Vite di scarico dell'olio

o0 oo

Svitare la vite di scarico dell’olio.

Scaricare I'olio in un recipiente di raccolta.
Avvitare la vite di scarico dell’olio e serrarla.
Svitare la vite di sfiato.

Versare lentamente I'olio nuovo, in modo da far
uscire le bolle d'aria. Per la quantita e il tipo di olio
vedere "Dati tecnici".

f Riapplicare la vite di sfiato.

®Q0oTo

Guida alla risoluzione dei guasti
A PERICOLO
Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione
Pericolo di lesioni, scossa elettrica
Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso.
Staccare la spina.
Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti
elettrici da personale specializzato.
In caso di guasti non riportati in questo capitolo e neces-
sario contattare un servizio di assistenza clienti autoriz-
zato.
L'apparecchio non si accende
1. Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-

zione.
2. Controllare la tensione di rete.
3. Se l'apparecchio & surriscaldato:

a Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

b Far raffreddare I'apparecchio per almeno 15 min.

¢ Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/

ON".

4. In caso di difetto elettrico contattare il servizio clienti.
L'apparecchio non raggiunge la pressione
1. Verificare che l'ugello ad alta pressione sia della mi-

sura giusta (vedere il capitolo "Dati tecnici").

2. Pulire o sostituire I'ugello.

3. Sfiatare 'apparecchio (vedere il capitolo “Collega-
mento idrico/Sfiato dell'apparecchio®).

4. Pulire il microfiltro, se necessario sostituirlo (vedere

il capitolo "Cura e manutenzione/Settimanale").
Controllare la quantita di afflusso d'acqua (il valore
necessario € riportato nel capitolo "Dati tecnici").

6. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La portata é insufficiente

1. Se si utilizza un tubo flessibile per alta pressione
lungo o con una sezione ridotta, montare un ugello
ad alta pressione piu grande sulla lancia.

La pompa non é a tenuta stagna.

Una quantita di fuoriuscita di tre gocce d’acqua al minu-

to & consentita.

® Quando si verificano perdite di maggiore entita, ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.

La pompa batte

1. Controllare la quantita di afflusso d'acqua (il valore
necessario € riportato nel capitolo "Dati tecnici").

2. Sfiatare I'apparecchio (vedere il capitolo “Collega-
mento idrico/Sfiato dell'apparecchio®).

3. Pulire il microfiltro, se necessario sostituirlo (vedere
il capitolo "Cura e manutenzione/Settimanale").

4. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La miscela di detergente & insufficiente

1. Verificare che la lancia schiuma a tazza utilizzata

corrisponda alla portata dell'apparecchio.

Riempire la tazza della lancia schiuma.

Inserire un otturatore piu grande sul tubo flessibile di

aspirazione.

Verificare eventuali incrostazioni di detergente sul

tubo flessibile di aspirazione e sull'ugello per schiu-

matura della tazza. Rimuovere le incrostazioni con

acqua tiepida.

5. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La formazione di schiuma é insufficiente

1. Verificare che la lancia schiuma a tazza utilizzata
corrisponda alla portata dell'apparecchio.

2. Verificare eventuali incrostazioni di detergente sul
tubo flessibile di aspirazione e sulla lancia schiuma
a tazza. Rimuovere le incrostazioni con acqua tiepi-
da.

3. All'occorrenza contattare il servizio clienti.

> wobn
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Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati

da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Variante nazionale

Paese EU EU EU EU
Collegamento elettrico
Tensione \Y 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequenza Hz 50 50 50 50
Massima impedenza di rete consentita Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Potenza assorbita dalla rete kw 8,0 8,8 8,8 9,0
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protezione di rete (ritardata, car. C) A 16 16 16 16
Cavo di prolunga 10 m mm?2 2,5 2,5 2,5 2,5
Cavo di prolunga 30 m mm2 4 4 4 4
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60
Portata (min.) I/min 20 20 25 31,6
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Lunghezza minima tubo di alimentazione acqua m 7,5 75 75 75
Diametro minimo tubo di alimentazione acqua in 1 1 1 1
Numero d'ordinazione filtro di aspirazione 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grandezza dell'ugello standard 050 045 075 105
Pressione di esercizio dell'acqua con ugello MPa 21 25 18 15
standard
Sovrapressione (max.) MPa 27 31 24 21
Portata, acqua I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Forza repulsiva della pistola AP N 57 63 69 85
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 60 67 67 73
Lunghezza mm 720 720 720 720
Larghezza mm 637 637 637 637
Altezza mm 1080 1080 1080 1080
Quantita olio | 0,65 0,65 0,65 1,2
Tipo di olio Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Incertezza K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Livello di pressione acustica Lpa dB(A) 69 74 74 76
Incertezza Kpa dB(A) 3 3 3 3
Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 86 91 91 93

incertezza Kyya

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE)
2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j)

Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.367-xxx

Direttive UE pertinenti

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Regolamento applicato (en)
(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic

HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
HD 10/21-4 S Classic

Misurato: 84

Garantito: 86

HD 13/18-4 S Classic

Misurato: 89

Garantito: 91

HD 10/25-4 S Classic

Misurato: 89

Garantito: 91

HD 17/15-4 S Classic

Misurato: 91

Garantito: 93

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

1% i@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/08/2022
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de vol-
gende werkzaamheden:

e Reinigen met de hogedrukstraal zonder reinigings-
middel (bijv. van gevels, terrassen, tuintoestellen)
Reinigen met de lagedrukstraal en reinigingsmiddel
met de als toebehoren verkrijgbare schuimlans met
reservoir (bijv. van machines, voertuigen, construc-
ties, gereedschappen)

Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een rotor-
sproeier als bijzondere toebehoren aan.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt als het op een
vlakke ondergrond staat. Als het apparaat scheef staat,
kan de hogedrukpomp beschadigd raken door onvol-
doende smering.

Het apparaat mag niet worden gebruikt met toebehoren
voor servobesturing.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat
Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-
cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.
Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:
e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 pS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/I

Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/l

sulfaat: < 240 mg/|
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calcium: <200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

koper: < 2 mg/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
Q.@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
= derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling van het appa-
raat de veiligheidsinstructies 5.951-949.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistofstra-
lers in acht.

Neem de nationale voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht. Vloeistofstralers moeten regelma-
tig worden gecontroleerd. Het resultaat van de
controle moet schriftelijk worden gedocumenteerd.
Voer geen wijzigingen aan het apparaat en zijn toe-
behoren uit.

Symbolen op het apparaat

Het apparaat mag niet direct op het openbare
drinkwaternet worden aangesloten.

Richt de hogedrukstraal niet op personen,

| dieren, actieve elektrische uitrusting of op het
apparaat zelf. Bescherm het apparaat tegen
vorst.

Veiligheidsinrichtingen
A  VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
De veiligheidsinrichtingen zijn af fabriek ingesteld en
verzegeld. Instellingen mogen uitsluitend worden uitge-
voerd door de klantenservice.

Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt bij het loslaten van de trek-
ker aan de hogedrukpistool de hogedrukpomp uit en de
hogedrukstraal stopt.
Als aan de trekker wordt getrokken, wordt de pomp op-
nieuw ingeschakeld.

Overstroomklep

Bij het verminderen van de waterhoeveelheid met de
druk- en hoeveelheidsregeling opent de overstroomklep
en stroomt een deel van het water terug naar de zuigzij-
de van de pomp.

Schakelaar voor motorbescherming

Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Beschrijving apparaat

Overzicht apparaat
Afbeelding A

(@ Olieaftapplug

(2) Oliepeilindicatie

(@) Ontluchtingsschroef

@) Typeplaatie

@ Apparaatschakelaar

(6) Slanghaak, kabelhaak

(7) Duwbeugel

Wartelmoer

(® Hogedruksproeier

Straalbuis EASY!Lock Classic

@ Hogedrukpistool EASY!LOCK Classic
(i) Beveiligingspal

(i3 Triggerhendel

Hogedrukslang EASY!Lock Classic
(9 Straalbuishouder

Opbergvak voor toebehoren

(7) Druk-/hoeveelheidsregeling
Hogedrukaansluiting EASY!Lock
Fijnfilter

@0) Wateraansluiting

Kleurmarkering
e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.
e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Duwbeugel bevestigen

1. De duwbeugel in het buisframe steken.
Afbeelding B

(*) Duwbeugel
(@) Buisframe
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2. Beide verbindingen met bouten, sluitringen en moe-
ren vastzetten.
Afbeelding C

(™) Bout M8x45

(@ Ring 8

(3 Duwbeugel

(®) Moer M8, zelfborgend
(6) Buisframes

Ontluchting olie installeren

1. Stoppen losschroeven en weggooien.
Afbeelding D

(@) Stoppen
() Ontluchtingsschroef

2. De ontluchtingsschroef erin draaien en aantrekken.
LET OP

Beschadigingsgevaar

Als de stop niet wordt vervangen door de ontluchtings-
schroef voordat de pomp in werking wordt gesteld, kan
de hogedrukpomp beschadigd raken.

Vervang de stop absoluut door de ontluchtingsschroef.

Oliepeil controleren
Het apparaat horizontaal neerzetten.
Het oliepeil moet zich in het midden van de oliepei-
lindicatie bevinden.
Draai indien nodig de ontluchtingsschroef los en vul
olie bij (zie "Technische gegevens")

N =

w

Toebehoren monteren

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door
een snelschroefdraad met slechts een omwenteling
snel en veilig.

1. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.

2. De wartelImoer monteren en handvast aantrekken
(EASY!Lock).

De straalbuis met de hogedrukpistool verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock).

De hogedrukslang met de hogedrukpistool en de
hogedrukaansluiting van het apparaat verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock)

Elektrische aansluiting

A  GEVAAR

Gevaar voor letsel door elektrische schok
Verbind het apparaat met een stekker met het elektri-
sche net. Een niet-loskoppelbare aansluiting op het
stroomnet is verboden. De stekker dient voor het los-
koppelen van het net.

Sluit het apparaat alleen op wisselstroom aan.
Gebruik een verlengsnoer met voldoende doorsnede
(zie "Technische gegevens").

Wikkel het verlengsnoer volledig af van de kabeltrommel.
1. Het netsnoer afwikkelen en op de grond neerleggen.
2. De netstekker in het stopcontact steken.

Wateraansluiting

Aansluiting aan een waterleiding
AN  WAARSCHUWING
Terugstroom van vervuild water in het drinkwaternet
Gezondheidsrisico
Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.

w

»

Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat
nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet
worden gebruikt. Gebruik een systeemscheider van KA-
RCHER of een andere systeemscheider conform EN
12729 Type BA. Water dat door een systeemscheider
stroomt, geldt niet meer als drinkwater. Sluit de
systeemscheider steeds aan op de watertoevoer, nooit
direct op de wateraansluiting van het apparaat.

1. De watertoevoer controleren op toevoerdruk, aan-
voertemperatuur en toevoerdebiet (zie hoofdstuk
Technische gegevens).

2. De systeemscheider en de wateraansluiting van het
apparaat met een watertoevoerslang verbinden
(vereisten aan de watertoevoerslang zie hoofdstuk
Technische gegevens).

3. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen
1. De zuigslang met de filter aan de wateraansiluiting
schroeven (bestelnummer van het filter zie hoofd-
stuk Technische gegevens).
2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk Apparaat
ontluchten).

Apparaat ontluchten

De hogedruksproeier van de straalbuis schroeven.

2. Hetapparaat laten lopen tot het water er zonder bel-
len uitstroomt.

3. Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 secon-
den laten lopen, dan uitschakelen. Het proces meer-
maals herhalen.

4. Het apparaat uitschakelen.

5. De hogedruksproeier op de straalbuis schroeven.

A GEVAAR

Hogedrukwaterstraal

Gevaar voor letsel

Bevestig de trekker nooit in geactiveerde positie.
Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.
Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.

AN WAARSCHUWING

Defect apparaat en toebehoren, defecte toevoerlei-
dingen en aansluitingen

Gevaar voor letsel

Het apparaat mat alleen in perfecte toestand worden
gebruikt.

-

Werking met hoge druk

Instructie

Het apparaat is uitgerust met een drukschakelaar. De

motor start enkel als het hogedrukpistool geopend is.

1. De apparaatschakelaar op ‘1’ zetten.

2. Ontgrendel het handspuitpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel naar achteren.

3. De triggerhendel van het hogedrukpistool trekken.

4. Stel de werkdruk en de waterhoeveelheid in door de
druk- en hoeveelheidsregelaar (+/-) (traploos) te
draaien

Gebruik met reinigingsmiddel

AN WAARSCHUWING

Verkeerde omgang met reinigingsmiddelen
Gezondheidsrisico

Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel
in acht.

30 Nederlands



LET OP
Ongeschikte reinigingsmiddelen
Beschadiging van het apparaat en van de te reinigen
objecten
Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reini-
gingsmiddelen.
Neem de aanbevolen dosering en de instructies bij het
reinigingsmiddel in acht.
Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu
niet overmatig te belasten.
Instructie
KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.
Instructie
Voor gebruik met reinigingsmiddel is een schuimlans
met reservoir (optie) vereist.
1. Het reservoir losschroeven.

Afbeelding E

(1) Reservoir
(2) Schuimsproeier
(3 Hogedrukpistool

(® zuigslang

(&) Set kappen
Toevoeging van reinigingsmiddel: 3=hoog, 2=mid-
del, 1=laag

De gewenste kap in de zuigslang steken.

Het reinigingsmiddel in het reservoir doen.

Het reservoir aan de schuimsproeier schroeven.
De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.
De bekerschuimlans op het hogedrukpistool aan-
brengen en met de hand vastdraaien.

De hogedrukreiniger in gebruik nemen.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

De bekerschuimlans moet na gebruik worden gespoeld

om afzettingen van reinigingsmiddel te voorkomen.

1. Het reservoir losschroeven.

2. Het resterende reinigingsmiddel weer in de leve-
ringsverpakking gieten.

3. Het reservoir met helder water vullen.

4. Het reservoir aan de bekerschuimlans schroeven.

5. De bekerschuimlans ca. 1 minuut lang gebruiken
om resten reinigingsmiddel uit te spoelen.

6. Het reservoir legen.

el S
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Gebruik onderbreken
1. De hogedrukpistool sluiten.
Het apparaat schakelt uit.
2. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.
De hogedrukpistool is beveiligd.

Gebruik verderzetten
1. De veiligheidsgrendel naar achteren duwen.
De hogedrukpistool is ontgrendeld.
2. De hogedrukpistool openen.
Het apparaat schakelt in.

Werking beéindigen
De watertoevoer sluiten.
De hogedrukpistool openen.
De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten en het ap-
paraat 5-10 s laten draaien.
De hogedrukpistool sluiten.
De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
De netstekker met droge handen uit het stopcontact
trekken.
De watertoevoer verwijderen.
De hogedrukpistool openen tot het apparaat dru-
kloos is.
De veiligheidsgrendel naar voren duwen.
De hogedrukpistool is beveiligd.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Niet-naleving van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het

apparaat in acht.

® Apparaat in voertuigen vervoeren: het apparaat vol-
gens de geldende richtlijnen tegen het wegglijden
en kantelen beveiligen.

® Apparaat over langere trajecten transporteren: Het
apparaat met de duwbeugel trekken of schuiven.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet-naleving van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.
Het apparaat alleen in binnenruimtes opslaan.
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Apparaat opbergen
Plaats de straalbuis met het hogedrukpistool op de
twee straalpijpsteunen.
Het netsnoer opwikkelen en over de kabelhouder
hangen.
Wikkel de hogedrukslang op en over de slanghaak
ophangen.

-
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Vorstbescherming

LET OP

Vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.

Verwijder al het water uit het apparaat.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als er geen vorstvrije opslag mogelijk is:

1. het water aflaten.

2. Een in de handel verkrijgbaar vorstbeschermings-
middel door het apparaat pompen.

Instructie

Een in de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel

voor motorvoertuigen op glycolbasis gebruiken. De in-

structies van de fabrikant van het vorstbeschermings-

middel in acht nemen.

3. Het apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat
Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.
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Instructie

Afgewerkte olie mag alleen op de daardoor bestemde
verzamelpunten worden afgevoerd. Geef afgewerkte
olie daar af. Verontreinigen van het milieu met afge-
werkte olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract

Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik

® Het netsnoer op schade controleren.
Een beschadigde kabel onmiddellijk door de geau-
toriseerde klantenservice of een elektricien laten
vervangen.

® De hogedrukslang op beschadiging controleren.
Een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk ver-
vangen.

® Het apparaat op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegestaan. Bij grotere
lekkage contact opnemen met de klantenservice.

Wekelijks

® Het oliepeil controleren. Bij melkachtige olie (water
in de olie) onmiddellijk de klantenservice opzoeken.
® Maak het fijnfilter schoon.
Afbeelding F

(D Filteromhulsel
) Fijnfilter

(3) Aansluitstuk
(® Wartelmoer

De wartelmoer eraf schroeven.
Het aansluitstuk eruit trekken.
Het fijnfilter uit het filteromhulsel trekken.
Het fijnfilter afspoelen met helder water of uitbla-
zen met perslucht.
Het fijnfilter in de filteromhulsel steken.
De aansluitstukken aanbrengen.
De wartelmoer erop schroeven en handvast aan-
trekken.
Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

® Het onderhoud van het apparaat door de klanten-
service laten uitvoeren.

® De olie in de hogedrukpomp verversen.
Afbeelding G

(@) Ontluchtingsschroef
(2 Oliepeilindicatie
(® Olieaftapplug

De olieaftapplug eruit draaien.

De olie in een opvangbak laten afvloeien.

De olieaftapplug erin draaien en vastdraaien.
De ontluchtingsschroef eruit draaien.
Langzaam nieuwe olie bijvullen, zodat luchtbel-
len kunnen ontsnappen. Oliehoeveelheid en
oliesoort, zie “Technische gegevens”.

f De ontluchtingsschroef weer aanbrengen.

Hulp bij storingen

A  GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Q0T

«Q o

D Q0 oTo

Schakel vooér werkzaamheden aan het apparaat het ap-

paraat uit.

Trek de netstekker eruit.

Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische

delen door deskundig personeel uitvoeren.

Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-

meld contact op met een bevoegde klantenservice.

Het apparaat kan niet gestart worden

1. Het netsnoer op schade controleren.

2. De netspanning controleren.

3. Als het apparaat oververhit is:

a De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

b Laat het apparaat minstens 15 minuten lang af-
koelen.

¢ De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.

4. Neem bij een elektrisch defect contact op met de
klantenservice.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

1. Controleren of de hogedruksproeier de juiste maat
heeft (zie hoofdstuk "Technische gegevens").

2. Sproeier reinigen of vernieuwen.

3. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk "Wateraan-
sluiting/Apparaat ontluchten").

4. Het fijnfilter reinigen, indien nodig vernieuwen (zie
hoofdstuk "Verzorging en Onderhoud/Wekelijks").

5. Watertoevoerhoeveelheid controleren (voor de ver-
eiste hoeveelheid zie hoofdstuk "Technische gege-
vens").

6. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De waterhoeveelheid is te gering

1. Wanneer u een lange hogedrukslang of een hoge-
drukslang met een kleine doorsnede gebruikt, dan
een grotere hogedruksproeier op de straalbuis aan-
brengen.

De pomp is ondicht.

Tot 3 druppels wateruitlaat per minuut zijn toegestaan.

® Bij grotere ondichtheid van het apparaat door de
klantenservice laten controleren.

De pomp klopt

1. Watertoevoerhoeveelheid controleren (voor de ver-
eiste hoeveelheid zie hoofdstuk "Technische gege-
vens").

2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk "Wateraan-
sluiting/Apparaat ontluchten").

3. Het fijnfilter reinigen, indien nodig vernieuwen (zie
hoofdstuk "Verzorging en Onderhoud/Wekelijks").

4. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De toevoeging van reinigingsmiddel is te gering

1. Controleer of de gebruikte bekerschuimlans over-
eenkomt met het volume van het apparaat.

2. De beker van de bekerschuimlans navullen.

3. Een grotere kap op de zuigslang steken.

4. De zuigslang en de bekerschuimlans op afzettingen
van reinigingsmiddel controleren. Afzettingen met
lauw water verwijderen.

5. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

De schuimvorming is te gering

1. Controleer of de gebruikte bekerschuimlans over-
eenkomt met het volume van het apparaat.

2. De zuigslang en de bekerschuimlans op afzettingen
van reinigingsmiddel controleren. Afzettingen met
lauw water verwijderen.

3. Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.
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In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-

riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Landvariant

Land EU EU EU EU
Elektrische aansluiting
Spanning \% 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequentie Hz 50 50 50 50
Maximaal toegestane netimpedantie Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Aansluitvermogen kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netbeveiliging (traag, C karakteristiek) A 16 16 16 16
Verlengsnoer 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Verlengsnoer 30 m mm? 4 4 4 4
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1 1 1 1
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/min 20 20 25 31,6
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimumdiameter watertoevoerslang in 1 1 1 1

Zuidfilter bestelnummer

4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

Gegevens capaciteit apparaat

Sproeiergrootte van de standaardsproeier 050 045 075 105
Werkdruk water met standaard mondstuk MPa 21 25 18 15
Bedrijffsoverdruk (max.) MPa 27 31 24 21
Opbrengst, water I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 57 63 69 85
Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijffsgewicht kg 60 67 67 73
Lengte mm 720 720 720 720
Breedte mm 637 637 637 637
Hoogte mm 1080 1080 1080 1080
Hoeveelheid olie | 0,65 0,65 0,65 1,2
Type olie Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
Onzekerheid K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 69 74 74 76
Onzekerheid Ky dB(A) 3 3 3 3
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 86 91 91 93

onzekerheid Kyya

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijla-
ge | punt 2 (12): j)

Technische wijzigingen voorbehouden.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.367-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

Gemeten: 84

Gegarandeerd: 86

HD 13/18-4 S Classic

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

HD 10/25-4 S Classic

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

HD 17/15-4 S Classic

Gemeten: 91

Gegarandeerd: 93

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
i/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/08/01
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
& |||| vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presién exclusivamente
para las siguientes tareas:

e Limpieza con el chorro de alta presion sin detergen-
te (p. €j., de fachadas, terrazas, equipos para el jar-
din)

Limpieza con el chorro de baja presion y el deter-
gente con la lanza de espuma con recipiente dispo-
nible como accesorio (por ejemplo, de maquinas,
vehiculos, estructuras, herramientas)

Para la suciedad incrustada, recomendamos una bo-
quilla para rotores como accesorio especial.

El equipo solo puede funcionar cuando se encuentra en
un terreno llano. Si el equipo esta inclinado, la bomba
de alta presion puede resultar dafiada por una lubrica-
cion insuficiente.

El equipo no puede funcionar con accesorios de servo-
control.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que
no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-
lores limite:

e Valor de pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 uS/cm, conductividad maxima 2000 uS/
cm

Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |,
tiempo de sedimentacién 30 minutos): < 0,5 mg/I
Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia
abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I
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Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/I

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/I

Libre de malos olores

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Instrucciones de seguridad

Antes de la puesta en funcionamiento del equipo, es
imprescindible leer las instrucciones de seguridad
5.951-949.0.

Tenga en cuenta las normativas nacionales sobre
maquinas con chorro de liquido.

Tenga en cuenta las normativas nacionales en ma-
teria de prevencién de accidentes. Las maquinas
con chorro de liquido deben revisarse regularmen-
te. El resultado de las revisiones debe documentar-
se por escrito.

No realizar ningin cambio en el equipo o los acce-
SOrios.

Simbolos del equipo

El equipo no debe conectarse directamente a
la red publica de agua potable.

No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico acti-
vo ni al propio equipo. Proteger el equipo de
las heladas.

Dispositivos de seguridad

& PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Los dispositivos de seguridad vienen configurados y
precintados de fabrica. Los ajustes debe realizarlos uni-
camente el servicio de posventa.

Interruptor de presion

Al soltar la palanca del gatillo de la pistola de alta pre-

sién, el interruptor de presion desconecta la bomba de
alta presion y el chorro de alta presion se detiene.

Si se activa la palanca del gatillo, la bomba vuelve a co-
nectarse.

Valvula contra desbordamiento

Al reducir la cantidad de agua con el regulador de presién/
caudal se abre la valvula contra desbordamiento, y parte del
agua vuelve al lado de aspiracién de la bomba.

Guardamotor

En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Sinopsis de equipos
Figura A
(@) Tornillo de vaciado de aceite
@ Indicador de nivel de aceite
(®) Tornillo de ventilacion
@ Placa de caracteristicas
(®) Interruptor del equipo
@ Gancho para manguera, gancho para cable
(?) Asa de empuje
Tuerca racor
(® Boquilla de alta presion
Tubo pulverizador EASY!Lock Clasico
@ Pistola de alta presion EASY!LOCK Clasico
(2 Trinquete de seguridad
(i3) Palanca del gatillo
Manguera de alta presion EASY!Lock Clasico
@ Soporte de tubos pulverizadores
Compartimento para accesorios
@ Regulacién de presién/cantidad
Conexion de alta presion EASY!Lock

Filtro fino

@0) Conexion de agua

Caodigo de colores
e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.
e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Fijar el asa de empuje

1. Conectar el asa de empuje en el marco para tubos.
Figura B

(@) Asa de empuje
(@) Marco de tubos
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2. Asegure ambas juntas con tornillos, arandelas y
tuercas.
Figura C

(@) Tornillo M8x45

(@) Arandela 8

(®) Asa de empuje

@ Tuerca autoblocante M8
(5) Marcos de tubos

Instalar la purga de aceite

1. Desenrosque el tapén y deséchelo.
Figura D

@ Tapon

(@) Tomillo de ventilacion

2. Enroscar y apretar el tornillo de ventilacion.
CUIDADO
Peligro de dafos
Si no se sustituye el tapén por el tornillo de purga antes del
servicio, la bomba de alta presién puede resultar dafiada.
Asegurese de volver a colocar el tapén con el tornillo de
purga.

Controlar el nivel de aceite
Coloque el equipo en posicion horizontal.
El nivel de aceite tiene que estar en el centro del in-
dicador de nivel de aceite.
Si es necesario, desenrosque el tornillo de purga y
rellene el aceite (véase "Datos técnicos").

Montaje de los accesorios

@ M=

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una
conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de
forma rapida y segura.

1. Conectar la boquilla de alta presion al tubo pulveri-
zador.

Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).

Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar a mano (EASY!Lock).

Conectar la manguera de alta presion a la pistola de
alta presién y la conexion de alta presion del equipo
y apretar a mano (EASY!Lock).

Conexion eléctrica

A  PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

Conecte el equipo a la red eléctrica con un conector. No
se permite realizar una conexion a la corriente eléctrica
que no pueda separarse. El conector sirve para la sepa-
racién de la red.

Solo conecte el equipo a corriente alterna.

Utilice un cable de prolongacién con una seccién sufi-
ciente (véase "Datos técnicos”).

Desenrolle el cable de prolongacién completamente del
enrollador de cables.

1. Desenrollar el cable de red y colocarlo en el suelo.
2. Enchufe el conector de red.

Conexion de agua

Conexion a un conducto de agua
A ADVERTENCIA
Flujo de retorno de agua sucia a la red de agua po-
table
Riesgos para la salud

> w DN

Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de

suministro de agua.

De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido

utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Utilice un separador de sistema de

KARCHER o, de forma alternativa, un separador de sis-

tema conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye

por el separador de sistema no se considera agua po-
table. Conectar el separador del sistema siempre a la
alimentacion de agua, nunca directamente a la cone-

Xién de agua del equipo.

1. Comprobar la presion de entrada, la temperatura de
entrada y el volumen de entrada de la alimentacion
de agua (véase el apartado Datos técnicos).

2. Conectar el separador de sistema y la conexion de agua
del equipo con una manguera de entrada de agua (para
consultar los requisitos de la manguera de entrada de
agua, véase el apartado Datos técnicos).

3. Abrir la entrada de agua.

Aspiracion del agua del recipiente

1. Enrosque la manguera de aspiracion con el filtro en
la conexion de agua (para consultar la referencia de
pedido del filtro, véase el capitulo Datos técnicos).

2. Purgue el equipo (véase el apartado Purga del
equipo).

Purga del equipo

1. Desenroscar la boquilla de alta presion del tubo pul-
verizador.

2. Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga
sin burbujas.

3. Sise producen problemas durante la purga, dejar el
equipo 10 segundos en marcha y luego desconec-
tar. Repetir varias veces el proceso.

4. Desconectar el equipo.

5. Enroscar la boquilla de alta presion en el tubo pul-
verizador.

A  PELIGRO

Chorro de agua de alta presién

Peligro de lesiones

Nunca fije la palanca del gatillo en posicién de acciona-
miento.

Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.

Sujete la pistola de alta presion y el tubo pulverizador
con ambas manos.

A ADVERTENCIA

Equipo y accesorios defectuosos, fuentes de ali-
mentacién y conexiones defectuosas

Peligro de lesiones

El equipo solo puede funcionar en perfecto estado.

Funcionamiento con alta presion

Nota

El equipo cuenta con un interruptor de presién. El motor

solo funciona cuando la pistola de alta presion esta

abierta.

1. Coloque el interruptor del equipo en posicion "1".

2. Desbloquear la pistola pulverizadora. Para ello,
desplazar hacia atras el trinquete de seguridad.

3. Soltar la palanca del gatillo de la pistola de alta pre-
sion.

4. Ajustar la presion de trabajo y la cantidad de agua giran-
do (sin niveles) el regulador de presién/caudal (+/-)
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Funcionamiento con detergente

AN ADVERTENCIA
Uso erréneo de los detergentes
Riesgos para la salud
Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad relati-
vas al detergente.
CUIDADO
Detergentes inadecuados
Dario del equipo y de los objetos que se limpian
Utilizar tnicamente detergentes autorizados por KAR-
CHER.
Prestar atencion a las recomendaciones de dosificacion
e indicaciones del detergente.
Utilizar los detergentes con moderacién para no perju-
dicar el medio ambiente.
Nota B
Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-
miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno
0 pida nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.
Nota
Para el funcionamiento con detergente se necesita una
lanza de espuma con recipiente (opcional).
1. Desenroscar el recipiente.

Figura E

(1) Deposito

(@) Boquilla de espuma

(3 Pistola de alta presion
@ Manguera de aspiracion

(®) Set de aperturas
Mezcla de detergente: 3=alto, 2=medio, 1=bajo

2. Colocar la apertura deseada en la manguera de as-

piracion.

Llenar el recipiente con detergente.

Atornillar el depdsito a la boquilla de espuma.

Desconectar el tubo pulverizador de la pistola de al-

ta presion.

6. Colocar lalanza de espuma con recipiente en la pis-
tola de alta presion y apretarla manualmente.

7. Poner la limpiadora de alta presion en funciona-
miento.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente

La lanza de espuma con recipiente debe enjuagarse
tras su uso para evitar residuos de detergente.
Desenroscar el recipiente.

Verter los restos de detergente de nuevo en el em-
balaje.

Llenar el recipiente con agua limpia.

Atornillar el recipiente a la lanza de espuma.
Utilizar la lanza de espuma con recipiente durante 1
minuto aproximadamente para eliminar los restos
de detergente.

6. Vaciar el recipiente.

Interrupcion del servicio
1. Cerrar la pistola de alta presion.
El equipo se desconecta.
2. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presién esta asegurada.

ahw

ahw M=

Continuacion del servicio
Empujar el trinquete de seguridad hacia atras.
La pistola de alta presion esta sin seguro.
Abrir la pistola de alta presion.

El equipo se conecta.

-

N

Finalizacion del servicio
Cerrar la entrada de agua.
Abrir la pistola de alta presion.
Colocar el interruptor del equipo en "I/ON" y dejar
que el equipo opere 5-10 segundos.
Cerrar la pistola de alta presion.
Colocar el interruptor del equipo en posicién "0/
OFF".
Extraer el conector de red del enchufe con las ma-
nos secas.
Retirar la entrada de agua.
Abrir la pistola de alta presion hasta que el equipo
no tenga presion.
Empuijar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presion esta asegurada.

& PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte

y almacenamiento.

® Transporte del equipo en vehiculos: asegurar el
equipo conforme a las directrices vigentes para evi-
tar que resbale y vuelque.

® Transporte del equipo en recorridos largos: Empuje
o tire del equipo utilizando el asa de empuje.

Almacenamiento

& PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacenar el equipo solamente en interiores.

ok N~
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Almacenaje del equipo
Coloque el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion en los dos soportes del tubo pulverizador.
Enrollar el cable de red y colgar en el gancho para
cables.
Enrolle la manguera de alta presién y cuélguela en
el gancho para mangueras.

-

N
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Proteccion antiheladas

CUIDADO

Helada

Destruccién del equipo debido a agua congelada

Vacie todo el agua del equipo.

Conserve el equipo en un lugar sin heladas.

Si no es posible un almacenamiento sin heladas:

1. Purgar el agua.

2. Bombear un anticongelante convencional a través
del equipo.

Nota

Utilizar un anticongelante convencional para vehiculos

basado en glicol. Tener en cuenta las instrucciones de

manipulacién del fabricante del anticongelante.

3. Dejar operar el equipo durante 1 minuto como maxi-
mo, hasta que la bomba y las tuberias estén vacias.
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Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Equipo que arranca involuntariamente

Riesgo de lesiones, choque eléctrico

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.

Nota

El aceite usado solo se puede eliminar en el punto de
recogida previsto para tal fin. Entregue el aceite usado
producido en dicho lugar. Contaminar el medio ambien-
te con aceite usado es punible.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio

® Comprobar la presencia de dafios en el cable de
red.
Sustituir inmediatamente los cables dafiados a tra-
vés del servicio de posventa autorizado o de un
electricista.

® Comprobar la presencia de dafios en la manguera
de alta presion.
Sustituir inmediatamente las mangueras de alta
presioén dafiadas.

® Comprobar la estanqueidad del equipo.
El maximo admisible son 3 gotas de agua por minu-
to. Consultar al servicio de posventa en caso de una
fuga de mayor envergadura.

Semanalmente

® Comprobar el nivel de aceite. Si el aceite tiene as-
pecto lechoso (agua en el aceite) consulte inmedia-
tamente al servicio de posventa.

® Limpiar el filtro fino.
Figura F

(1) Carcasa del filtro

() Filtro fino

(3) Empalme de conexion
(®) Tuerca racor

Desenroscar la tuerca racor.
Saque el empalme de conexion.
Extraiga el filtro fino de la carcasa del filtro.
Aclare el filtro fino con agua limpia o séplelo con
aire comprimido.

e Inserte el filtro fino en la carcasa del filtro.

f Coloque el empalme de conexion.

g Enroscar la tuerca racor y apretarla a mano.
Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al aiio
® Solicitar al servicio de posventa que efectte el man-

tenimiento del equipo.
® Cambie el aceite de la bomba de alta presion.
Figura G

Qo0 oo

(@) Tornillo de ventilacion
@ Indicador de nivel de aceite
@ Tornillo de vaciado de aceite

a Desenroscar el tapén de vaciado de aceite.

b Vaciar el aceite en un colector.

¢ Enroscar y apretar el tornillo de vaciado de aceite.

d Desenroscar el tornillo de purga.

e Llene el aceite nuevo lentamente para que las
burbujas de aire puedan salir. Para consultar las
cantidades y los tipos de aceite, véase la seccion
"Datos técnicos".

f Vuelva a colocar el tornillo de purga.

Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con

piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apagar el equipo antes de realizar cualquier trabajo en

el mismo.

Desenchufe el conector de red.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas

deben ser realizados por personal especializado.

En caso de averias que no se mencionen en este capi-

tulo, consulte a un servicio de posventa autorizado.

El equipo no se puede encender

1. Comprobar si el cable de red esta dafiado.

2. Comprobar la tensién de red.

3. Si el equipo se ha sobrecalentado:

a Colocar el interruptor del equipo en posicién "0/OFF".

b Dejar que el equipo se enfrie durante, al menos,
15 minutos.

¢ Coloque el interruptor del equipo en posicién "I/ON".

4. Consultar al servicio de posventa si existen defec-
tos eléctricos.

El equipo no genera presion

1. Compruebe que la boquilla de alta presion es del tama-
fio adecuado (véase el capitulo "Datos técnicos").

2. Limpiar o cambiar la boquilla.

3. Purgar el equipo (véase el capitulo "Conexion de
agua/Purga del equipo").

4. Limpie el filtro fino, sustitiyalo si es necesario (véa-
se el capitulo "Conservacion y mantenimiento/se-
manal").

5. Comprobar el volumen de entrada de agua (consultar
la cantidad necesaria en el capitulo "Datos técnicos").

6. Consultar al servicio de posventa en caso necesario.

La cantidad de agua es insuficiente

1. Si se utiliza una manguera de alta presion larga o
una manguera de alta presiéon con una seccion
transversal baja, coloque una boquilla de alta pre-
sién mas grande en el tubo pulverizador.

La bomba no es estanca.

Esta permitido perder hasta 3 gotas de agua por minuto.

® En caso de una fuga de mayor envergadura, dejar
que el servicio posventa revise el equipo.

Hay sacudidas en la bomba

1. Comprobar el volumen de entrada de agua (consultar
la cantidad necesaria en el capitulo "Datos técnicos").

2. Purgar el equipo (véase el capitulo "Conexién de
agua/Purga del equipo").

3. Limpie el filtro fino, sustituyalo si es necesario (véa-
se el capitulo "Conservacién y mantenimiento/se-
manal”).

4. Consultar al servicio de posventa en caso necesario.

La adicion de detergente es insuficiente

1. Compruebe que la lanza de espuma con recipiente uti-
lizada se ajusta al volumen transportado del equipo.

2. Rellene el recipiente de la lanza de espuma.

3. Colocar una apertura grande en la manguera de as-
piracion.
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4. Comprobar si hay residuos de detergente en la man-
guera de aspiracion y en la boquilla de espuma con re-
cipiente. Retirar estos residuos con agua tibia.

5. Consultar al servicio de posventa en caso necesario.

La formacion de espuma es insuficiente

1. Compruebe que la lanza de espuma con recipiente uti-
lizada se ajusta al volumen transportado del equipo.

2. Comprobar si hay residuos de detergente en la man-
guera de aspiracion y en la lanza de espuma con reci-
piente. Retirar estos residuos con agua tibia.

3. Consultar al servicio de posventa en caso necesario.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas proximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Variante de pais

Pais EU EU EU EU

Conexion eléctrica

Tension \Y 400 400 400 400

Fase ~ 3 3 3 3

Frecuencia Hz 50 50 50 50

Impedancia de red max. admisible Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Potencia conectada kW 8,0 8,8 8,8 9,0

Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Fusible de red (lento, car. C) A 16 16 16 16

Cable de prolongacién 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5

Cable de prolongacion 30 m mm? 4 4 4 4

Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1 1 1 1

Temperatura de entrada (max.) °C 60 60 60 60

Volumen de entrada (min.) I/min 20 20 25 31,6

Altura de aspiracion (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5

Longitud minima de la manguera de entrada m 7,5 7,5 7,5 7,5

de agua

Diametro minimo de la manguera de entrada in 1 1 1 1

de agua

Referencia de pedido del filtro de aspiracion 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

Datos de potencia del equipo

Tamafio de la boquilla estandar 050 045 075 105

Presion de funcionamiento del agua con bo- MPa 21 25 18 15

quilla estandar

Sobrepresion de servicio (max.) MPa 27 31 24 21

Volumen transportado, agua I/min 16,7 16,7 21,67 28,33

Fuerza de retroceso de la pistola de alta pre- N 57 63 69 85

sion

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 60 67 67 73

Longitud mm 720 720 720 720

Anchura mm 637 637 637 637

Altura mm 1080 1080 1080 1080

Cantidad de aceite | 0,65 0,65 0,65 1,2

Tipo de aceite Tipo 15W40 15W40 15W40 15W40

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

2

Inseguridad K m/s 0,8 0,9 0,8 0,8

Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 69 74 74 76

Inseguridad Ky dB(A) 3 3 3 3

Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kya dB(A) 86 91 91 93

Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE)

2019/1781, anexo |, seccién 2 (12): j)

5::ervado el derecho de realizar modificaciones técni- I[/@AQQ(
S. Reiser

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.367-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

Medida: 84

Garantizada: 86

HD 13/18-4 S Classic

Medida: 89

Garantizada: 91

HD 10/25-4 S Classic

Medida: 89

Garantizada: 91

HD 17/15-4 S Classic

Medida: 91

Garantizada: 93

Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.
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Indicagdes gerais
j || Antes da primeira utilizagéo do aparelho

leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o0 acompa-

nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao

futura.

Utilizagao prevista

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente para
os seguintes trabalhos:

e Limpeza com o jacto de alta pressdo sem produto
de limpeza (p.ex. fachadas, varandas, ferramentas
de jardim)

Limpeza com o jato de baixa presséo e produto de
limpeza com a langa de espuma com recipiente dis-
ponivel como acessorio (por exemplo, de maqui-
nas, veiculos, estruturas, ferramentas).

No caso de sujidade resistente, recomendamos utilizar
um bico rotativo como acessoério especial.

O aparelho s6 pode ser operado quando se encontra
em piso nivelado. Se o aparelho ficar inclinado, a bom-
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ba de alta pressao pode ser danificada por lubrificagdo
insuficiente.

O aparelho ndo pode ser operado com acessorios Ser-
vo Control.

Valores limite para a alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagéo de residuos no
aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo
séo excedidos.

Para a alimentacao de agua aplicam-se os seguintes
valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima

2000 pS/cm

Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 |, 30
minutos de tempo de sedimentagdo): < 0,5 mg/l
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mgl/l

Sulfato: <240 mg/l

Célcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganésio: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/I

Sem mau cheiro

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizacéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Avisos de seguranga

e E fundamental ler os avisos de seguranga 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque do aparelho.

e Respeitar as prescrigdes nacionais para pulveriza-
dores de liquido.

o Respeitar as prescrigdes nacionais para prevengao
de acidentes. Os pulverizadores de liquido devem
ser verificados com regularidade. O resultado da
verificagdo deve ser registado por escrito.

e Nao efectuar alteragdes no aparelho e nos acessoé-
rios.

Simbolos no aparelho

O aparelho nao pode ser ligado directamente
a rede de agua potavel publica.

1T Nao direcciolnarlo jact(_) de alta pressé_o para

N wal Pessoas, animais, equipamento eléctrico acti-

wrreisasen | VO OU para o préprio aparelho. Proteger o
aparelho da geada.

Unidades de seguranca

A& CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

As unidades de seguranga séo ajustadas e seladas de
fabrica. Os ajustes s6 poderao ser efectuados pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.

Interruptor de pressao

O interruptor de presséao desliga a bomba de alta pres-
sdo e interrompe o jacto de alta pressédo ao soltar o ga-
tilho de operagao da bomba de alta presséao.

Se o gatilho de operacéo for accionado, a bomba é no-
vamente ligada.

Valvula de descarga

Ao reduzir a quantidade de agua com a regulacgédo de
quantidade/presséo, a valvula de descarga abre e parte
da agua escorre para o lado de aspiragdo da bomba.

Disjuntor de segurangca do motor

Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Descrigao do aparelho

Vista geral do aparelho
Figura A

@ Parafuso de purga do 6leo

(@ Indicagao do nivel do 6leo

(®) Parafuso de purga

@ Placa de caracteristicas

@ Interruptor do aparelho

@ Gancho para mangueira, gancho para cabo
@ Alavanca de avango

Porca de capa

(®) Bico de alta pressao

Langa EASY!Lock Classic

@ Pistola de alta pressdo EASY!LOCK Classic
(2 Entalhe de seguranga

(@3 Gatilho

Mangueira de alta pressdo EASY!Lock Classic
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(5 Suporte da langa

Compartimento acessérios

@ Regulacéo de quantidade/pressao
Ligagdo de alta pressdo EASY!Lock

Filtro fino
Ligacdo de agua
gag g

Indicacao de cor
e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza sdo amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengéo e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Fixar a alavanca de avancgo

1. Colocar a alavanca de avango na armacéo de tu-
bos.
Figura B

(1) Alavanca de avango
(2) Armagéo de tubos

2. Fixar ambos os pontos de juncdo com parafusos,
discos e porcas.
Figura C

(1) Parafuso M8x45

() Disco 8

(3) Alavanca de avango
@ Porca M8, autofrenante
(®) Armagéo de tubos

Instalar a purga de 6leo

1. Desenroscar o bujao e elimina-lo.
Figura D

(@ Bujdo
(2) Parafuso de purga

2. Enroscar o parafuso de purga e apertar.
ADVERTENCIA
Perigo de danos
Se o bujéo néo for substituido pelo parafuso de purga
antes da operacdo, a bomba de alta pressdo pode ser
danificada.
Néo se esquega de substituir o bujdo pelo parafuso de
purga.
Verificar nivel do éleo
1. Colocar o aparelho na horizontal.
2. Onivel do 6leo deve estar no centro da indicagéo do
nivel de dleo.
3. Se necessario, desaperte o parafuso de purga e
ateste o 6leo (ver "Dados técnicos").

Montar o acessorio

Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os componen-

tes de forma répida e segura com apenas uma rotagao.

1. Colocar o bico de alta presséo na lanca.

2. Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASY!Lock).

3. Ligaralancga a pistola de alta presséo e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).

Ligar a mangueira de alta presséao a pistola de alta
pressao e a ligagao de alta presséo do aparelho e
apertar manualmente (EASY!Lock).

Ligacao eléctrica
A PERIGO
Perigo de lesées devido a choque eléctrico
Ligue o aparelho a rede eléctrica com uma ficha. E proi-
bido estabelecer uma ligagcéo a rede eléctrica que ndo
possa ser desligada. A ficha tem como fungao desligar
da corrente eléctrica.
Ligue o aparelho apenas a corrente alterna.
Utilizar um cabo de extensdo com secgéo transversal
suficiente (ver "Dados técnicos").
Desenrolar completamente o cabo de extensao do tam-
bor do cabo.
1. Desenrolar o cabo de rede e colocar no chéo.
2. Ligar a ficha de rede a tomada.

Ligacao de agua

Ligagdao a uma tubagem de agua

A ATENCAO

Refluxo de dgua suja para a rede de dgua potédvel
Perigo para a saude

Respeite as prescricbes da companhia da empresa de
alimentagéo de agua.

O aparelho ndo pode ser operado sem separador de
sistema na rede de agua potavel, em conformidade
com as prescrigbes em vigor. Utilize o separador de sis-
tema da KARCHER ou outro separador de sistema em
conformidade com EN 12729, modelo BA. A agua que
corre por um separador de sistema é considerada dgua
néo potavel. Feche sempre o separador de sistema na
alimentacdo de agua e nunca directamente na ligagdo
de agua do aparelho.

1. Verificar a alimentacé@o de agua quanto a presséo
de admisséo, temperatura de admisséo e volume
de admissao (consultar o capitulo Dados técnicos).
Ligar o separador de sistema e a ligagéo de agua do
aparelho com uma mangueira de admissao de agua
(para os requisitos da mangueira de admissao de
agua, consultar o capitulo Dados técnicos).

Abrir a admisséo de agua.

»

N

ad

Aspirar a agua do depoésito
Enroscar a mangueira de aspiragdo com o filtro na
ligagéo de agua (para o numero de pega do filtro,
consultar o capitulo Dados técnicos).
2. Purgar o aparelho (consultar o capitulo Purgar o
aparelho).

-

Purgar o aparelho
Desenroscar o bico de alta presséo da langa.
Deixar o aparelho funcionar até a agua sair sem bo-
Ihas.
3. Em caso de problemas com a purga, deixar o apa-
relho funcionar durante 10 segundos e, em seguida,
desliga-lo. Repetir o processo varias vezes.
Desligar o aparelho.
Aparafusar o bico de alta pressao na lancga.

Operagao
A PERIGO

Jacto de dgua de alta pressdo
Perigo de ferimentos

N =
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Nunca fixe o gatilho na posi¢do accionada.

Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe de
seguranga da pistola de alta pressao para a frente.

Segure a pistola de alta presséo e a langa com as duas
maos.

AN ATENGAO

Aparelho e acessérios com defeito, tubagens e liga-
¢bes com defeito

Perigo de ferimentos

O aparelho apenas pode ser operado em perfeito estado.

Operagao com alta pressao

Aviso

O aparelho esta equipado com um interruptor de pres-

sdo. O motor funciona apenas se a pistola de alta pres-

sdo estiver aberta.

1. Colocar o interruptor do aparelho em "1".

2. Desbloquear a pistola, deslizando o entalhe de se-
guranga para tras.

3. Puxar o gatilho da pistola de alta presséo.

4. Ajustar a presséo de trabalho e a quantidade de
agua, rodando (de forma continua) a regulacéo de
presséo e de quantidade (+/-)

Operagao com produto de limpeza

AN  ATENGAO
Manuseamento incorrecto dos produtos de limpeza
Perigo para a saude
Respeite os avisos de segurancga dos produtos de lim-
peza.
ADVERTENCIA
Produtos de limpeza inadequados
Danos no aparelho e nos objectos a limpar
Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela
KARCHER.
Respeitar as recomendagdes de dosagem e avisos que
acompanham o produto de limpeza.
Utilizar o produto de limpeza de forma econémica, para
proteger o ambiente.
Aviso
Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-
tar o nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos
sobre produtos de limpeza.
Aviso
Para a operagdo com o produto de limpeza, é necessa-
ria uma langa de espuma com recipiente (opgao).
1. Desaparafusar o deposito.

Figura E

(*) Deposito

(@) Bico de espuma

(® Pistola de alta pressdo
@ Mangueira de aspiragao

() Conjunto de aberturas
Adicao de produto de limpeza: 3=elevada, 2=mé-
dia, 1=reduzida

Ligar a abertura desejada a mangueira de aspiragéo.
Encher o depdsito com o produto de limpeza.
Aparafusar o depdsito no bico de espuma.
Separar a langa da pistola de alta pressao.

Ligar o langa de espuma com recipiente a pistola de
alta presséo e apertar manualmente.

Colocar a lavadora de alta pressdo em funciona-
mento.

oohwN
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Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apos operagao com produto de limpeza

Alancga de espuma com recipiente deve ser lavada
apos cada utilizagéo para evitar a acumulagéo de pro-
duto de limpeza.

1. Desaparafusar o deposito.

2. Verter o produto de limpeza remanescente para a
embalagem de fornecimento.

Encher o depdsito com agua limpa.

Aparafusar o depdsito na de espuma com recipien-
te.

Operar a langa de espuma com recipiente durante
aprox. 1 minuto para remover o produto de limpeza
remanescente.

Esvaziar o depésito.

o

o

o

Interromper a operagao
Fechar a pistola de alta presséao.
O aparelho é desligado.
Deslizar o entalhe de seguranca para a frente.
E activada a seguranca da pistola de alta pressao.

-

N

Continuar a operagao
Deslizar o entalhe de seguranca para tras.
E retirada a seguranga da pistola de alta pressao.
Abrir a pistola de alta presséo.
O aparelho é ligado.

Terminar a operagao
Fechar a admissao de agua.
Abrir a pistola de alta presséo.
Colocar o interruptor do aparelho em “I/ON” e deixar
o aparelho funcionar durante 5-10 segundos.
Fechar a pistola de alta pressao.
Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
Retirar a ficha de rede da tomada com as méos se-
cas.
Remover a admisséo de agua.
Abrir a pistola de alta presséo até o aparelho ficar
sem pressao.
Deslizar o entalhe de seguranga para a frente.
E activada a seguranca da pistola de alta pressao.

AN  CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-

porte e armazenamento.

® Transporte do aparelho em veiculos: Proteger o
aparelho contra deslizes e quedas, de acordo com
as directivas aplicaveis.

® Transporte do aparelho em longas distancias: Puxar
ou empurrar o aparelho pela alavanca de avango.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengao o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Armazenar o aparelho apenas no interior.

-

N
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Armazenar o aparelho
1. Colocar a langa com a pistola de alta pressdo nos
dois suportes da langa.
2. Desenrolar o cabo de rede e pendurar no gancho
para o cabo.
3. Enrolar a mangueira de alta presséo e pendurar no
gancho para a mangueira.

Protecgao anticongelante

ADVERTENCIA
Congelamento
Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua
Esvazie completamente a agua do aparelho.
Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-
lamento.
Caso néo seja possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento:
1. Drenar a agua.
2. Bombear anticongelante comum no aparelho.
Aviso
Utilizar anticongelante comum para veiculos motoriza-
dos a base de glicol. Observar as prescrigbes de utiliza-
¢do do fabricante do anticongelante.
3. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,
1 minuto até que a bomba e as linhas fiquem va-
zias.

Conservagido e manutencgao

A  PERIGO

Arranque involuntario do aparelho

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.

Aviso

O dleo usado apenas deve ser eliminado nos locais de
recolha previstos para o efeito. Entregue o 6éleo usado
nesses locais. Poluir o ambiente com 6leo usado é pu-
nivel.

Inspeccao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutengéao
Antes de cada operagcao

® \Verificar o cabo de rede quanto a danos.
Os cabos danificados devem ser imediatamente
substituidos pelo servigo de assisténcia técnica au-
torizado ou por um técnico electricista.

® \erificar a mangueira de alta presséo quanto a da-
nos.
Uma mangueira de alta press&o danificada deve ser
imediatamente substituida.

® Verificar a estanqueidade do aparelho.
Sao admissiveis 3 gotas de agua por minuto. Con-
tactar o servico de assisténcia técnica em caso de
fugas significativas.

Semanalmente

® \Verificar o estado do 6leo. Se o 6leo estiver leitoso
(4gua no 6leo), contactar imediatamente o servigo
de assisténcia técnica.

® Limpar o filtro fino.
Figura F

(@ Caixa do filtro
(@) Filtro fino

(® Bocais de ligagao
(@) Porca de capa

Desaparafusar a porca de capa.
Puxar o tubo de ligacao.
Retirar o filtro fino da caixa do filtro.
Lavar o filtro fino com agua limpa ou sopra-lo
com ar comprimido.
Introduzir o filtro fino na caixa do filtro.
Fixar o bocal de ligagéo.
g Desenroscar a porca de capa e apertar manual-
mente.
A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo
® A manutengéo do aparelho deve ser realizada pelo
servigo de assisténcia técnica.
® Mudar o 6leo na bomba de alta pressao.
Figura G

Qo0 oo

o

(@ Parafuso de purga
(@) Indicagao do nivel do 6leo
@ Parafuso de purga do ¢leo

Desenroscar o parafuso de purga do éleo.
Escoar o éleo para um recipiente de recolha.
Enroscar o parafuso de purga do 6leo e apertar.
Desenroscar o parafuso de purga.

Encher o 6leo novo lentamente para que as bo-
lhas de ar possam escapar. Para informagdes
sobre a quantidade de éleo e o tipo de dleo, ver
“Dados técnicos”.

f Voltar a colocar o parafuso de purga.

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO

Arranque involuntdrio do aparelho, contacto com

pecas sob tenséao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-

mo.

Retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pegas eléctricas

devem ser realizados por um técnico.

Procure um servigo de assisténcia técnica se ocorre-

rem avarias ndo mencionadas neste capitulo.

E impossivel iniciar o aparelho

1. Verificar o cabo de rede quanto a danos.

2. Verificar a tensdo de rede.

3. Em caso de sobreaquecimento do aparelho:
a Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
b Deixar o aparelho arrefecer durante, pelo menos,

15 minutos.

¢ Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

4. Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso
de defeito eléctrico.

O aparelho nao aplica pressao

1. Verificar se o bico de alta pressédo tem o tamanho
certo (ver capitulo "Dados técnicos").

2. Limpar ou substituir o bico.

3. Purgar o aparelho (consultar o capitulo “Ligagao de
agua/purgar o aparelho”).

4. Limpar o filtro fino, substituir se necessario (ver ca-
pitulo "Conservagao e Manutengdo/Semanal").

Q0T
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5. Verificar o volume de admissdo de agua (consultar
o volume necessario no capitulo “Dados técnicos”).

6. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

A quantidade de agua é insuficiente

1. Ao utilizar uma mangueira longa de alta press&o ou
uma mangueira de alta pressdo com uma secgao
transversal baixa, colocar um bico maior de alta
presséo na langa.

A bomba tem fugas.

Sao admissiveis 3 gotas por minuto na saida de agua.

® Em caso de fugas significativas, o aparelho deve
ser verificado pelo servigo de assisténcia técnica.

Bomba com batidas

1. Verificar o volume de admissao de agua (consultar
o volume necessario no capitulo “Dados técnicos”).

2. Purgar o aparelho (consultar o capitulo “Ligagéo de
agua/purgar o aparelho”).

3. Limpar o filtro fino, substituir se necessario (ver ca-
pitulo "Conservagéo e Manutengdo/Semanal”).

4. Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

A adigao de produto de limpeza é insuficiente

1. Verificar se a langa de espuma da chavena utilizada
corresponde ao caudal do aparelho.

2. Recarregar a chavena da langa de espuma da cha-
vena.

3. Ligar uma abertura maior a mangueira de aspira-
Géo.

4. \Verificar a mangueira de aspiragédo e o bico de es-
puma com recipiente quanto a acumulagéao de pro-
duto de limpeza. Remover a acumulagdo com agua
morna.

5. Se necessario, contactar o servico de assisténcia
técnica.

A formacéo de espuma é insuficiente

1. Verificar se alanga de espuma da chavena utilizada
corresponde ao caudal do aparelho.

2. Verificar a mangueira de aspiragéo e a lanca de es-
puma quanto a acumulagéo de produto de limpeza.
Remover a acumulagdo com agua morna.

3. Se necessario, contactar o servico de assisténcia
técnica.

Em cada pais sé&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S
Variante nacional
Pais EU EU EU EU
Ligacao eléctrica
Tensao \ 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frequéncia Hz 50 50 50 50
Impedancia eléctrica maxima admissivel Q - 0.0452 0.0452 0.0452

+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Poténcia da ligagao kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Tipo de protecgao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protecao da rede (lento, Char. C) A 16 16 16 16
Cabo de extensdo 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Cabo de extensdo 30 m mm? 4 4 4 4
Ligagcao de agua
Presséo de admisséo (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura de admiss&o (max.) °C 60 60 60 60
Volume de admissédo (min.) I/min 20 20 25 31,6
Altura de aspiracdo (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Comprimento minimo da mangueira de ad- m 7,5 75 7,5 75
misséo de agua
Diametro minimo da mangueira de admisséo in 1 1 1 1
de agua
Numero de pega do filtro de aspiragéo 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Caracteristicas do aparelho
Calibre do bico do bico padréao 050 045 075 105
Pressé&o operacional da agua com bocal pa- MPa 21 25 18 15
dréo
Sobrepressao de trabalho (max.) MPa 27 31 24 21
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Caudal de bombagem, agua I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Recuo da pistola de alta presséo N 57 63 69 85
Medidas e pesos

Peso de operagéo tipico kg 60 67 67 73
Comprimento mm 720 720 720 720
Largura mm 637 637 637 637
Altura mm 1080 1080 1080 1080
Quantidade de 6leo | 0,65 0,65 0,65 1,2
Tipos de 6leo Tipo 15W40 15W40 15W40 15W40
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Valor de vibragdo mao/brago m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Inseguranga K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Nivel acistico Lya dB(A) 69 74 74 76
Inseguranga Kpa dB(A) 3 3 3 3
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 86 91 91 93

Inseguranca Kyya

Motivo da excepgao de acordo com o Regulamento
(UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12:j)
Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.367-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic

HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do

2000/14/CE: Anexo V
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Nivel de poténcia sonora dB(A)
HD 10/21-4 S Classic

Medido: 84

Garantido: 86

HD 13/18-4 S Classic

Medido: 89

Garantido: 91

HD 10/25-4 S Classic

Medido: 89

Garantido: 91

HD 17/15-4 S Classic

Medido: 91

Garantido: 93

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragéo.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/08/2022
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til falgende ar-

bejde:

e Renggring med hgjtryksstrale uden renggringsmid-
del (f.eks. af facader, terrasser, havevaerktgjer)

e Rengering med lavtryksstrale og renggringsmiddel
med baegerskumlansen, der kan fas som tilbehar
(f.eks. maskiner, keretgjer, bygninger, vaerktgjer)

Til genstridigt snavs anbefaler vi en rotordyse som spe-

cialtilbehar.

Maskinen ma kun betjenes, nar den star pa plant under-

lag. Hvis maskinen star skrat, kan hgjtrykspumpen blive

beskadiget pa grund af utilstreekkelig smering.

Maskinen mé ikke anvendes med Servo Control-tilbe-

her.

Graensevardier for vandforsyningen

BEMAERK

Snavset vand

Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greenseveerdierne.
Folgende greenseveerdier gaelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 pS/cm, maksimal ledeevne 2000 uS/cm
Stoffer, der kan bundfaeldes (prevevolumen 1|,
bundfaeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/I
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/I, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: <20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalcium: < 200 mg/I

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3ll)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivklor: < 0,3 mgl/l

Ingen darlige lugte

Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-

lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedshenvisninger

Lees altid sikkerhedsforskrifterne 5.951-949.0, in-
den farste ibrugtagning af apparatet.

Overhold de nationale forskrifter for vaeskestralere.
Overhold de nationale forskrifter vedrarende fore-
byggelse af ulykker. Veeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt. Pravningsresultatet skal dokumente-
res skriftligt.

Foretag ikke sendringer pa apparat og tilbehgar.

Symboler pa apparatet
Apparatet ma ikke umiddelbart tilsluttes ved
det offentlige drikkevandsnet.

Hejtryksstralen ma ikke rettes mod personer,
a| dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
paratet. Beskyt apparatet mod frost.

Sikkerhedsanordninger
AN FORSIGTIG
Manglende eller endrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger mé aldrig aendres eller ignore-
res.
Sikkerhedsanordningerne er indstillet fra fabrikken og
plomberede. Indstillingerne ma kun foretages af kunde-
servicen.
Trykkontakt
Nar aftreeksarmen pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler
trykkontakten hgjtrykspumpen og hgjtryksstralen stop-
per.
Hvis aftreeksarmen aktiveres, tilkobler pumpen igen.
Overstremningsventil
Ved reduktion af vandmaengden med tryk- og maengde-
reguleringen abner overstrgmningsventilen, og en del
af vandet strammer tilbage til pumpens sugeside.
Motorvaern
Maskinens motorveern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Beskrivelse af apparatet

Maskinoversigt
Figur A

(@ Olieaftapningsskrue
(@) Oliestandsvisning
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(®) Udluftningsskrue

(® Typeskilt

(®) Maskinkontakt

(8) Slangekrog, kabelkrog

(@) Skubbebagjle

Omlgbermgtrik

(® Haijtryksdyse

Stralergr EASY!Lock Classic

@ Haijtrykspistol EASY!LOCK Classic
(i2) Sikringspal

(3 Aftresksarm

Hagjtryksslange EASY!Lock Classic
(5 Stralergrholder

Tilbehgrsrum
@ Tryk-/maengderegulering
Haijtrykstilslutning EASY!Lock

Finfilter
Vandtilslutning

Farvemaerkning
e Betjeningselementer til renggringsprocessen er gu-
le.
e Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Fastgerelse af skubbebgjlen
1. Seet skubbebgjlen pa rerrammen.
Figur B

(1) Skubbebagjle

) Rarstel

2. Sorg for at sikre de to forbindelsessteder med skru-
er, skiver og metrikker.
Figur C

(@) Skrue M8x45

(@) Skive 8

(3 Skubbebagjle
(@) Matrik M8, selviasende
() Rerramme

Installation af udluftning til olie
1. Skru proppen ud, og bortskaf den.
Figur D

@) Prop

(@ Udluftningsskrue

2. Skru udluftningsskruen i, og spaend den.
BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Huvis proppen ikke udskiftes med udluftningsskruen for
driften, kan hajtrykspumpen blive beskadiget.

Udskift altid proppen stikket med udluftningsskruen.

Kontrol af oliestanden
Stil maskinen vandret.
2. Olieniveauet skal veere i midten af oliestandsvisnin-
gen.
3. Skru efter behov udluftningsskruen ud, og efterfyld
olie (se "Tekniske data").

-

Montering af tilbehor

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et

hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.

1. Seet hgjtryksdysen pa stralergret.

2. Montér omlgbermaotrikken og spaend manuelt
(EASY!Lock).

3. Forbind stralergret med hgjtrykspistolen, og spaend
manuelt (EASY!Lock).

4. Forbind hgjtryksslangen med hgijtrykspistolen og
maskinens hgjtrykstilslutning, og spaend manuelt
(EASY!Lock).

A FARE

Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk stod
Forbind maskinen med det elektriske net vha. et stik. En
ikke-separerbar forbindelse med stramnettet er forbudt.
Stikket anvendes til netseparation.

Tilslut kun maskinen ved vekselstram.

Brug et forleengerkabel med tilstraekkeligt tvaersnit (se
"Tekniske data”).

Rul forlaengerkablet helt af kabeltromlen.

1. Rul netkablet af og leeg det pa gulvet.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Vandtilslutning

Tilslutning til en vandledning

A  ADVARSEL

Der laber snavset vand tilbage i drikkevandsnettet

Sundhedsfare

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomheden.

Iht. de gyldige forskrifter ma apparatet aldrig anvendes pa

drikkevandsnettet uden systemadskiller. Anvend en sy-

stemadskiller fra KARCHER eller alternativt en systemad-
skiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er strommet
gennem en systemadskiller, klassificeres som ikke drikke-
lig. Tilslut altid systemadskilleren ved vandforsyningen, al-
drig direkte ved apparatets vandtilsiutning.

1. Kontroller vandforsyningen for tillgbstryk, tillab-
stemperatur og tillebsmaengde (se kapitlet Tekni-
ske data).

2. Forbind apparatets systemadskiller og vandtilslut-
ning med en vandtillgbsslange (krav til vandtillabs-
slangen se kapitlet Tekniske data).

3. Abn vandtiligbet.

Opsugning af vand fra beholderen
1. Skru sugeslangen med filteret pa vandtilslutningen (fil-
terets bestillingsnummer, se kapitlet Tekniske data).
2. Udluft maskinen (se kapitel Udluftning af apparatet).

Udluftning af apparatet
1. Skru hgjtryksdysen af stralergret.
2. Lad apparatet kgre, indtil der kommer vand ud uden
bobler.
3. Lad apparatet kere i 10 sekunder ved udluftningsproble-
mer, og sluk derefter. Gentag processen flere gange.
4. Sluk apparatet.
5. Skru hgjtryksdysen pa stralergret.

48 Dansk



Betjening
A FARE
Hgjtryksvandstrale
Risiko for tilskadekomst
Fikser aldrig aftreeksarmen i aktiveret position.
Skub ved alt arbejde pa maskinen hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.
Hold hajtrykspistolen og straleraret med begge haender.
A  ADVARSEL
Defekt apparat og tilbehar, defekte ledninger og til-
slutninger
Fare for kveaestelser
Apparatet ma kun veere i drift i fejlfri tilstand.

Drift med hejtryk

Obs

Maskinen er udstyret med en trykkontakt. Motoren star-

ter kun, nér hgjtrykspistolen er abnet.

1. Seet maskinkontakten pa "1".

2. Skub sikkerhedspalen bagud for at afsikre handpi-
stolen.

3. Treek i aftreeksarmen pa hgjtrykspistolen.

4. Indstilling af arbejdstrykket og vandmaengden ved at
dreje (trinlgst) tryk- og meengdereguleringen (+/-)

Drift med rengeringsmiddel

A  ADVARSEL
Forkert handtering med rengeringsmidler
Sundhedsfare
Overhold sikkerhedshenvisningerne pa rengaringsmidlet.
BEMAERK
Uegnede renggringsmidler
Beskadigelse af apparatet og de genstande, der skal
rengares
Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER.
Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger,
der er vedfgjet rengaringsmidlet.
Veaer sparsom med rengeringsmidlet for at beskytte mil-
Joet.
Obs
KARCHER-rengeringsmidler garanterer driftssikkert ar-
bejde. Féa vores radgivning eller rekvirer vores katalog
eller vores informationsblade til rengaringsmidlerne.
Obs
Til drift med rengeringsmiddel skal der anvendes en
baegerskumlanse (ekstraudstyr).
1. Skru beholderen af.

Figur E

(™ Beholder

(@) Skumdyse
(3) Hajtrykspistol
(® Sugeslange

(®) Blaendesaet
Renggringsmiddeltilsaetning: 3=hgj, 2=mellem,
1=lav

Iseet den gnskede blaende i sugeslangen.

Fyld renggringsmiddel i beholderen.

Skru beholderen pa skumdysen.

Adskil stralergret fra hgjtrykspistolen.

Anbring baegerskumlansen pa hgjtrykspistolen, og
spaend den fast med handen.

Tag hajtryksrenseren i drift.

oarwN

N

Anbefalet rengeringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke terre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel

Baegerskumlansen skal skylles efter brug for at undga

aflejringer af renggringsmiddel.

1. Skru beholderen af.

2. Heeld rengaringsmiddelresten tilbage i leveringsem-
ballagen.

Fyld beholderen med rent vand.

Skru beholderen pa baegerskumlansen.

Anvend baegerskumlansen ca. 1 minut for at skylle
renggringsmiddelrester ud.

Teom beholderen.

Afbrydelse af driften
Luk hgijtrykspistolen.
Apparatet slukker.
Skub sikkerhedspalen fremad.
Haijtrykspistolen er sikret.

o w

o

-

N

Fortsaettelse af driften
Skub sikkerhedspalen bagud.
Haijtrykspistolen er afsikret.
Abn hgijtrykspistolen.
Apparatet teender.

-

N

Afslutning af driften
Luk vandtillgbet.
Abn heijtrykspistolen.
Drej maskinkontakten hen pa "I/ON", og lad maski-
nen kegre i 5-10 sekunder.
Luk hgijtrykspistolen.
Saet maskinkontakten pa "0/OFF".
Traek netstikket ud af stikkontakten med terre haen-
der.
Fjern vandtillgbet.
Abn hgijtrykspistolen, indtil maskinen er tryklgs.
Skub sikkerhedspalen fremad.
Haijtrykspistolen er sikret.

AN FORSIGTIG

Tilsideszettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Vaer opmaerksom pé apparatets vaegt ved transport og

opbevaring.

® Transport af maskinen i karetgjer: Maskinen sikres
mod at glide eller veelte iht. til de gaeldende retnings-
linjer.

® Transport af maskinen over leengere straekninger:
Treek eller skub maskinen i skubbebgjlen.

Opbevaring

A  FORSIGTIG

Tilsideseettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transport og
opbevaring.

Opbevar kun apparatet indenfor.

ook wh=

©®N

Opbevaring af maskinen
Leeg stralergret med hgijtrykspistolen pa de to stra-
lergrshylder.
Rul netkablet op, og haeng det over kabelkrogen.
Rul hgjtryksslangen ind, og haeng slangekrogen op.

-

w N
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Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost

@delseggelse af apparatet pga. frosset vand

Tem apparatet helt for vand.

Opbevar apparatet pa et frostfrit sted.

Hyvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Aftap vandet.

2. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem
apparatet.

Obs

Anvend almindeligt frostbeskyttelsesmiddel til motorka-

retajer pé glykolbasis. Overhold handteringsforskrifter-

ne fra producenten af frostbeskyttelsesmidlet.

3. Lad apparatet kare i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startende apparat

Fare for kvaestelse, fare for stod

Sluk apparatet inden alt arbejde og traek netstikket ud.
Obs

Spildolie ma kun bortskaffes ved de dertil beregnede
bortskaffelsessteder. Aflever eventuel spildolie disse
steder. Forurening af miljget med spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Inden hver drift
® Kontroller netkablet for skader.
Lad straks et beskadiget kabel udskifte af den auto-
riserede kundeservice eller en autoriseret elektriker.
® Kontroller hgjtryksslanger for beskadigelser.
En beskadiget hgjtryksslange udskiftes straks.
® Kontroller apparatet for taethed.
3 draber vand pr. minut er tilladt. Ved sterre uteethed
kontaktes kundeservicen.
Ugentligt
® Kontroller olieniveauet. Kontakt omgaende kunde-
service, hvis olien er maelkeagtig (vand i olien).
® Rengger finfilteret.
Figur F

(@) Filterhus

() Finfilter

(® Tilslutningsstuds
(® Omigbermatrik

Skru omlgbermgtrikken af.

Treek tilslutningsstudsen ud.

Treek finfilteret ud af filterhuset.

Skyl finfilteret med rent vand, eller blees det ud
med trykluft.

Seet finfilteret i filterhuset.

Seet tilslutningsstudsen.

g Skru omlgbermgtrikken pa og spaend manuelt.
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

® Lad kundeservicen gennemfgre vedligeholdelsen af
maskinen.

o0 T

— o

® Udskiftning af olien i hgjtrykspumpen.
Figur G

@ Udluftningsskrue
() Oliestandsvisning
(®) Olieaftapningsskrue

Skru olieaftapningsskruen ud.

Aftap olien i opsamlingsbeholder.

Skru olieaftapningsskruen i, og spaend den fast.

Skru udluftningsskruen ud.

Pafyld langsomt ny olie, sa luftbobler kan slippe

ud. Oliemaengde og olietype, se "Tekniske data".
f Seet udluftningsskruen pa igen.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Utilsigtet startende apparat, bergring af stremfaren-

de dele

Fare for kvaestelse, fare for sted

Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.

Traek netstikket ud.

Lad altid kontrol og arbejde pa elektriske dele udfare af

en fagmand.

Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke

neevnes i dette kapitel.

Maskinen kan ikke startes

1. Kontroller netkablet for skader.

2. Kontroller netspaendingen.

3. Hvis maskinen er overophedet:
a Seet maskinkontakten pa "0/OFF".
b Lad maskinen afkgle i mindst 15 minutter.
¢ Seet maskinkontakten pa "I/ON".

4. Ved en elektrisk defekt kontaktes kundeservicen.

Maskinen kommer ikke op pa tryk

1. Kontrollér, om hgjtryksdysen har den korrekte stor-
relse (se kapitlet "Tekniske data").

2. Renger eller udskift dysen.

3. Udluft maskinen (se kapitlet "Udluftning af vandtil-
slutningen/maskinen”).

4. Rengor finfilteret, udskift det om ng@dvendigt (se ka-
pitlet "Pleje og vedligeholdelse/ugentligt").

5. Kontrollér vandtillebsmaengden (ngdvendig maeng-
de, se kapitlet "Tekniske data").

6. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Vandmangden er for lav

1. Nar du bruger en lang hgijtryksslange eller en hgj-
tryksslange med et lille tveersnit, skal du fastgere en
starre hgjtryksdyse til stralergret.

Pumpen er utaet.

Der ma lgbe op til 3 draber vand ud i minuttet.

® Famaskinen kontrolleret af kundeservice ved sterre
utaetheder.

Pumpen banker

1. Kontrollér vandtillebsmaengden (ngdvendig maeng-
de, se kapitlet "Tekniske data").

2. Udluft maskinen (se kapitlet "Udluftning af vandtil-
slutningen/maskinen").

3. Renger finfilteret, udskift det om nedvendigt (se ka-
pitlet "Pleje og vedligeholdelse/ugentligt").

4. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Rengeringsmiddeltilsatningen er for lav

1. Kontrollér, om den anvendte baegerskumlanse pas-
ser til maskinens transportmaengde.

2. Efterfyld baegerskumlansens baeger.

3. Seet en storre blaende pa sugeslangen.

Q0 TQ
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4. Kontrollér sugeslangen og baegerskumdysen for Garanti
lrj:s:;;n\?asrzglddeIaﬂeJnnger. Fjem aflejringer med | de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
. . te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
5. Ved behov kontaktes kundeservicen. . LS . . )
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
Skumdannelsen er for lav S - ; ; :
. tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du en-
1. Kontrollér, om den anvendte baegerskumlanse pas- )
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende

ser til maskinens transportmeengde. ia til sin forhandler ell K h
2. Kontrollér sugeslangen og baegerskumlansen for dlg til sin for _andl er eller neermeste kundeservice med-
’ bringende kvittering for kebet.

renggringsmiddelaflejringer. Fjern aflejringer med . .
lunkent vand. (Se adressen pa bagsiden)
3. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Tekniske data

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Landevariant

Land EU EU EU EU
Elektrisk tilslutning
Spaending \Y 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Maks. tilladt netimpedans Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Tilslutningseffekt kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netsikring (traeg, kar. C) A 16 16 16 16
Forleengerkabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Forlzengerkabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vandtilslutning
Tillabstryk (maks.) MPa 1 1 1 1
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tillgbsmaengde (min.) I/min 20 20 25 31,6
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Min. leengde vandtillgbsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Min. diameter vandtillabsslange in 1 1 1 1
Sugefilter bestillingsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektdata maskine
Standarddysens dysestarrelse 050 045 075 105
Vandtryk med standarddyse MPa 21 25 18 15
Driftsovertryk (maks.) MPa 27 31 24 21
Transportmaengde, vand I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 57 63 69 85
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 60 67 67 73
Leengde mm 720 720 720 720
Bredde mm 637 637 637 637
Hojde mm 1080 1080 1080 1080
Oliemaengde | 0,65 0,65 0,65 1,2
Olietype Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s® 2,8 3,7 2,9 3,0
Usikkerhed K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 69 74 74 76
Usikkerhed Kya dB(A) 3 3 3 3
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 86 91 91 93

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/
1781, bilag |, afsnit 2 (12): j)
Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmazessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.367-xxx

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)
HD 10/21-4 S Classic
Malt: 84

Garanteret: 86

HD 13/18-4 S Classic
Malt: 89

Garanteret: 91

HD 10/25-4 S Classic
Malt: 89

Garanteret: 91

HD 17/15-4 S Classic
Malt: 91

Garanteret: 93
Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal kun brukes til falgende

arbeid:

e Rengjering med hgytrykksstrale uten rengjerings-
middel (f.eks. av fasader, terrasser, hageredskaper)

e Rengjering med lavtrykksstrale og rengjgrings-
middel med skumlanse (ekstrautstyr) (f.eks. av
maskiner, kjgretey, konstruksjoner, verktay)

For gjenstridig smuss anbefaler vi et rotormunnstykke

som spesialtilbehgr.

Apparatet skal bare brukes nar den star pa et jevnt un-

derlag. Hvis apparatet star skratt, kan heytrykkspum-

pen bli skadet pa grunn av utilstrekkelig smaring.

Apparatet ma ikke betjenes med servokontrolltilbehgr.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidligere slitasje eller avieiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.

For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann

+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 uyS/cm
Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipemidler
Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: <200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Jern: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/I

Fritt for feele lukter
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&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

& deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinstrukser

Les sikkerhetsinstruksene 5.951-949.0 fgr appara-
tet tas i bruk ferste gang.

Folg nasjonale forskrifter for veeskestralere.

Folg nasjonale forskrifter om forebyggelse av ulyk-
ker. Vaeskestralere ma testes regelmessig. Testre-
sultatet ma dokumenteres skriftlig.

Ikke foreta noen forandringer pa apparatet og tilbe-
hgret.

Symboler pa apparatet
Apparatet ma ikke umiddelbart kobles til det
offentlige drikkevannsnettet.

aktiv elektrisk utrustning eller mot selve appa-
ratet. Beskytt apparatet mot frost.

%"é Ikke rett haytrykksstralen mot personer, dyr,
A @

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omgé sikkerhetsinnretninger.
Sikkerhetsinnretningene er stilt inn og plombert pa fa-
brikken. De ma kun stilles inn av kundeservice.
Trykkbryter
Nar du slipper avtrekkeren pa hgytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av haytrykkspumpen og heytrykksstralen
stopper.
Hvis avtrekkeren betjenes, kobles pumpen inn igjen.
Overlgpsventil
Nar vannmengden reduseres med trykk-/mengderegu-
leringen, apnes overlgpsventilen og en del av vannet
flyter tilbake til pumpens sugeside.
Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hgyt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Beskrivelse av apparatet

Oversikt over apparatet
Figur A

(@ Oljeplugg

(@ Oljenivaindikator

(®) Lufteskrue

(@ Typeskilt

(®) Apparatbryter

@ Slangekroker, kabelkroker

(?) Skyvehandtak

Overfalsmutter

(®) Hoytrykksdyse

Lanse EASY!Classic Lock

@ Hoytrykkspistol EASY!ILOCK Classic
({2 Sikkerhetslas

(33 Avtrekker

Hoytrykksslange EASY!Lock Classic
(5 Lanseholder

Tilbehgrsrom

@ Trykk-/mengderegulering
Haytrykkstilkobling EASY!Lock

Finfilter

@9) Vanntilkobling

Fargemerking

e Betjeningselementene for rengjeringsprosessen er
gule.

e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysegra.

Feste skyvehandtaket

1. Sett skyvehandtaket pa rerrammen.
Figur B

(@) Skyvehandtak
(@ Rerramme

2. Sikre begge tilkoblingspunktene med skruer, skiver
og muttere.
Figur C

(@) Skrue M8x45
@) skive 8
(®) Skyvehandtak
(@) Mutter M8, selviasende
(®) Rerramme
Montere oljeluftventil

1. Skru ut pluggen og kast den.
Figur D

@ Plugg

@) Lufteskrue
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2. Skru inn lufteskruen igjen og stram til.

OBS

Fare for materielle skader

Huvis pluggen ikke erstattes av lufteskruen fer drift, kan
dette foret til skader pa haytrykkspumpen.

Sarg for a erstatte pluggen med lufteskruen.

Kontrollere oljeniva
Sett apparatet vannrett.
Oljenivaet ma befinne seg i midten pa oljenivaindi-
katoren.
Ved behov skrur du ut lufteskruen og fyller pa olje
(se «Tekniske datay).

N =

w

Montere tilbehor

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og
sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Sett hgytrykksdysen pa lansen.

2. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

Koble stralergret til hgytrykkspistolen og trekk det til
for hand (EASY!Lock).

Koble haytrykksslangen til haytrykkspistolen og ap-
paratets haytrykkstilkobling og trekk til for hand
(EASY!Lock).

Elektrisk tilkobling

A FARE

Fare for personskader fra elektrisk stot

Koble apparatet til stramnettet med stapselet. En tilkob-
ling til stremnettet som ikke kan kobles fra, er forbudt.
Stapselet er ment for frakobling fra nettet.

Apparatet mé kun kobles til vekselstram.

Bruk en skjgteledning med tilstrekkelig tverrsnitt (se
"Tekniske data").

Vikle av skjateledningen helt fra kabeltrommelen.

1. Vikle ut stremledningen og legg den ut pa gulvet.
2. Sett stapselet inn i stikkontakten.

Vanntilkobling

Tilkobling til en vannledning

AN  ADVARSEL

Tilbakestreamning av forurenset vann i drikkevann-
snettet

Helsefare

Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.

I henhold til gyldige forskrifter ma apparatet aldri brukes
pa drikkevannsnettet uten systemskille. Bruk en sys-
temskiller fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann som har
gatt giennom en systemskiller, er ikke lenger klassifisert
som drikkevann. Koble alltid systemskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatets vanntilkobling.

1. Kontroller vannforsyningen for tilfarselstrykk, tilfar-
selstemperatur og tilferselsmengde (se kapittel
Tekniske spesifikasjoner).

Forbind systemskilleren og apparatets vanntilkob-
ling med en vanntilfgrselsslange (krav til vanntilfar-
selsslange, se kapittel Tekniske spesifikasjoner).
Apne vanntilfgrselen.

Suge vann fra beholder
. Skru fast sugeslangen med filteret pa vanntilkoblin-
gen (bestillingsnummer for filteret, se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner).
Luft ut apparatet (se kapitlet Lufte ut apparatet).
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Lufte ut apparatet
Skru heytrykksdysen av stralergret.
2. La apparatet ga til vannet kommer ut uten bobler.
3. Ved lufteproblemer ma apparatet kjeres i 10
sekunder, deretter slas av. Gjenta prosessen flere
ganger.
4. Sla av apparatet.
5. Skru heytrykksdysen pa stralergret.

Betjening
A FARE
Haytrykks-vannstrale
Fare for personskader
Ikke fest avtrekkeren i aktivert posisjon.
Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.
Hold haytrykkspistolen og stréleraret med begge hendene.
AN  ADVARSEL
Defekt apparat og tilbehar, defekte tilfarsler og til-
koblinger
Fare for personskader
Apparatet skal kun brukes i feilfri tilstand.

Drift med hoytrykk

-

Merknad

Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Motoren starter

kun hvis haytrykkspistolen er &pnet.

1. Sett apparatbryteren pa «1».

2. Lesne hoytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetsla-
sen bakover.

3. Trekk i avtrekkeren pa heytrykkspistolen.

4. Juster arbeidstrykket og vannmengden ved a vri
(trinnlgst) pa trykk- og mengdereguleringen (+/-)

Drift med rengjeringsmiddel

A&  ADVARSEL
Feil omgang med rengjoringsmidler
Helsefare
Folg sikkerhetsanvisningene for rengjeringsmiddelet.
OBS
Uegnede rengjoringsmidler
Skade pé& apparatet og objektene som skal rengjeres
Bruk kun rengjaringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER.
Falg doseringsanbefalingene og anvisningene som fgl-
ger med rengjaringsmiddelet.
Vaer sparsommelig i bruken av rengjeringsmidler for &
skane miljoet.
Merknad
KARCHER rengjeringsmidler garanterer at arbeidet
skjer uten problemer. Innhent rad eller be om & fa til-
sendlt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.
Merknad
Det trengs en skumlanse (ekstrautstyr) til drift med ren-
gjeringsmiddel.
1. Skru av beholderen.

Figur E

(@) Beholder

(@ Skummunnstykke
(®) Haytrykkspistol
(@) Sugeslange

(®) Blendesett
Innblanding av rengjgringsmiddel: 3=hgy, 2=mid-
dels, 1=lav
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Sett gnsket blender inn i sugeslangen.

Fyll rengjegringsmiddelet i beholderen.

Skru beholderen pa skummunnstykket.

Ta stralergret av hgytrykkspistolen.

Plasser koppskumlansen pa hgytrykkspistolen og
stram den for hand.

Ta haytrykksvaskeren i bruk.

Anbefalt rengjeringsmetode

Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).

Spyl det Iasnede smusset av med haytrykksstralen.

Etter drift med rengjeringsmiddel

Koppskumlansen ma spyles etter bruk for & unnga at
rengjeringsmiddel hoper seg opp.

1.
2.
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Skru av beholderen.

Hell rester av rengjgringsmiddelet tilbake i leve-
ringsemballasjen.

Fyll beholderen med rent vann.

Skru beholderen pa begerskumlansen.

Kjor begerskumlansen i ca. 1 minutt for & spyle ut
rester av rengjeringsmiddel.

Tom beholderen.

Avbryte driften

. Steng hgytrykkspistolen.

Apparatet slas av.
Skyv sikkerhetslasen framover.
Haytrykkspistolen er sikret.

Fortsette driften

. Skyv sikkerhetslasen bakover.

Haytrykkspistolens sikring er opphevet.
Apne hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

Avslutte driften
Steng vanninntaket.
Apne hgytrykkspistolen.
Skru apparatbryteren til «I/ON» og la apparatet ga i
5-10 sekunder.
Steng haytrykkspistolen.
Sett apparatbryteren pa «0/OFF»
Trekk stgpselet ut av stikkontakten med tarre hen-
der.
Fjern vanntilfgrselen.
Apne haytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.
Skyv sikkerhetslasen framover.
Haytrykkspistolen er sikret.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Transportere apparatet i kjgretay: Sikre apparatet
sa det ikke kan skli eller velte iht. gjeldende ret-
ningslinjer.

Transportere apparatet over lengre avstander:
Trekk eller skyv apparatet i skyvebgylen.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.
Oppbevar apparatet kun innenders.

Oppbevare apparatet
1. Plasser lansen med hgytrykkspistolen pa de to hol-
derne til lansen.
2. Vikle opp stremledningen og heng den pa kabelkro-
ken.
3. Vikle opp hgytrykksslangen og heng den pa slange-
kroken.

Frostbeskyttelse

OBS

Frost

Skade péa apparatet forarsaket av vann som fryser

Tem apparatet fullstendig for vann.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri oppbevaring ikke er mulig:

1. Tapp ut vannet.

2. Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel gjennom ap-
paratet.

Merknad

Bruk vanlig frostbeskyttelsesmiddel for biler, basert pa

glykol. Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produ-

senten av frostbeskyttelsesmiddelet.

3. Kjor apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stapselet.
Merknad

Gammel olje skal bare kastes pa steder som er ment for
dette. Lever den gamle oljen pa dette stedet. Det er
straffbart & forurense miljget med gammel olje.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk
® Kontroller om stremledningen er skadet.
En ledning som er skadet ma skiftes av autorisert
kundeservice eller et elektrofirma.
® Kontroller om hgytrykksslangen er skadet.
En haytrykksslange som er skadet ma skiftes ut.
® Kontroller om apparatet er tett.
3 draper vann per minutt er tillatt. Hvis det lekker
mer enn det, ma du kontakte kundeservice.
Ukentlig
® Kontroller oljenivaet. Ved melkeaktig olje (vann i ol-
jen) ma du ta kontakt med kundeservice med en
gang.
® Rengjer finfilteret.
Figur F

(@ Filterhus

@) Finfilter

(@) Tilkoblingsstusser
(@) Overfalsmutter

a Skru av overfalsmutteren.
b Trekk ut koblingsstussen.
¢ Trekk finfilteret ut av filterhuset.
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Skyll finfilteret med klart vann eller blas ut med
trykkluft.

Sett finfilteret inn i filterhuset.

f Fest tilkoblingsstussen.

Skru pa overfalsmutteren og trekk den til for
hand.

Hver 500. driftstime, minst arlig

La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.
Skift oljen i hgytrykkspumpen.
Figur G

(@ Lufteskrue
(@ Oljenivaindikator

(® Oljeplugg

Skru ut oljepluggen.

Tapp ut oljen i et oppsamlingskar.

Skru inn oljetappeskruen og trekk den til.

Skru ut lufteskruen.

Fyll sakte pa ny olje, slik at luftbobler kan slippe
ut. Oliemengde og -type, se «Tekniske data».

f Settinn lufteskruen igjen.

Utbedring av feil

A FARE
Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-
de deler
Fare for personskader, elektrisk stot
Sla av apparatet for det arbeides pa det.
Trekk ut stgpselet.
La alle kontroller av og alt arbeid pa elektriske deler ut-
fores av en fagperson.
Oppsek autorisert kundeservice ved feil som ikke er
oppfart i dette kapitlet.
Apparatet kan ikke startes
1. Kontroller om stramledningen er skadet.
2. Kontroller nettspenningen.
3. Hvis apparatet er overopphetet:
a Sett apparatbryteren pa «0/OFF»
b La apparatet avkjgles i minst 15 minutter.
c Sett apparatbryteren pa «l/ON»
4. Oppsgk kundeservice ved elektrisk feil.
Apparatet bygger ikke opp trykk
1. Kontroller om hgytrykksdysen har riktig sterrelse (se
kapitlet "Tekniske data").
2. Rengjer eller skift ut dysen.
3. Luft ut apparatet (se kapitlet “Luft ut vanntilkobling/
apparat”).

OO0 oo

4. Rengjer finfilteret, skift ved behov (se kapitlet "Pleie

og vedlikehold/ukentlig").

Kontroller vanntilfgrselsmengden (n@dvendig

mengde finner du i kapitlet “Tekniske data”).

6. Oppsgk kundeservice ved behov.

For liten vannmengde

1. Nar du bruker en lang heytrykksslange eller en hgy-
trykksslange med et lite tverrsnitt, ma du feste en
starre hgytrykksdyse pa lansen.

Pumpen er ikke tett.

Opp til 3 draper vannlekkasje per minutt er tillatt.

® \ed storre lekkasje ma apparatet kontrolleres av
kundeservice.

Pumpen banker

1. Kontroller vanntilferselsmengden (ngdvendig

mengde finner du i kapitlet “Tekniske data”).

Luft ut apparatet (se kapitlet “Luft ut vanntilkobling/

apparat”).

Rengjer finfilteret, skift ved behov (se kapitlet "Pleie

og vedlikehold/ukentlig").

4. Oppsgk kundeservice ved behov.

For lav innblanding av rengjeringsmiddel

1. Kontroller om begerskumlansen som brukes, pas-

ser for apparatets transportvolum.

Etterfyll begeret for begerskumlansen.

Sett en sterre blende pa sugeslangen.

Kontroller om det finnes opphopning av rengjerings-

middel i sugeslangen og begerskumdysen. Fjern

avleiringer med lunkent vann.

5. Oppsek kundeservice ved behov.

Skumdannelsen er for liten

1. Kontroller om begerskumlansen som brukes, pas-

ser for apparatets transportvolum.

Kontroller om det har hopet seg opp rengjerings-

middel i sugeslangen og begerskumlansen. Fjern

avleiringer med lunkent vann.

3. Oppsgk kundeservice ved behov.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjapskvitteringen til din for-
handler eller naermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

5.

2.

3.
2.
3.
4.

2.

Tekniske spesifikasjoner

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S
Landsspesifikke varianter
Land EU EU EU EU
Elektrisk tilkobling
Spenning \Y 400 400 400 400
Fase ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Maks. tillatt nettimpedans Q - 0.0452 0.0452 0.0452

+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Tilkoblingskapasitet kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Nettsikring (treg, kar. C) A 16 16 16 16
Skjeteledning 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Skjoteledning 30 m mm 4 4 4 4
Vanntilkobling

Tilferselstrykk (maks.) MPa 1 1 1 1
Tilferselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tilferselsmengde (min.) I/min 20 20 25 31,6
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minste lengde vanntillfgrselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslange in 1 1 1 1
Sugefilter bestillingsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektspesifikasjoner apparat

Dysestgrrelse pa standarddysen 050 045 075 105
Vanntrykk med standard dyse MPa 21 25 18 15
Driftsovertrykk (maks.) MPa 27 31 24 21
Transportmengde, vann I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 57 63 69 85
Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 60 67 67 73
Lengde mm 720 720 720 720
Bredde mm 637 637 637 637
Hoyde mm 1080 1080 1080 1080
Oljemengde | 0,65 0,65 0,65 1,2
Oljetyper Type 15W40 15W40 15W40 15W40
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Usikkerhet K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Lydtrykknivé Lya dB(A) 69 74 74 76
Usikkerhet Kja dB(A) 3 3 3 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kya dB(A) 86 91 91 93

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781
vedlegg | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.367-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

Norsk

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

Malt: 84

Garantert: 86

HD 13/18-4 S Classic

Malt: 89

Garantert: 91

HD 10/25-4 S Classic

Malt: 89

Garantert: 91

HD 17/15-4 S Classic

Malt: 91

Garantert: 93

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.
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Allman information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A || ningen och medféljande sékerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.

Avsedd anvandning

Denna hogtryckstvatt far endast anvandas for féljande
arbeten:

e Rengoring med hogtrycksstrale utan rengdringsme-
del (t.ex. av fasader, terrasser, tradgardsredskap)
Rengdr med lagtrycksstralen och rengéringsmedlet
med tillvalet behallarskumlans (t.ex. av maskiner,
fordon, strukturer, verktyg)

For envis smuts rekommenderar vi ett rotormunstycke
som specialtillbehor.

Maskinen far endast anvandas nar den star pa plant un-
derlag. Om maskinen star snett kan hégtryckspumpen
skadas pa grund av otillracklig smorjning.

Maskinen kan mandvreras med tillbehoret servostyr-
ning.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

Fér tidiga férslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast pd maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte 6verskrider gransvérdena.

For vattenforsorjningen géller féljande gransvarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

o Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 uS/cm

Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsétt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/|

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-
siva amnen

Kolvate: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalcium: <200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOg3/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din forséljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Sakerhetsinformation

Las igenom sakerhetsinformationen 5.951-949.0
innan maskinen tas i drift for forsta gangen.

Folj de nationella foreskrifterna for hogtryckstvattar.
F6lj de nationella foreskrifterna for olycksférebyg-
gande. Hogtryckstvattar maste kontrolleras regel-
bundet. Kontrollresultatet maste dokumenteras
skriftligen.

Genomfor inte ngra andringar av maskin och tillbe-
hér.

Symboler pa maskinen
Maskinen far inte anslutas direkt till drickvat-
tennétet.

Rikta inte hdgtrycksstralen mot personer, djur,
wa| aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva ma-
rmien | SKinen.Skydda maskinen mot frost.
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Séakerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.
Séakerhetsanordningarna stélls in och plomberas pa fa-
briken. Endast kundtjanst gor installningar.

Tryckkontakt

Tryckkontakten kopplar fran hégtryckspumpen nar av-
dragsspaken pa spolhandtaget slapps och hogtrycks-
stralen stoppas.

Om man ror avdragsspaken kopplas pumpen till igen.

Overstromningsventil

Nar vattenmangden minskas med tryck- och mangdreg-
leringen 6ppnas 6verstrémningsventilen och en del av
vattnet rinner tillbaka till pumpens sugsida.

Motorskyddsbrytare

Vid fér hog stromférbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Maskinbeskrivning

Maskinoversikt
Bild A

(D Oljeavtappningsskruv

(@) Oljenivaindikering

(3 Aviuftningsskruv

(® Typskylt

@ Maskinens strombrytare

@ Slangkrokar, kabelkrokar

(@) Skjutbygel

Kopplingsmutter

(® Hagtrycksmunstycke

Stralrér EASY!Lock Classic

@ Spolhandtag EASY!LOCK Classic

(2 Sakerhetssparr

(i3 Avdragsspak

Hogtrycksslang EASY!Lock Classic

({5 Stralrérshallare

Tillbehdrsfack

({7 Tryck- och méngdreglering

Hégtrycksanslutning EASY!Lock

Finfilter

Vattenanslutning
Fargmarkning

. g/luellgévreringselement fér rengdringsprocessen ar

e Mandvreringselement for underhall och service ar
ljusgra.

Montera skjutbygeln

1. Satt skjutbygeln pa rérramen.
Bild B

@ Skjutbygel

@) Roérram

2. Sékra bada anslutningspunkterna med skruvar,
brickor och muttrar.
Bild C

(@) Skruv M8x45

(2) Bricka 8

(®) Skjutbygel

(® Mutter M8, sjélviasande

(6) Rérram

Installera oljeavluftningen

1. Skruva ut pluggen och kassera den.
Bild D

@) Plugg

(@ Avluftningsskruv

2. Skruva i avluftningsskruven och dra at den.
OBSERVERA

Skaderisk

Om pluggen inte byts ut mot aviuftningsskruven fére
drift kan hégtryckspumpen skadas.

Pluggen maste bytas ut mot avluftningsskruven.

Kontrollera oljeniva
Stall maskinen vagratt.
Oljenivan maste ligga i mitten av nivaindikeringen.
Skruva vid behov ut avluftningsskruven och fyll pa
olja (se "Tekniska data”).

@ =

Montera tillbehor
Hénvisning
EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter
snabbt och sékert via en snabbgdnga med bara en vrid-
ning.
1. Satt fast hogtrycksmunstycket pa stralréret.
2. Montera kopplingsmuttern och dra at for hand
(EASY!Lock).
Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).
Anslut hégtrycksslangen till spolhandtaget och ma-
skinens hogtrycksanslutning och dra at for hand
(EASY!Lock).

A FARA

Risk foér skador pa grund av elektrisk stot

Anslut maskinen till elndtet med en kontakt. Det &r for-
bjudet med en anslutning till elndtet som inte gér att bry-
ta. Kontakten syftar till att bryta anslutningen till nétet.
Anslut bara maskinen till véaxelstrém.

Anvénd en férldngningskabel med tillrdckligt tvarsnitt
(se "Tekniska data”).

Rulla av féridngningskabeln helt fran kabeltrumman.

1. Linda upp néatkabeln och lagg den pa golvet.

2. Satt in stromkontakten i eluttaget.

Vattenanslutning

Anslutning till en vattenledning

A VARNING
Returfléde av smutsigt vatten till drickvattennétet
Hélsofara

[
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Folj féreskrifterna fran vattenverket.

Enligt géllande foreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-

an systemseparerare pa drickvattennétet. Anvéand en

systemseparerare fran KARCHER eller alternativt en
systemseparerare i enlighet med EN 12729 typ BA. Vat-
ten som har passerat en systemseparerare géller inte
ldngre som drickbart. Anslut alltid systemseparerare till
vattenférsorjningen och aldrig direkt till maskinens vat-
tenanslutning.

1. Kontrollera vattenforsorjningens tilloppstryck,
tilloppstemperatur och tilloppsmangd (se kapitel
Tekniska data).

2. Koppla samman systemsepareraren och maski-
nens vattenanslutning med en vattentillflédesslang
(krav pa vattentillflddesslang, se kapitel Tekniska
data).

3. Oppna vattentillflédet.

Suga upp vatten ur behallaren
1. Skruva fast sugslangen med filtret pa vattenanslut-
ningen (bestallningsnummer av filter, se kapitel
Tekniska data).
2. Avlufta maskinen (se kapitel Avlufta maskinen).

Avlufta maskinen
Skruva loss hoégtrycksmunstycke fran stralroret.
Kor maskinen tills vattnet kommer ut utan blasor.
Vid problem med avluftningen ska maskinen koras i
10 sekunder och sedan sténgas av. Upprepa forlop-
pet flera ganger.
4. Stang av maskinen.
5. Skruva pa hogtrycksmunstycket pa stralroret.

Manoévrering

A FARA

Hégtryck-vattenstrale

Risk fér personskador

Fixera aldrig avdragsspaken i aktiverad position.

Foére alla arbeten pad maskinen ska spolhandtagets s&-
kerhetsspérr skjutas framat.

Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hédnderna.
A VARNING

Defekt maskin och defekta tillbehér, defekta tilled-

ningar och anslutningar

Risk fér personskador

Maskinen far endast anvéndas i felfritt tillstand.

WN =

Drift med hogtryck

Hénvisning

Maskinen &r utrustad med en tryckkontakt. Motorn star-

tas endast om spolhandtaget &r éppet.

1. Stall maskinens strombrytare pa "1”.

2. Frigdr handsprutpistolen genom att skjuta saker-
hetsspérren bakat.

3. Drai spolhandtagets avtryckarhandtag.

4. Stall in arbetstryck och vattenméngd genom att vri-
da (steglost) pa tryck- och mangdregulatorn (+/-)

Drift med rengoringsmedel

A VARNING

Felaktig hantering av rengéringsmedel

Hélsofara

Beakta sékerhetsinformationen for rengéringsmedel.
OBSERVERA

Felaktigt rengéringsmedel

Skador pa maskinen och rengéringsobjekten
Anvénd endast rengdringsmedel som é&r tillatna av
KARCHER.

Observera de doseringsrekommendationer och anvis-
ningar som medféljer rengéringsmedlet.
Var sparsam med rengéringsmedel for att skydda mil-
jén.
Hénvisning
KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestéll var katalog el-
ler véra informationsblad om rengéringsmedel.
Hénvisning
For drift med rengéringsmedel behévs en behéllar-
skumlans (tillval).
1. Skruva loss behallaren.

Bild E

(@) Behallare
(@) Skummunstycke
(® Spolhandtag

(@) Sugslang

(®) Blandarsats
Rengdringsmedelstillsats: 3=hdg, 2=medel, 1=lag

Stick in 6nskad blandare i sugslangen.

Fyll pa rengdringsmedel i behallaren.

Skruva pa behallaren pa skummunstycket.

Lossa stralrérets fran spolhandtaget.

Fast behallarskumlansen pa spolhandtaget och dra
at ordentligt.

7. Ta hogtryckstvatten i drift.

Rekommenderad rengéringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

2. Spola bort den uppldsta smutsen med hdgtrycks-
stralen.

Efter drift med reng6ringsmedel

Behallarskumlansen maste spolas efter anvandning for

att undvika rengéringsmedelsavlagringar.

1. Skruva loss behallaren.

2. Hall tillbaka resterande rengéringsmedel i leverans-
férpackningen.

3. Fyll behallaren med klart vatten.

4. Skruva pa behallaren pa behallarskumlansen.

5. Kor behallarskumlansen i ca 1 minut for att spola ur
rester av rengéringsmediet.

6. Tom behallaren.

Avbryta drift
1. Stang spolhandtaget.
Maskinen stangs av.
2. Skjut sdkerhetssparren framat.
Spolhandtaget ar sékrat.

Fortsatt drift
1. Skjut sdkerhetssparren bakat.
Spolhandtaget ar osékrat.
2. Oppna spolhandtaget.
Maskinen slas pa.

Avsluta drift
Stang vattentillflodet.
. Oppna spolhandtaget.
3. Stall in maskinens strombrytare pa "I/ON” och kor
maskinen i 5-10 sekunder.
Stang spolhandtaget.
Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget med torra héan-
der.

s wh
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Avlagsna vattentillflodet.

Oppna spolhandtaget tills maskinen &r trycklos.
Skjut sdkerhetssparren framat.

Spolhandtaget ar sakrat.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

® Transportera maskinen i fordon: Maskinen ska sak-
ras sa att den inte kan halka och vélta enligt gallan-
de riktlinjer.

® Vid lang transport av maskinen: Anvand skjutbygeln
for att dra i eller skjuta pa maskinen.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.
Férvara endast maskinen inomhus.

©®N

Foérvara maskinen
Lé&gg stralréret med spolhandtaget pa de bada stral-
rérshallarna.
Rulla upp nétkabeln och héang den &ver kabelkroken.
Rulla upp hégtrycksslangen och hang upp slangkro-
ken.

-

wn

Frostskydd

OBSERVERA

Frost

Maskinen férstérs nér vattnet fryser

Tém maskinen helt pa vatten.

Férvara maskinen pé en frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar maojlig:

1. Tappa ur vattnet.

2. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.

Hénvisning

Anvénd vanligt glykolbaserat frostskyddsmedel fér mo-

torfordon. Observera frostskyddsmedelstillverkarens

anvisningar.

3. Kor maskinen i hogst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt

Skaderisk, risk for elektriska stétar

Sténg av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.

Hénvisning

Spillolja far endast avfallshanteras vid avsedda insam-
lingsplatser. Ldmna in eventuell spillolja pa en sadan
plats. Nedsmutsning av milién med spillolja &r straffbart.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal

Du kan komma &éverens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore anvandning

® Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
Se till att kundtjanst eller en elektriker omedelbart
ersatter en skadad kabel.

® Kontrollera om hégtrycksslangen ar skadad.
Skadad hogtrycksslang ska genast ersattas.

® Kontrollera maskinens tathet.
3 droppar vatten per minut ar tillatna. Kontakta
kundtjénst vid storre lackage.

Varje vecka

® Kontrollera oljenivan. Om oljan ar mjélkig (vatten i
oljan) ska kundtjanst genast kontaktas.

® Rengor finfiltret.
Bild F

() Filterképa

() Finfilter

(® Anslutningsstod
(@) Kopplingsmutter

Skruva loss kopplingsmuttern.

Dra ut anslutningsfastet.

Dra ut finfiltret ur filterhuset.

Skolj finfiltret med rent vatten eller blas ut det
med tryckluft.

Satt in finfiltret i filterhuset.

Fast anslutningsfastet.

g Skruva i kopplingsmuttern och dra at fér hand.
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar

Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.
Byt olja i hégtryckspumpen.
Bild G

@ Avluftningsskruy
(@) Oljenivaindikering
(®) Oljeavtappningsskruv

Q0 oTo

— o

Skruva ut oljeavtappningsskruven.

Tappa av oljan i ett uppsamlingskarl.

Skruva i oljeavtappningsskruven och dra fast.
Skruva ut avluftningsskruven.

Fyll pa ny olja langsamt sa att luftbubblor kan komma
ut. Olieméngd och oljetyp, se "Tekniska data”.

f Satt tillbaka avluftningsskruven.

Hjalp vid stérningar
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfoé-
rande delar
Skaderisk, risk for elektriska stotar
Sténg av maskinen innan arbeten utfors pa maskinen.
Dra ut nédtkontakten.
L&t yrkespersonal utféra alla kontroller och arbeten pa
de elektriska delarna.
Upps6k en auktoriserad kundtjénst vid stérningar som
inte ndmns i detta kapitel.
Det gar inte att starta maskinen
1. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
2. Kontrollera natspanningen.
3. Om maskinen ar 6verhettad:
a Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.
b Lat maskinen svalna i minst 15 minuter.
¢ Stall maskinens strombrytare pa "I/ON”.
4. Kontakta kundtjanst vid elfel.
Inget tryck skapas i maskinen
1. Kontrollera om hdgtrycksmunstycket har ratt storlek
(se kapitlet "Tekniska data”).
. Rengor eller byt munstycket.
3. Avlufta maskinen (se kapitlet "Vattenanslutning/Av-
lufta maskinen”)

©® Q0T
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4. Rengor finfiltret, byt ut vid behov (se kapitlet "Skot-

sel och underhall/Varje vecka”).

Kontrollera vattentillflodesméangden (nddvandig

mangd anges i kapitlet "Tekniska data”).

6. Kontakta kundtjanst vid behov.

Vattenmangden &r for lag

1. Vid anvandning av en lang hogtrycksslang eller en
hégtrycksslang med litet tvarsnitt ska ett stérre hog-
trycksmunstycke fastas pa stralroret.

Pumpen ar otét.

Upp till 3 droppars vattenuttrade per minut ar tillatet.

® L at kundtjanst kontrollera maskinen vid strre lackage.

Pumpen hackar

1. Kontrollera vattentillfléidesméngden (nédvéndig

mangd anges i kapitlet "Tekniska data”).

Avlufta maskinen (se kapitlet "Vattenanslutning/Av-

lufta maskinen”)

Rengor finfiltret, byt ut vid behov (se kapitlet "Skot-

sel och underhall/Varje vecka”).

4. Kontakta kundtjanst vid behov.

For lite rengdringsmedeltillsats

1. Kontrollera om behallarskumlansen som anvéands
matchar maskinens flédeshastighet.

5.

2.

3.

Fyll pa behallarskumlansens bagare.

Satt in en storre blandare i sugslangen.
Kontrollera om det finns rengéringsmedelsavlag-
ringar i sugslangen och behallarskummunstycket.
Avlagsna avlagringarna med ljummet vatten.

5. Kontakta kundtjanst vid behov.
Skumbildningen ar for lag

1. Kontrollera om behallarskumlansen som anvéands
matchar maskinens flddeshastighet.

Kontrollera om det finns rengéringsmedelsavlag-
ringar i sugslangen och behallarskumlansen. Av-
lagsna avlagringarna med ljummet vatten.

3. Kontakta kundtjanst vid behov.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kuvitto till inkdpsstéallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

pon

2.

Tekniska data

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S
Landspecifika varianter
Land EU EU EU EU
Elanslutning
Spanning \Y 400 400 400 400
Fas ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Maximalt tillaten natimpedans Q - 0.0452 0.0452 0.0452

+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Anslutningseffekt kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sékring (trog, typ C) A 16 16 16 16
Férlangningskabel 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Forlangningskabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1 1 1 1
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Tilloppsmangd (min.) I/min 20 20 25 31,6
Insugningshdéjd (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minsta langd vattentillflodesslang m 75 75 75 75
Minsta diameter vattentillflddesslang in 1 1 1 1
Sudfilter bestaliningsnummer 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Effektdata maskin
Standardmunstyckets munstycksstorlek 050 045 075 105
Vattendrifttryck med standardmunstycke MPa 21 25 18 15
Driftsévertryck (max.) MPa 27 31 24 21
Transportmangd, vatten I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Spolhandtagets rekylkraft N 57 63 69 85
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 60 67 67 73
Langd mm 720 720 720 720
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S
Bredd mm 637 637 637 637
Hojd mm 1080 1080 1080 1080
Oljeméangd | 0,65 0,65 0,65 1,2
Oljetyper Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
Osékerhet K m/s2 0,8 0,9 0,8 0,8
Ljudtrycksniva Ly dB(A) 69 74 74 76
Osakerhet Kya dB(A) 3 3 3 3
Ljudeffektsniva Lyya + Osékerhet Kiya dB(A) 86 91 91 93

Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bi-
laga | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehall fér tekniska andringar.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed férklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.367-xxx

Gallande EU-direktiv

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder
Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

Uppmatt: 84

Garanterad: 86

HD 13/18-4 S Classic

Uppmatt: 89

Garanterad: 91

HD 10/25-4 S Classic

Uppmatt: 89

Suomi

Garanterad: 91

HD 17/15-4 S Classic

Uppmatt: 91

Garanterad: 93

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
W Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2022
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Yleisid ohjeita
j Il Lue ennen laitteen ensimmaista kayttda

tama alkuperainen kayttoohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.
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Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepainepesuria vain seuraaviin téihin:

e Puhdistukseen suurpainesuihkulla ilman puhdistus-
ainetta (esim. julkisivut, terassit, puutarhalaitteet)

e Puhdistus matalapainesuihkulla ja puhdistusaineel-
la kayttéen lisédvarusteena saatavaa séiliollista
vaahtoputkea (esim. koneet, ajoneuvot, rakennuk-
set, tyokalut)

Sitkedan likaan suosittelemme pyorivaa suulaketta, jo-

ka on erikoisvaruste.

Laitetta saa kayttaa vain, kun se seisoo tasaisella alus-

talla. Jos laite seisoo vinossa, korkeapainepumppu voi

vaurioitua riitdmattdman voitelun vuoksi.

Laitetta ei saa kayttda Servo Control -lisdvarusteiden

kanssa.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO

Likaantunut vesi

Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syéta laitteeseen vain puhdasta vetts tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:

e pH-arvo: 6,5-9,5

e Sahkodnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus

+ 1200 pS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 uS/cm
Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 1, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/I

Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia aineita
Hiilivedyt: < 20 mg/I

Kloridit: < 300 mg/I

Sulfaatti: < 240 mg/l

Kalsium: < 200 mg/I

Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Rauta: < 0,5 mg/l

Mangaani: < 0,05 mg/|

Kupari: <2 mgl/l

Aktiivikloori: < 0,3 mgl/l

Ei pahaa hajua

Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pak-
kaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia kuten pa-
= fistoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin késiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mahdollisia vaa-
roja ihmisten terveydelle ja ymparistolle. Nama rakenne-
osat ovat kuitenkin valttdméattémia laitteen asianmukaista
kayttéa varten. Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa
havittaa tavallisena talousjatteena.
Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisavarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvaohjeet

e Lue ehdottomasti ennen laitteen kayttéonottoa tur-
vaohjeet 5.951-949.0.

e Noudata maassasi sovellettavia nestesuihkuttimia
koskevia maarayksia.

e Noudata maassasi sovellettavia onnettomuudentor-
juntamaarayksia. Nestesuihkuttimet on tarkastetta-
va saanndllisesti. Testitulos on dokumentoitava
kirjallisesti.

o Al tee laitteeseen ja varusteisiin muutoksia.

Laitteessa olevat symbolit

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juoma-
vesiverkkoon.

sia, elaimia, toimivaa sahkdvarustusta tai itse
. laitetta. Suojaa laite jaatymiselta.

%"é Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
A Yal

Protect
VorFrost

Turvalaitteet

A VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Turvalaitteet on tehtaalla sdadetty ja sinetdity. Saatéja
saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Painekytkin
Painekytkin kytkee suurpainepumpun pois paalta ja
suurpainesuihku lopetetaan, kun kasiruiskupistoolin
laukaisinvipu vapautetaan.
Jos laukaisinvipua kaytetaan, pumppu kaynnistyy uu-
delleen.

Ylivuotoventtiili

Kun vesimaaraa vahennetaan kasiruiskupistoolin pai-
ne- ja maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa ja
osa vedesta virtaa takaisin pumpun imupuolelle.

Moottorin suojakytkin

Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laiteyleiskuva
Kuva A

@ Oliynpoistotulppa

@ Oljyn tayttoasteen ilmaisin

®) limausruuvi

@ Tyyppikilpi

(®) Laitekytkin

@ Letkukoukku, kaapelikoukku

@) Tyéntoaisa

Kiristysmutteri

(9 Korkeapainesuutin

Suihkuputki EASY!Lock Classic

@ Korkeapainepistooli EASY!LOCK Classic
(> Turvalukitus

(@3 Rajoitusvipu

Korkeapaineletku EASY!Lock Classic
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(5 Suihkuputken pidike
Varustelokero

(@ Paine-/maarasaadin
Korkeapaineliitdntd EASY!Lock

Hienosuodatin
Vesiliitanta

Varimerkinta

e Puhdistusprosessin kayttéelementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttdelementit ovat kirk-
kaan harmaita.

Tyontoaisan kiinnittaminen
1. Tyonna tyontdaisa putkikehykseen.
Kuva B

(@) Tyéntbaisa
() Putkikehys

2. Kiinnitd molemmat litoskohdat pulteilla, aluslaatoilla
ja muttereilla.
Kuva C

() Ruuvi M8x45

@) Laatta 8

(3 Tyontbaisa

@ Mutteri M8, itselukittuva
(®) Putkikehys

Oljyn ilmausruuvin asennus

1. lIrrota tulppa ja havité se.
Kuva D

(@ Tulppa

@) limausruuvi

2. Kierra ilmausruuvi paikalleen ja kirista se.
HUowmIO

Vaurioitumisvaara

Jos tulppaa ei vaihdeta ilmausruuviin ennen kéytto4,
korkeapainepumppu voi vaurioitua.

Tulppa on ehdottomasti korvattava ilmausruuvilla.

Oljymaaran tarkastus
1. Sijoita laite vaakasuoraan.
2. Oljyn pinnan on oltava keskella 6ljyn tayttdasteen il-
maisinta.
3. Kierrd ilmausruuvi tarvittaessa irti ja lisaa oljya (kat-
so "Tekniset tiedot").

Lisdvarusteiden asennus

Huomautus

EASY!Lock-jarjestelmé yhdistdd komponentit pikakier-

teelld vain yhdelld kierolla nopeasti ja turvallisesti.

1. Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.

2. Asenna hattumutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).

3. Yhdista suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja kirista
kasin (EASY!Lock).

4. Kiinnité suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja yhdis-
ta se laitteen suurpaineliitantaan ja kirista kasin (EA-
SYl!Lock).

Sahkaoliitanta
A VAARA
S&hkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara
Yhdisté laite pistokkeella séhkéverkkoon. Ei erotettavis-
sa oleva liitdntd sdhkbverkkoon on kielletty. Pistoketta
kéytetdén erottamiseen verkosta.
Yhdisté laite vain vaihtovirtaan.
Kéyta jatkojohtoa, jonka ldpimitta on riittdvéa (katso "Tek-
niset tiedot").
Kelaa jatkojohto kokonaan irti kaapelikelasta.
1. Kelaa verkkokaapeli auki ja aseta lattialle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vesiliitanta
Liitdnta vesijohtoon

AN VAROITUS

Likaisen veden paluuvirtauksen kéyttovesiverk-
koon

Terveydellinen vaara

Noudata vesilaitoksen mé&éréyksia.

Voimassa olevien méérdysten mukaan laitetta ei saa
koskaan kéyttaa ilman jérjestelmdaerotinta kdyttévesi-
verkossa. Kéytd KARCHERIn jérjestelmé&erotinta tai
vaihtoehtoisesti normin EN 12729 tyypin BA mukaista
Jérjestelméerotinta. Jérjestelmaerottimen kautta virran-
nut vesi ei endé ole juomakelpoista. Yhdista jarjestel-
mdéerotin aina vedensyéttéon, ei koskaan suoraan
laitteen vesiliitdntaéan.

1. Tarkasta vedensyoton tulopaine, tulolampétila ja tu-
lomaara (katso luku Tekniset tiedot).

Yhdista jarjestelmaerotin laitteen vesilitantaan ve-
den tuloletkulla (vaatimukset veden tuloletkulle, kat-
so luku Tekniset tiedot).

Avaa veden tulo.

N

w

Veden imeminen sailidista

Kierra imuletku ja suodatin vesiliitantaan (suodatti-
men tilausnumero, katso luku Tekniset tiedot).

-

2. llmaa laite (katso luku Laitteen ilmanpoisto).
Laitteen ilmanpoisto

1. Kierra suurpainesuutin irti suihkuputkesta.

2. Anna laitteen kdyda, kunnes vesi valuu ulos ilman

kuplia.

3. Jos iimanpoistossa on ongelmia, anna laitteen kay-
da 10 sekuntia ja kytke se sitten pois paalta. Toista
menettely useita kertoja.

4. Kytke laite pois paalta.

5. Kierra suurpainesuutin suihkuputkeen.

Kaytto
A VAARA
Suurpainevesisuihku
Loukkaantumisvaara
Al& koskaan kiinnitd laukaisuvipua painettuun asen-
toon.
Tybnné késiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtavia toita.
Pidé késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin kasin.
AN VAROITUS
Viallinen laite ja vialliset varusteet, tulojohdot ja lii-
tdnnét
Loukkaantumisvaara
Laitetta saa kayttdé vain moitteettomassa kunnossa.
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Kaytto korkeapaineella

Huomautus

Laitteessa on painekytkin. Moottori kdynnistyy vain, jos

kasiruiskupistooli on avattu.

1. Kéaanna laitekytkin asentoon "1”.

2. Poista kasiruiskupistoolin varmistus tydntamalla tur-
vasalpa taakse.

3. Veda korkeapainepistoolin laukaisuvivusta.

4. Saada tyopaine ja vedenmaara kaantamalla (por-
taatonta) paine- ja maarasaadinta (+/-)

Kayttoé puhdistusaineella

A VAROITUS
Puhdistusaineiden vééré késittely
Terveydellinen vaara
Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.
HUOMIO
Soveltumattomat puhdistusaineet
Laitteen ja puhdistettavien kohteiden vaurioituminen
Kaytéa vain KARCHERIn hyvéksyméé puhdistusainetta.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja annoste-
lusuosituksia ja ohjeita.
Kéyta puhdistusaineita saéastelidésti ympdéristén suoje-
lemiseksi.
Huomautus
KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiriéttémén tyés-
kentelyn. Pyyda meiltd lisdé ohjeita tai tilaa meilté luet-
telo tai puhdistusaineiden esittelylehtiset.
Huomautus
Kéyttéon puhdistusaineen kanssa vaaditaan séilidllinen
vaahtoputki (lisdvaruste).
1. Kierré sailio irti.

Kuva E
@ Sailié
() Vaahtosuutin
() Korkeapainepistooli

® Imuletku

(®) Lappasarja
Puhdistusaineen sekoitus: 3=suuri, 2=keskitaso,
1=vahainen

Aseta haluamasi lappa imuletkuun.
Tayta puhdistusainetta sailioon.
Kiinnita sailidé vaahtosuuttimeen.
Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.
Kiinnité vaahtoputki korkeapainepistooliin ja kirista
kasin.
Kytke suurpainepesuri paalle.
Suositellut puhdistusmenetelmat
1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).

2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.
Puhdistusaineella kdyton jdlkeen
Sailiéllinen vaahtoputki on huuhdeltava kayton jalkeen

puhdistusainekerrostumien valttamiseksi.

1. Kierra sailio irti.

2. Kaada puhdistusainejadmat takaisin toimituspakka-
ukseensa.

3. Tayta sailié puhtaalla vedella.

4. Kiinnita sailio sailidlliseen vaahtoputkeen.

5. Kayta sailidllistd vaahtoputkea n. 1 minuutin ajan,
jotta puhdistusainejadmat huuhtoutuvat pois.

6. Tyhjenna sailio.

oahwN

N

Kayton keskeyttaminen
Sulje kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy pois paalta.
Tyonna varmistuslukitus eteenpain.
Kasiruiskupistooli on varmistettu.

-

N

Kayton jatkaminen
. Tyonna varmistuslukitus taaksepain.
Kasiruiskupistoolin varmistus on poistettu.
Avaa kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy paalle.

-

N

Kayton lopettaminen
Sulje veden tulo.
Avaa kasiruiskupistooli.
Kaanna laitekytkin asentoon “I/ON” ja anna laitteen
kdyda 5-10 s.
Sulje korkeapainepistooli.
Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
Irrota verkkopistoke kuivin kasin pistorasiasta.
Poista veden tulo.
Avaa kasiruiskupistoolia, kunnes laite on paineeton.
Ty6nna varmistuslukitus eteenpain.
Késiruiskupistooli on varmistettu.

wN =

©XONO O

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-

nissa huomioon.

® Laitteen kuljetus ajoneuvoissa: Varmista laite vas-
taavien voimassa olevien maaraysten mukaan liu-
kumisen ja kaatumisen estamiseksi.

® Laitteen kuljetus pitempia matkoja: Veda tai tyénna
laitetta tyontbaisasta.

Sailytys
AN VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.
Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Laitteen sailytys
. Aseta suihkuputki ja korkeapainepistooli kahden
suihkuputken kannattimen paalle.

-

2. Kelaa verkkokaapeli kiinni ja ripusta se kaapelikouk-
kuun.
3. Kelaa korkeapaineletku kiinni ja ripusta se letku-
koukkuun.
Jaatymissuoja
HUOMIO
Jéaadtyminen

Laite rikkoutuu, jos vesi jaétyy

Tyhjenné vesi tdysin pois laitteesta.

Saéilyté laitetta jaatymiseltéd suojatussa tilassa.

Jos jaatymiselta suojattu sailytys ei ole mahdollista:

1. Valuta vesi pois.

2. Pumppaa laitteen lapi tavallista jaatymisenestoainetta.

Huomautus

Kéyté tavanomaista ajoneuvoille tarkoitettua glykolipoh-

Jaista jadtymisenestoainetta. Noudata jaatymisenesto-

aineen valmistajan késittelyohjeita.

3. Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.
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Hoito ja huolto

A VAARA

Laite kdynnistyy tahattomasti

Loukkaantumisvaara, séhkoéisku

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia laitteelle tehtévié
téité ja irrota verkkopistoke.

Huomautus

Jétedljyn saa hévittda vain siihen tarkoitetuissa kerdys-
paikassa. Vie syntynyt jatedljy sinne. Ympdriston jétedl-
Jjyll&d saastuttaminen on rangastava teko.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Aina ennen kayttoa

® Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.
Jos kaapeli on vaurioitunut, anna valtuutetun asia-
kaspalvelun tai sdhkdalan ammattilaisen vaihtaa
kaapeli valittdmasti.

® Tarkasta, onko suurpaineletkussa vaurioita.
Anna vaurioitunut suurpaineletku valittdmasti vaih-
dettavaksi.

® Tarkasta laitteen tiiviys.
3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu. Jos vuoto on
suurempi, ota yhteytta asiakaspalveluun.

Viikoittain

® Tarkasta 6ljymaara. Jos 6ljy on maitomaista (vetta
0Oljyssa), ota heti yhteytta asiakaspalveluun.

® Puhdista hienosuodatin.
Kuva F

(1 Suodatinkotelo
(2) Hienosuodatin

(3) Valikappale
(® Kiristysmutteri

Kierra hattumutteri irti.

Veda valikappale ulos.

Veda hienosuodatin ulos suodatinkotelosta.
Huuhtele hienosuodatin puhtaalla vedella tai pu-
halla se puhtaaksi paineilmalla.

e Aseta hienosuodatin suodatinkoteloon.

f Kiinnita valikappale.

g Ruuvaa liitosmutteri ja kirista se kasitiukkuuteen.
500 kayttotunnin valein, vahintadn vuosittain

® Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.
® \aihda korkeapainepumpun 6ljy.
Kuva G

@) limausruuvi

Qo0 oo

@ Oliyn tayttéasteen iimaisin
(® Oljynpoistotulppa

Kierra 6ljynpoistotulppa irti.

Valuta 6ljy kerayssailioon.

Kierra 6ljynpoistotulppa paikalleen ja kirista se.
Kierra ilmausruuvi irti.

Kaada uutta 6ljya hitaasti, jotta ilmakuplat ehtivat
poistua. Oliymaara ja -laji, katso "Tekniset tiedot”.
Asenna ilmausruuvi takaisin paikalleen.

®Qo0TO

—

Ohjeita hairidissa

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvaé laite, kosketus virtaajoh-

taviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkoéisku

Kytke pois paéltd ennen laitteelle tehtavié toita.

Irrota verkkopistoke.

Anna kaikki sdhkoosien tarkastukset ja niiden parissa

tehtévat tyét ammattilaisen suoritettaviksi.

Ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten

héiriéiden osalta, joita ei ole mainittu tdssé luvussa.

Laite ei kdynnisty

1. Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.

2. Tarkasta verkkojannite.

3. Jos laite on ylikuumentunut:

a Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
b Anna laitteen jaahtya vahintaan 15 minuuttia.
¢ Kaanna laitekytkin asentoon "I/ON”.

4. Séahkovian tapauksessa ota yhteytta asiakaspalve-
luun.

Laitteeseen ei muodostu painetta

1. Tarkasta, ettd korkeapainesuutin on oikean kokoi-
nen (katso luku "Tekniset tiedot").

2. Puhdista tai vaihda suutin.

3. llmaa laite (katso luku "Vesiliitanté / Laitteen ilman-
poisto").

4. Puhdista hienosuodatin ja vaihda se tarvittaessa
(katso luku "Hoito ja huolto/ Viikoittain").

5. Tarkasta veden tulomaara (vaaditut maarat, katso
luku "Tekniset tiedot").

6. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Vedenmaara on liian alhainen

1. Kun kaytat pitkda korkeapaineletkua tai korkeapai-
neletkua, jonka lapimitta on pieni, asenna suihku-
putkeen suurempi korkeapainesuutin.

Pumppu ei ole tiivis.

Enintdan 3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu.

® Jos laite vuotaa tata enemman, anna asiakaspalve-
lun tarkastaa se.

Pumppu kolisee

1. Tarkasta veden tulomaara (vaaditut maarat, katso
luku "Tekniset tiedot").

2. limaa laite (katso luku "Vesiliitanta / Laitteen iiman-
poisto").

3. Puhdista hienosuodatin ja vaihda se tarvittaessa
(katso luku "Hoito ja huolto/ Viikoittain").

4. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Puhdistusaineseos on liian vdahdinen

1. Tarkasta, ettd kaytetty sailidllinen vaahtoputki sopii

laitteen virtausnopeudelle.

Tayta vaahtoputken sailié uudelleen.

Aseta suurempi suljinimuletkuun.

Tarkasta, onko imuletkussa ja sailidllisessa vaah-

tosuuttimessa puhdistusainekerrostumia. Poista

kerrostumat haalealla vedella.

5. Ota tarvittaessa yhteyttd asiakaspalveluun.

Vaahdonmuodostus on liian vahiinen

1. Tarkasta, ettd kaytetty sailidllinen vaahtoputki sopii
laitteen virtausnopeudelle.

2. Tarkasta, onko imuletkussa ja séilidllisessa vaahto-
putkessa puhdistusainekerrostumia. Poista kerros-
tumat haalealla vedella.

3. Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

hal
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Takuu mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-

yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa paan valtuutettuun qsmkaspalveluun.
; - ey e ’ (Osoite, katso takasivu)

mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-

sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-

Tekniset tiedot

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Maaversio
Maa EU EU EU EU
Sahkoliitanta
Jannite Vv 400 400 400 400
Vaihe ~ 3 3 3 3
Taajuus Hz 50 50 50 50
Suurin sallittu verkon impedanssi Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Liitntateho kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Verkkosulake (hidas, tyyppi C) A 16 16 16 16
Jatkojohto 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Jatkojohto 30 m mm? 4 4 4 4
Vesiliitéanta
Tulopaine (enint.) MPa 1 1 1 1
Tulolampétila (enint.) °C 60 60 60 60
Tulomaara (vah.) I/min 20 20 25 31,6
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vedentuloletkun vahimmaislapimitta in 1 1 1 1
Imusuodattimen tilausnumero 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Laitteen tehotiedot
Vakiosuuttimen suutinkoko 050 045 075 105
Veden kayttopaine vakiosuuttimella MPa 21 25 18 15
Kayttdpaine (enint.) MPa 27 31 24 21
Pumppausmaara, vesi I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Késiruiskupistoolin rekyylivoima N 57 63 69 85
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 60 67 67 73
Pituus mm 720 720 720 720
Leveys mm 637 637 637 637
Korkeus mm 1080 1080 1080 1080
Oliymaara | 0,65 0,65 0,65 1,2
Oljylaatu Tyyppi 15W40 15W40 15W40 15W40
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
Epavarmuus K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Aanenpainetaso Loa dB(A) 69 74 74 76
Epévarmuus Kja dB(A) 3 3 3 3
Aédnen tehotaso Ly + epavarmuus Ky dB(A) 86 91 91 93

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen |
osan 2 (12): j) mukaan
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, ettéd jaljempéané kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.367-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Aéznen tehotaso dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

Mitattu: 84

Taattu: 86

HD 13/18-4 S Classic

Mitattu: 89

Taattu: 91

HD 10/25-4 S Classic

Mitattu: 89

Taattu: 91

HD 17/15-4 S Classic

Mitattu: 91

Taattu: 93

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
VGesec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.8.2022
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evikég utrodeigeig
Mpiv atmd TV TPWTN XPHON TNG
& |||| OUOKEUNG, SIOBAOTE AUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpriong Kabwg Kai Tig
OuVvOdEUTIKEG UTTODEIGEIG agpaleiag. EQapudleTe auTég
TIG 0OnyiEg.
dulagTe Ta dUo BIBAIOPAKIa yia HETAYEVETTEPN XPNON 1
yia TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

MpoBAerouevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE QUTA TN GUOKEUT KABaPITHOU UWNARG
TTHEONG ATTOKAEIOTIKA YIQ TIG GG EPYQTiES:

o KaBapiopdg pe pitr uwnAig Trieong Xwpig
QATTOPPUTTAVTIKO (TT.X. TIPOCOYEWY, BEPAVTWY,
UNXavNPETWY KATIOU)

KaBapiopog ye pItrr XapnAng mieong Kai
QATTOPPUTTAVTIKG PE TNV KAV appoU TTou diaTiBeTal
wg ageaoudp (TT.X. YIO uNXavApaTa, oxnuaTa,
KATOOKEUEG, EPYOAEia)

MNa évtoveg akaBapaieg GUVICTOUUE TO TTEPIOTPEPOUEVO
aKpPo@UGCI0 WG €IDIKG TTAPEAKOUEVO.

H ouokeun emiTpéTmeTal va AiItoupyei pévo epooov
oTékeTal o€ eTiTTedO £d0@og. EGv n cuokeur oTékeTal
uTTé ywvia, n avtAia upnAig TTieong YTTopei va uTroaTei
{nuid Adyw avettapkoUg Aitravong.

H ouokeur| 8ev eMITPETTETAI VO AEITOUPYEI PE ECAPTANATA
Servo Control.

Oplakég TIPEG YIa TNV Tpo@odoaoia vepoU
MPOXOXH
Akd6apro vepo
TMpdwpn eBopd 1 emikadioels oTn oUTKEUN
Tpogodoreire Tn ouokeun U6vo e kKabapod vepo 1 vepod
avakUKAwaong 1mou Oev utepPBaivel TIC OPIaKES TIIES.
lMa v Tpogodoaia vepou IoXUouV oI akOAouBEeg
OPIOKEG TIUEG:
e TiuA pH: 6,5-9,5
o HAekTpIK aywyiuoTnTa: AywyiuotnTta kabapou
vepou + 1200 pS/cm, péyiotn aywyigétnta
2000 pS/cm
Ouaieg TTou dnpioupyouv IgAuaTa (dykog SeiypaTtog
11, xpdévog kabi¢nong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AelavTikég ouaieg
YdpoyovdvBpakeg: < 20 mg/l
XAwplouxeg evwaoelg: < 300 mg/l

EANvika 69



o Oelkég evWoelg: < 240 mg/l

AcoBéoTio: < 200 mgl/l

ZuvoAIKf okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

2idnpog: < 0,5 mg/l

Mayydvio: < 0,05 mg/|

Xahkog: <2 mgl/l

Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l

Xwpig SUCAPEDTEG OOPEG

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta UAiké ouoKeuaaoiag eival avaOKUKAWGIWA.
QKQ ATTOPPITITETE TIG CUOKEUQDIEG PE TTEPIBAANNOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, EG0QTAUOTA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
eTTavapopTIfOpEVEG ) Addia, Ta oTToia o€
TEPITTTWON AavBaopévng xprong 1 atroéppIyng
uTTOpOUV Va BéG0UV € KivBuvo TNV avBpwITivn uyeia
Kai 1o ePIBAAAOV. QOTO00, QUTA T GUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa yia Tn 0woTH AEIToupyia TNG cUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUPBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Hadi PE TO OIKIaKA aTTopPiMpuaTa.

Ymodeifeig oxeTikd pe cuoTtatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIiEG OXETIKA PE TO GUOTATIKG
eival dlaBéaipeg otn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAGKTIKA

XpNOIYOTIOIEITE POVO YVAOIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
avTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yyUWVTal TNV 0OPAAR Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MANpo@opieg OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn diglbuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCHOG

Katé tnv agaipeon atmd Tn cuokeuacia eAEYETE TNV
TTANPATNTA TWV TTEPIEXOPEVWY. ZE TTEPITITWAON TTOU
AgiTrouv TTapeAKOUEVa 1 £XouV TTPOKANBET NUIEG KaT TN
HETOPOPA, EVNUEPWOTE TOV TIPOUNBEUTH GAG.

Y1odeigeig aocpaleiag

e [lpiv amé Tnv TpwTn B€0N TNG CUOKEUNG O€
Aeitoupyia, diaBdaoTe OTTWOdATIOTE TIG UTTODEIEEIG
aoaAeiog 5.951-949.0.

N&Bete uTTOWN TOUG €BVIKOUG KavovIouoUg yia
OUOKEUEG EKTOGEUTNG UYPWV.

NGBeTe uTTOYWN TOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG
TPOANWNG aTuxnuaTwy. O CUCKEUEG EKTOGEUONG
UypWV TTPETTEI VO EAEyXOovTal TAKTIKE. To
aTTOTEAEG A TNG DOKIPAG TTPETTEI VO TEKUNPIWVETAI
YPATITWG.

Mnv TTpayUaTOTIOIEITE YETATPOTTEG OTN GUOKEUN KAl
OTA TTOPEAKOHEVOQ.

ZUpBOAC ETTAVW OTN CUCKEUN
H ouokeun dev emMITPETTETAI VO OUVOEETAI
dueoa a1o dnuéoio dikTuo TTOCIUOU VEPOU.

Mn oTpé@eTe TN PITIA UWNAAG TTiECNG TTPOG
@ avBpwTToug, {Wa, EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKS
€COTTAIONO 1) GTNV idIa TN CUCKEUN.
MpooTaTeyoTe T CUOKEUR ATTO TTAYETO.

ZuoTApATA ao@aAsiag

AN [IPOXOXH
EAAITTH 1) TpOTTOTTOINMEVA CUCTHNATA aoPaAEiag
Ta ouoTrjuara ac@aAsiag xpnoiueiouy yia v
TpoaTacia oag.
[1oT€ NV TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTTTETE TA
ouoTruara aceagiag.
Ta ouoTApaTta ao@aAeiag Exouv puBIOTEN Kal GPPAYIOTEN
até 1o epyoaTdalo. PuBuioeig Tpayyarotoliolvtal pévo
aTro TNV €EUTTNPETNON TTEAATWV.

MNMpeoooTdTng

Agrivovtag Tn okavddAn aTo oTOAl uYnAAg TTieong, o
TIPECOCTATNG ATTEVEPYOTTOIET TNV avTAia UWNARG TTiEoNg
Kal n 8éoun UYnAAG TTiECNG OTAPATAEL.
Av mTieaTei N okavdAAn, n avTAia evepyotolgital Eavd.
BaABida utrepxeiliong

Orav peiwvetal n ToagéTNTa VEPOU PE TOV PUBUIOTA
TTieong kal ToodTnTag avoiyel n BaABida utrepxeiliong
KaI éva HEPOG TOU VEPOU ETTIOTPEPEI OTNV TTAEUPA
avappdenaong TnG avrAiag.

AI0KOTITNG TTPOCTATIAG KIVNTHPA
Edv utrdpéer utrépBaon Tng katavadAwong peUPaATog, o
SI0KOTITNG TTPOCTATIAG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTIOIEI TO
HNXavnua.

Meprypagrn CUOKEUAG

Emokomnon 0uoKeEUNg
Eikéva A

@ Tama exporig Aadiou

(2) ‘Evbeign oTaBung Aadioy

(®) Tama egagpiopol

(® Mivakida ToTmou

(®) Aiakémng Aeitoupyiag

@ AYKIOTPO €AACTIKOU CwARva, GyKIoTPO KaAwdiou
@) Aapn odrynong

MNagiuad pakép

(® AxpopUaio uwnArg Treang

>wAnvag wekaopoU EASY!Lock Classic

@ MoTtéM uwnAng Trieong EASYILOCK Classic
(2 MoxAdg acpahiong

(@3 Zxavdain

EAaoTikdg owAfvag uwnAng trieang EASY!Lock
Classic

([ zmpiyua cwAiva wekaopoo
Onkn afsooudp
@ PuBuiotig mrieong / oodtnTag
20vdeon uwnAig trieong EASY!Lock
NAETITO GIATPO
T0vdeon vepol
XpwpaTIKA oRuavon
. fo cTop(siu XelpIopoU yia Tn digpyaoia kabapiopou
eival kitpiva.

e Ta oToIxeia XeIpIoPOU yia Tn GUVTAPNON KAl TO
o£pPIg eival avoIxTo yKpI.
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ZuvapuoAdéynon

Xrepéwon AaBrg odnynong
1. ZuvdéoTte Tn Aapr) 0drynang otov owAnvwTd
OKEAETO.
Eikéva B

(™) Aapn odriynong
(@) ZwAnvwrdg okeAeTog

2. Z1epewoTe Kal Ta dUo onueia ouvdeong pe Pideg,
PodEAEG Kal TTagIpadIa.
Eikéva C

(1) Bida M8x45

(2) Podéha 8

(® N 0driynong

(® MNagipad M8, autoao@aAifepevo
() Zwhnvwrdg oKeAeTOG

TomoBéTnon Tamag e§aépwong Aadiou
1. ZeBIdWOTE TO TTWUA KAl TIETAETE TO.
Eikéva D

@ Niopa
(2) Tama egaepiopol

2. BidwoTe kal o@igTe TNV TATIA £€aépPWonG.
MPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag

Edv 1o mwya dev avrikaraotabei amé v rama
egaépwong mpiv aré 1 Asiroupyia, n aviAia vwnAng
mieong Pmopei va umoaoTei {nuid.

AVTIKQTaoTOoTE OTTWOONTIOTE TO TTWMA UE THV TATTA
eéaépwong.

‘EAeyxog o1d0ung Aadiov

1. TomoBeTAOTE TN OUCKEUR OpIZOVTIA.

. Ho1d6un Tou Aadiol TrpéTrel va BpiokeTal 0TO PECO
NG €vOEIgNG.

3. Edv eival ammapaitnTo, {eRIOWOTE TNV TATTA
e¢aépwong Kal CUPTTANPWOTE AGdI (BAETTE "TexVIKA
aToixeia").

TomoBéTnon MPOoOeTWV E§APTNUATWV

Ymédeién

To ovotnua EASY!Lock ouvdéer e€aprriuara uéow

YPryopou OTTEIPWUATOS UOVO LIE UIa TTEPICTPOPN

ypryopa kai aiyoupa.

1. ZuvdéoTe TO aKPOPUOIo UWNAAG TTiEONG OTOV
owAAva YyekaououU.

2. ZuvoppoloynaTe To TTagIuadi pakop Kal oPigTe pe To
xép! (EASY!Lock).

3. ZuvdéoTe Tov CwARvVa WeKaoUoU PE TO TIIOTOAI
uwnAng Trieang kai aigTe pe 1o xépl (EASY!Lock).

4. XuvdéoTe Tov EAAOTIKG CWARVA UPNANG TTIEONG PE TO
mOoTON UPNAAG TTiEoNG Kal 0TNV UTTOd0X K UWNARG
TIEONG TNG CUCKEUNG KOl OQIETE e TO XEPI
(EASY!Lock).

HAekTpIk o0vdeon

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauvuariopoU amé nAskrpomAnéia
SUVOETTE TN OUOKEUN LIE Eva QIS OTO NAEKTPIKO OiKTUO.
Amayopeveral n oUvOean 010 NAEKTPIKG OIKTUO XWPIS
duvardrnta amoouvdeons. To QIS XpnoilueUe! yia Thv
amoouvoean aro 10 NAEKTPIKO SiKTuO.

SUVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€ evaAAaoaduevo peua.

Xpnaoiuotroinate KAAWSIO TTPOEKTAONS LIE ETTAPKI

diaroun (BAEme "Texvika oToixeia”).

ZeTUAiTe TeAgiwG TO KaAWDIO TTPOEKTAONS QTTO TO

KapoUAI kaAwdiou.

1. ZeTUAigTE TO KOAWDIO TPOPODOTiag KAl TOTTOBETATTE
To 0TO BATESO.

2. 2uvdEOTE TO PIG PEUNATOG OTNV TTPIla.

20vdeon vepou

20vdeon o€ aywyo Udpeuong

A [IPOEIAOIOIHEH

Emotpogn akdBaprou vepou arTo SikTuo TOoIOU

vepoU

Kivduvog yia tnv uyeia

AaBere uTéwn ToUS KavoviouoUs Tng eTalpeiag UOPEUaNG.

2Uppwva e TouS I UOVTES KaVOoVIOUOUS N CUOKEUN eV

EMTPETTETAI VA AEITOUPYEI XWPIS ATTOLOVWTT OUCTAUATOS

o710 8iKTUO TTO0IUOU VEPOU. XPpNOIUOTTOINOTE Evav

armropovwrr ouathuaros e KARCHER 1y evaAAakTikd

évav aropovwrr ouaTiuarog ouugwva ue 1o EN 12729

Turrog BA. To vepd 1Tou péel uéoa amroé Evav amouovwri

ouaTiuarog Bewpeital un mOOIUO0. SUVOEETE TOV

arropovwr GUOTANATOS TTAVTA OTNV TPOPOodOTia veEPOU,

TOTé GUECA OTN OUVOEDN VEPOU TNG OUOKEUNS.

1. EAéyEte TNV TpO@OBOCIia VEPOU WG TIPOG TNV TTiEDN
TIAPOXNAG, TN Bepuokpaaia TTapoxng Kai Tnv
TToadTNTa TTAPOXNG (BAETTE KEPAAQIO TexVIKG
XQPAKTNPIOTIKG).

2. 2uvdEOTE TOV ATTOJOVWTH GUCTAPATOG Kal TN
oUvOeoN vEPOU TNG CUCKEUNG PE évav EUKAUTITO
owAAva TTpooaywyng vepou (yia TIG aTTAITATEIG
OXETIKA PE TOV EUKAUTITO CWARVA TTPOCAYWYAG
vepoU BAETTE KEQAAQIO TEXVIKG XQPAKTNPIOTIKA).

3. Avoite TNV TTapoxn vepou.

Avappo@non vepou atré doxeio
1. BidwoTe Tov eAaoTIKO CwARvVa avappdPnong PE To
@iATpO oTNV UTTOdOXM VEPOU (YIa TOV apIBUS
TrapayyeAiag @iATpou BA. ke@aAaio Texvika
XQPAKTNPIOTIKG).
2. EtaepwoTe Tn ouokeun (BA. kepaAaio Eéaépwon
OUOKEUNG).

ESaépwon ouokeung

1. ZeRIdwWaTe T0 aKPOoPUGIO UYNAAG TTiEONG aTTO TOV
owARva Yyekaopou.

2. A@noTe TN oUOKeEUN va AEITOUpYNaEl PEXPI TO VEPO
va e§EABEI xwpig PUOONIDEG.

3. Ze mepiTTwon TpoBAnudTwY £§aépwaong aprioTe TN
OUOoKeUN va AeiIToupynael yia 10 SeuTepOAETITA KAl
MET atrevepyoTToifoTe Tn. ETTavaAaBere Tn
Siadikaacia apKeTEG POPEG.

4. ATTevepYOTIOINOTE TN CUOKEUN.

5. BIdwaoTe To akpopUOIo UWNAAG TTiEaNG ETTAVW OTOV
owAnva yekaopou.

Xeipiopog
A KINAYNOZ
Pimriy vepoU uwnAng misong
Kivduvog 1pauuariouol
lMoré unv otepewoere n okavdaAn orn Béon
EVEPYOTTOINONG.
Mpiv amé k&Be epyacia oTn ouoKeur OTTPWETE TNV aoPaAsia
TOU TTIOTOAI0U UWNARS TTiEONS TPOG Ta EUTTPOC.
Kpardre mavra 1o moToA uwnAng mieong kai tov
owAnva wekaouou ue Ta dUo xépia.
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A [POEIAOINOIHZH

EAarrwuarikn ouokeun kai mapeAKoueva,

eAarTwuarikd kaAwdia Tpopodoaoiag Kai ouvdEoelis

Kivéuvog Tpauuariouol

H ouokeun emirpémeral va Asiroupyei pévo og ayoyn

Kkardaraon.

AgiToupyia pe upnAn Tieon

Ymodeign

H ouokeun diabérer mpeooordrn. O kivnripag 1iberar o€

Aeiroupyia pévo orav givar avoixté 1o maoTéA uwnAng

mieong.

1. PuBpioTe TOV dI0KOTITN TNG GUOKEUNG 0TO "1".

2. ATOo@QaAioTE TO TMOTOAI YeKAOHOU, OTTPWYXVOVTAG
TNV ao@AAEIa TTPOG Ta TTHOW.

3. TpaBngre Tn okavddaAn Tou TToToAIoU UWNARG
TTieong.

4. PuBpioTe Tnv TTieon Aeimoupyiag kai Tnv ToaéTnTa
vepoU TrepIoTpépovTag (adiaBdbunTta) Tov pubuioTn
Trieong kal ToadTNTag (+/-).

AgiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

A [IPOEIAOIOIHEZH
Aav@aouévn xprion Tou aroppuITavrikou
Kivduvog yia tnv uyeia
Na@Bete uméyn 11§ uTTOdEiEEIS aoPalgiag emGvw oTo
QarropPUTTAVTIKO.
MPOXOXH
AkardAAnAo amoppurravriko
lMpbkAnon {nuikv atn ouokeun kai oTa utTd Kabapiouo
avTIKEiuEVa
XpnoiuoTTOIEiTE IOVO EYKEKPILEVA ATTOPPUTTAVTIKA ATTO
mv KARCHER.
NGBeTe UTTOWN TIS TTAPEXOUEVES OUOTAOEIS BoTOAOYiag
Kai TIS UTTOOEIEEIS TOU aTToppUTTAVTIKOU.
XpnOoIUOTTOIEITE UIKPES TTOTOTNTES ATTOPPUTTAVTIKWY YIa
TNV mpooTaaia Tou 1epIBAaAAovrog.
Ymoédeign
Ta amroppumavrikd KARCHER eyyudvrai pyacia
Xwpic BAGBes. ZntioTe oupBoUAéS 1y TTpounBeuTeiTe TOV
KatdAoyd uag fj 1a evnuEPWTIKG pag puAAddia yia
arroppUTTaVTIKG.
Ymédeién
Ta tn Agiroupyia pe amoppumavriké amaiteiral Kavn
appoU (TTPoaIPETIKOS EOTTAIOUOG).
1. ZeidwoTe To doyeio.

Eikéva E

(@) Doxgio

(@) Axpoguaio agpol

@ MoTéA uwnAig Trieong

@ EAaaoTikdg cwAfvag avappdpnong

() zer dlagpayudTwy
Avapeign atmoppuTravTtikou: 3=uywnAr, 2=pétpia,
1=xapnAn

2. Eloaydyete To €mBupunTé didgpayua PEoa oTov

eAaOTIKO CWARVA avappodPnang.

[epioTe TO SOXEIO PE ATTOPPUTTAVTIKO.

BidwaoTe 10 doxeio 0TO0 akpoPUaIo agpou.

ATrOooUVOEDTE TOV OWANVA WYEKAGHOU aTTd TO TIIOTOAI

uynAAg Trieang.

6. TomoBeTroTE TNV KAVN 0PPOU OTO THIATOA UYNARG
TTEONG KAl OPI§TE PE TO XEPI.

7. O¢foTe TN ouokeun kaBapiopoU UYnANG TTieong o€
AgIToupyia.

apr®

ZuvioTWHEVN PéBodog Kabapiopou

WekdoTe Aiyo aTTOppUTIAVTIKG OTN OTEYVH ETTIPAVEIQ
Kal a@raTe va Opdoel (VO Pn OTEYVWOEI).
2. ZemAUvete Tn dlaAupévn BPwUIG PE TO TTIOTOAI
uywnAng Tieong.
MeTd Tn AgIToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO
H kdvn a@pou TTpETTel va TTAUBET JETA TN XProN WOTE va
atmo@euxBouv ol ETTIKABITEIG ATTOPPUTTAVTIKOU.
Zef1dwaTe 10 do)Eio.
2. XUOTe TO UTTOAEINPO QTTOPPUTTAVTIKOU TTIOW OTN
guokeuaoia TTapddoong.
[epioTe TO doxEio pe kaBapo vepd.
BidwaoTe 10 doyeio aTnv Kavn agppou.
AeiroupyAoTe TNV KAvn a@pou yia 1 AETTTo WoTe va
geTAUBOUV Ta UTTOAEIUPATA OTTOPPUTTAVTIKOU.
AdsidoTe 1O do)EiO.

-

o s w

o

AilakoTrr) AeiToupyiag
KAegioTe To MOTOA UYNARG TTiEaNG.
H ouokeur| atrevepyoTrolgital.
Q6noTe TO £§APTNUA AOPAAIONG TTPOG Ta EUTTPAG.
To moT6AI UPnAAG TTieang ival ao@aAiopévo.

-

N

Zuvéxion Asitoupyiog
QBRoTE TO £§APTNUA AOPAAIGNG TTPOG TA TTIOW.
To mOoTOA UPNAAG TTiEang €ival aTTaoPAAIoHEVO.
AvoigTe TO TMIOTOAI UYNAAG TTiEGNG.
H ouokeun evepyortroigiTal.

-

N

TeppaTiopog AsiToupyiag
KAeioTe Tnv TTapoxn vepou.
AvoigTe TO TMOTOAI UYNAAG TTiEGNG.
PuBpioTe Tov SiakéTTn cuokeurg oto "I/ON" kai
Qa@ACTE TN OUOKEUR va Aeitoupynoel yia 5-10 s.
KAegioTe To MIOTOA UYNARAG TTiEONG.
PuBpioTe Tov SiakéTTn cuokeurg oto "0/OFF".
ATIOOUVOEDTE TO PIG PEUPATOG HOVO HE OTEYVA XEPIA
até Tnv Tpida.
A@aipéoTe TNV TTapoxn vepou.
AvoigTe TO OTOAI UYNAAG TTiEGNG PEXP! Va
EKTOVWOEI EVTEAWG N TTiECN OTN OUOKEUNR.
ZTTPWETE TNV AOPAAEIR TIPOG TA EUTTPAG.
To mMoTOAI UWNAAG TTiEONG Eival aOPAAITUEVO.

AN [IPOXOXH

Mn mipnon Twv odnyIwv CXETIKA pE TO BAPOS
Kivduvog tpaupariopoU Kai TpokAnong gnuiwv

Kard tn peragpopd kai armobrikeuan AdBere umréyn 1o
Bdpog NG OUOKEUNS.

® MeTagpopd TNG OUOKEUNG OE OXNMA: ZTEPEWOTE TN
OUOKEUN OUPQWVA PE TIG 1I0XU0UTEG 0dNYiEG EvavTi
oAiobnong kal avaTpoTrAg.

MeTagopd TNG CUOKEUAG O€ PEYAAEG OTTOOTACEIG:
TpaBAETE f} OTTPWETE TN GUOKEUR KPOTWVTAG OTIO TN
AaBry 0driynong

ATtrofnkeuon

AN [IPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA e To Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuiiv

Kard tn peragpopd kai amobrkeuan AdBere uréyn 1o
Bdpog TNG OUOKEUNS.

ATTOBNKEVUETE TN CUCKEUN HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

o0k wNh=

© N

©
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AtroOnKeuan cUoKEUNg

1. TomoBetrioTE TOV OWARVA WekaopoU padi pe 1o
mOTON UWNARG TTieang oTig SUo TTPOBAETTOUEVEG
Béoelg.

2. TUuAigTe TO NAEKTPIKG KOAWDIO KOl KPEPAOTE TO GTOV
yavtdo Tou.

3. TuAigte Tov eAaoTIKO CwARVA UYNAAG TTiEoNG Kal
KPEUAOTE TOV GTOV YAVTLO TOU.

AVTITTOYETIKN TTpOCTACIO

MPOXOXH

Mayerég

Karaorpo@n ¢ CUOKEUNS armo maywuévo vepo

EkkevwaorTe teAgiwg 1 ouokeun arré vepo.

DuAGéTe TN oUOKEUN O€ évav XWPO XwPIS TTayeTo.

Av dev gival €QIKTO va yivel atrobrikeuon e TrpoaTaacia

aTroé TayeTo:

1. AdeidoTe TO vEPO.

2. AVTAROTE £va aVTIYUKTIKO PECO TOU EPTTOPIOU HEOW
TNG OUOKEUNG.

Ymodeién

XpnoiuoTToINoTE AVIIWUKTIKO UECO TOU EUTTOPIOU yIa

aurokivnra pe Baon 1 yAukdAn. AdBere urdwn mig odnyies

XEIPIOKOU TOU KATAOKEUAOTH TOU QVTIWUKTIKOU UECOU.

3. AQNOTE TN OUOKEUNA va AeITOUpYAOEl Ewg 1 AeTTTO
HEXPI N avTAia Kal 0l GWARVEG va adEIGo0oUV.

DpovTida ka1 cuvTAPNOoN

A KINAYNOX

AkoUoIa evepyoTToinon 1nNs OUOKEURS

Kivduvog tpaupariopou, kivduvog nAekrporrAnéiag
[Mpiv a1Té KGBe pyacia QTTEVEPYOTTOIEITE T GUOKEUN Kal
Byalere To Buoua dikTdou.

Ymédeién

To xpnoiuorroinuévo AGdi mpérmel va diatiBeral o€ €I0IKG
mpoPAemTéueves eykaraordoeis ouAdoyng. Mapadwore
T0 Xpnoiuorroinuévo AGdi ekei. H purmravon rou
mepiBaAAovrog arré xpnoipotroinuéva AGdia TTIPEPEI
KUPWOEIS.

"EAeyxog ao@alegiag / cupoAaio
ouvTtiipnong
MrropeiTe va OUPQWVACETE PE TOV EUTTOPO OAG Evav
TOKTIKO €AeyX0 ao@aAeiag ) va ouvayeTe éva gupBoAaio
ouvTAPNONG. ZNTAOTE OXETIKA EVNUEPWON.

MpoBeopieg ouvTApnong
Mpiv amré kabe AsiToupyia

® EAéyETe T0 KOAWSIO TPOPOdOTiag yia {nUIEG.
AvaBéaTe auEéowG TNV AVTIKATAOTAON EVOG
KOAwBiou TTou TTapPoUCIAdel nuIEG OTNV
e¢oualodotnuévn eGUTTNPETNON TTEAATWV 1) O€ €vav
NAEKTPOAGYO.

® EAéyETe TOV eUKAPTITO CwARVaA UWNARG TTiEONG yia
{nuigg.
AVTIKATOOTAOTE APEoWG €vav EUKAUTITO CWARvVa
UWNARG TTiEoNG TTOU TTAPOUCIAdel nNUIEG.

® EAéyETe Tn oTEYAVATNTA TNG CUOKEUNG.
3 oTaydveg avd AeTrTé eMITPETTIOVTAL. X€ TIEPITITWON
o évrovng dlapporg atmeubuvBeite aTnv
€GUTTNPETNON TTEAATWV.

Kdabe eBdopada

® EAéyETe T 01AOUN TOu AadioU. e TTepITITwaon
yaAakTwdoug Aadiou (vepd aTo Addi), atreuBuvBeite
AUECWG OTO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWOV.

® KabBapioTe 10 AeTTT6 @iATpO.
Eikéva F

@) NepiBAnua @iATpou
@) NAemt6 giktpo

(®) zr6p10 OUVSETNG
@) Magiudd pakop

ZeB1dWOTE TO TTAgIPAdI POKSP.
TpaBngre E§w 10 OTOMIO OUVOEDNG.
BydAte 10 AeTIT6 @iATpO 0116 TO TTEPIBANMG TOU.
ZemAUVETE TO AETTTO QIATPO pE KaBapo vepd i
QUONETE TO PE TTETTIEOUEVO AEPQ.
e TotmoBeToTE TO AETIT YiATPO OTO TTEPIBANPG TOU.
f TomoBeTroTE TO OTOUIO OUVDEONG.

g Bidwote 10 Tagiuadr pakdp Kal GPIETE PE TO XEPI.
Ka0e 500 wpeg AeiIToupyiag, TOUAGXIOTOV KGOE
Xpoévo
® AvaBéoTe TN oUVTAPNGON TNG CUCKEURG OTO TUAHA

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.
©®  AMGETE TO AAdI TNG avTAiag uWnAng TTieong.
Eikéva G

Qo0 oo

(@) Tama egagpiouol
(2) ‘Evdeign oTaBung Aadiol
(®) Tama exporig Aadiou

=eBIdWOTE TNV TATTA €KPONG AadioU.

AdeidoTe To AddI 070 doxEio TUAOYNAG.

BidwoTe kal o@igTe TNV TATIA £KPONG Aadiou.
ZeBIBWOTE TNV TATTA £EAEPWONG.

MpoobéoTe apyd véo AGdI, WOTE va uTTopolv va
d10¢pUyouV oI QUOOAIBEG aépa. MNa TNV TToodTNTA
Kai 1o €idog AadioU BA. "Texvika aToixeia".

f TomoBetroTe TTAAI TNV TaTTO €€aépWOnNG.

AvTigeTwion BAaBwyv
A KINAYNOZ
AkoUOo1a EVEPYOTTOINOT TG OUOKEUIS, EMaQI) UE
gaprijuara mou diappéovral amoé peuua
Kivduvog tpauuariouod, kivduvog nAektpomAnéiag
lMpiv a1Td TIC EPYATIES OT OUOKEUN), QTTEVEQPYOTTOINOTE
N OUOKEUN.
ArroouvdéaTe 1o @I arrd Tnv mrpida.
AvabBéate 6Aoug ToUS EAEYXOUS Kal TIS EPYQDIES O
NAEKTPIKG e€apThuaTa o€ eEEIOIKEUUEVO TTPOTWITIKO.
¢ mepimrwon BAaBwy ou dev avagpépovral oTo Tapov
KepdAaio, arreuBuvbeite og e§ouaiodoTnuévn
géuttnpérnon meAary.
H ouokeun &ev ekkiveiTal
1. EAéyETe TO NAEKTPIKO KAAWDIO yia NMIEG.
2. EAéygre TNV nAekTpIKA TAON.
3. Av n ouokeun éxel uTrepBepuavOEi:
a PubBpioTe Tov 810KOTITN GUOKeunG oTo "0/OFF".
b A@RoTE TN CUOKEUN Va KPUWOEI yia TOUAGXIGTOV
15 AeTITd1.
¢ PuBuioTe Tov diakdTITN ouoKeUng oTn Béon "I/ON".
4. e mepimtwon nAeKTPIKAG BAGRNG, atreubuvBeiTe
OTO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
H ouokeun dev €xel ieon
1. EAéy&re av 10 akpo@Uaio uWwnAng TTieong €xel TO
owoTd péyebog (BA. kepdAaio "Texvika aToixeia™).
2. KaBapioTe fj avTIKATaoTAOTE TO AKPOPUTIO.
3. Eaepwote T cuokeun (BA. kepdhaio "Xuvdeon
vepoU/Zuokeun").
4. KaBapioTe To AeTITO QIATPO, QVTIKATAOTACTE TO AV
xpetagetar (BA. kepdhaio "PpovTida kai cuvtpnon/
EBdopadiaia®).

Q0 To
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5. EAéyEre TNV TTOOdTNTA TTAPOXAG VEPOU (VIO TV
aTTaITOUPEVN TTOoOTNTA BA. KEQAAQIO "TEXVIKA
aToixeia").

6. Av xpeladetal, areubuvBeite oTO TUAKA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

H TrooéTnTa VEPOU gival TTOAU HIKPR

1. OTav XpnOoILOTIOIEITE HOKPU EAAOTIKO GWARvVA
UWNAAG TTieang 1 EAaOTIKO CWAAVA PE HIKPR
SiaTour, TOTTOBETACTE £va HEYAAUTEPO OKPOPUTIO
UWYNARG TTiEoNG 0TO CWARVA WeKAoUOU.

H avtAia rapoucidadel diappon.

‘Ewg 3 oTayoveg dlappon vepoU ava AETITO

EMTPETTOVTAN.

® X¢ TTePITITWON IO £vTovng dlappong, avabéaTe Tov
€AEYXO TNG OUOKEUNG OTNV £EUTTNPETNON TTEAATWV.

H avtAia xTutrden

1. EAéy&re TNV TTOGATNTA TTAPOXNG VEPOU (YIa ThV
ATTAITOUPEVN TTOOOTNTA BA. KEQAAQIO "TeXVIKA
aToixeia").

2. EgaepwoTe Tn ouokeun (BA. kepdAaio "X0vdean
vepoU/Zuokeun").

3. KaBapioTe T0 AeTTTO QIATPO, QVTIKATAOTHAOTE TO AV
Xpelagetal (BA. kepdAaio "®povrida kal ouvtApnon/
ERdopadiaia").

4. Av xpeiagetal, atreuBuvBeite 0TO TUANO
€EUTINPETNONG TTEAQTWV.

H avapeign amopputravTikoU gival TToAU xaunAn

1. EAéy&re av n kdvn appol TTou XPNOIPOTIoIEITal
TaIPIGgEl pE TNV TTAPOXT| TNG CUCKEUAG.

2. TepioTe 1O KUTTEAAO TNG KAVNG aPPOU.

3. ZuvdéaTe éva peyaAlTePO BIG@Payua oTov EAACTIKO

owARva avappoéenong.

EAéyETe Tov eAaoTIKG CwARva avappdpnong Kal To

akpo@Uaio appoU yia ETTIKABIOEIG aTTOPPUTTAVTIKOU.

A@aipéoTe TIG eTTIKABIOEIG PE XAIapo vePO.

5. Av xpeiageTal, atreubuvBeite 01O THAMA
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H roodéTnTa appou gival TToAU pikpn

1. EAéyETe av n kavn a@pou TTou XPNnaoIPOoTIoIEITal
TAIPIGLEl YE TNV TTOPOXT TNG CUOKEUNG.

2. EAéyETe TOV EAAOTIKO CWAAVA avappo@nong Kai TNV

Kavn agpoU yia €TTIKABIOEIG ATTOPPUTTAVTIKOU.

AgaipéoTe TIG eTTIKaBioeIg pe xAlapod vepd.

Av xpelddetal, ameubuvOeiTe 0TO THAN

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EyyUnon

>¢& KGO Xwpa Io0XUOUV oI 6poI eyyUnang ol OTToiol
ekdidovTal atd TNV apuddia eTaipeia SIAVOuARg Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeun oag £TMdIopOWVOVTal aTTd
eUAG Xwpig Xxpéwan eviog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
e@pooov opeilovtal og a@aApa UAIKOU 1 KOTAOKEUAG. Z€
TIEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oToV TTPOUNBEUTA
0ag ) To TTANCIE0TEPO £E0UCIODOTNHEVO TUAN
€CUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOCKOMI(OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AyopdG.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiIow oeAida)

>

[

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

MapaAAayn xwpag

Xwpa EU EU EU EU

HAekTpikn oUvdeon

Téon \Y 400 400 400 400

daon ~ 3 3 3 3

ZuxvotnTa Hz 50 50 50 50

MéyioTtn emTPETTTA EUTTEDdNON SIKTUOU Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

loxug ouvdeong kW 8,0 8,8 8,8 9,0

TdTOG TTPOCTACiag IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

HAekTpiki ac@dAeia (Bpadeiag TAENG, ofua A 16 16 16 16

Q)

KaAwdio poéktaong 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5

KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm? 4 4 4 4

20vdeon vepou

Mieon Trapoxng (péy.) MPa 1 1 1 1

Ogpuokpaacia Tapoxng (HEy.) °C 60 60 60 60

MoodTtnTa TTapoxng (eAdy.) I/min 20 20 25 31,6

“Ywog avappdenong (HEéy.) m 0,5 0,5 0,5 0,5

EAGXI10TO PrKOG EUKAUTITOU CWARVa m 7,5 7,5 7,5 7,5

TTPOCaywyng vepou

EAGy10Tn SIGUETPOG EUKAPTITOU CWARVA in 1 1 1 1

TTPOCAYWYNS VEPOU

Ap1Bu6g TTapayyeAiag @iATpou avappd@nong 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0

ZT0IXEia I0XUOG CUOKEUNG

MéyeBog Tou Baoikou akpoguaiou 050 045 075 105
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Miean Aeimoupyiag vepoU pe TTPOTUTIO MPa 21 25 18 15
akpopualo

Ymeptriean Asimoupyiag (péy.) MPa 27 31 24 21
Mapoxn, vepd I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Auvapn omaBodpdunong Tou ToToAIoU N 57 63 69 85
uynAng Tmieong

AlaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 60 67 67 73
Mnkog mm 720 720 720 720
MAdTog mm 637 637 637 637
“Yyog mm 1080 1080 1080 1080
MoodtnTa Aadiov | 0,65 0,65 0,65 1,2
EiSog Aadiou TuTrog 15W40 15W40 15W40 15W40
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Tiun dovAcewv xepiou-Bpayiova m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
ABeBaidTnTa K m/s2 0,8 0,9 0,8 0,8
Z1GOpN NXNTIKAG TTiEaNg Loa dB(A) 69 74 74 76
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 3 3 3 3
2160un NXNTIKAG 10X00G Liya + dB(A) 86 91 91 93

ABeBaidtnTa Kyya

No6yog e€aipeang oUppwva Pe Tov kavovioud (EE)
2019/1781 Mapaptnua | TuApa 2 (12): j)
Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY aAAQYWV.

AAAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvoupE OTI N TTAPAKATW PNXavr AGyw
TOU OX€edIOOPOU Kal TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG
KaI otV €kd00n TNV oTToia éXoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YO TNV
ao@aAeia Kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimtwon
TPOTIOTTOINONG TNG PNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
UE EPAG, auTh N BAWGCN AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopoU uWnAng TTieang

TOTog: 1.367-xXX

TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

2009/125/EK

Kavoviopoég(oi) oe epappoyn

(EE) 2019/1781

Eq@appolopeva evappoviouéva TpoTUTIa

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

EANvika

E@appolépeva €BVIKA TTPOTUTTA
E@appoloépevn diadikacia afloAéynong
ouppGpPWoNg

2000/14/EK: NapapTtnua V

Z1a0uNn NXNTIKAG 10X0U0g dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

MeTpnuévn: 84

Eyyunuévn: 86

HD 13/18-4 S Classic

MeTpnuévn: 89

Eyyunpuévn: 91

HD 10/25-4 S Classic

MeTpnuévn: 89

Eyyunpévn: 91

HD 17/15-4 S Classic

MeTpnuévn: 91

Eyyunuévn: 93

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal HE
€¢oua10d6TNoN atrd To dIoIKNTIKG GUPBOUAIO.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

YTre0Buvog TEXVIKOU QOKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Bu yliksek basing temizleyicisini sadece asagidaki ¢a-
lismalar igin kullanin:

e Yiksek basing huzmesi ile temizleme maddesi ol-
madan temizlik (6r. 6n cepheler, teraslar, bahge alet-
leri)

Aksesuar olarak temin edilebilen kdplk puskurtlicu
ile (6rnegin makineler, araglar, yaplilar, aletler igin)
disuk basingli jet ve temizlik maddesi ile temizlik
Sert kirlenmeler igin 6zel donanim olarak bir rotor me-
mesi éneriyoruz.

Cihaz sadece diz bir zemin Gzerinde calistirilabilir. Ci-
haz egik duruyorsa yetersiz yaglama nedeniyle yiiksek
basing pompasi zarar gérebilir.

Cihaz Servo Kontrol aksesuarlari ile calistiriimamalidir.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken asinma veya cihaz iginde tortulagmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri asmayan
geri doniistim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagdidaki sinir degerler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

e Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 pS/cm, maksimum iletkenlik 2000 pS/cm
Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 1, ¢cokelme
suresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, asindirici madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/I

Klorir: < 300 mg/I

Siilfat: < 240 mg/|

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Demir: < 0,5 mg/|

Manganez: < 0,05 mg/I
Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l
Koétu kokular igermez

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri dénustiirilebilir. Liitfen

Q.@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

= Nllmasi veya yanls imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-

hazin usuliine uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parca-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin icerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik bilgisi
Cihazi ilk igletime almadan 6nce mutlaka 5.951-
949.0 guvenlik bilgisini okuyun.
Sivi plskurtiicisline yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin.
Kazalarin 6nlenmesine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin. Sivi piskurtuclleri diizenli olarak kont-
rol edilmelidir. Kontrol sonucu yazili olarak belgelen-
dirilmelidir.
Cihaz ve aksesuarda degisiklik yapmayin.
Cihazdaki semboller

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bagla-
namaz.

ITH Yiksek basing huzmesini kigilere, hayvanla-
% ra, aktif elektrik donatimina veya cihaza dog-
i rultmayin. Cihazi dona karsi koruyun.

Emniyet diizenleri

AN TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Emniyet diizenleri fabrikada ayarlanmis ve mihirlen-
mistir. Ayarlar sadece musteri hizmetleri tarafindan ya-
pilir.

Basing salteri

Yiksek basing tabancasinin tetigi serbest birakildigin-
da basing salteri yiiksek basing pompasini kapatir ve
yuksek basing huzmesi durur.

Tetige basildiinda pompa tekrar agilir.
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Asini akig valfi

Su miktari basing ve akis denetimi ile azaltilirken asiri
akis valfi agilir ve suyun bir kismi pompanin emme tara-
fina geri akar.

Motor koruma salteri

Yiiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihaz acgiklamasi

Cihaza genel bakig
Sekil A

@ Yag bosaltma civatasi

(@) Yag seviyesi gostergesi

(® Hava bosaltma vidas!

(®) Tip levhasi

(6) Cihaz salteri

@ Hortum kancasi, kablo kancasi

@ itme dirsegi

Rakor somunu

(9) Yiksek basing memesi

EASY!Lock Classic huzme borusu

@ EASY!LOCK Classic yuksek basing tabancasi
(2 Emniyet mandali

@ Tetik

EASY!Lock Classic yiksek basing hortumu
(i® Huzme boru tutucusu

Aksesuar gozii

(i7) Basing / miktar denetimi

Yiksek basing baglantisi EASY!Lock

ince filtre
Su baglantisi

Renk kodlamasi
e Temizleme sireci igin kumanda elemanlari sari renklidir.
e Bakim ve servis igin kumanda elemanlari agik gri
renklidir.

itme dirseginin sabitlenmesi

1. Itme dirsegini boru gergevesine takin.
Sekil B

@) itme dirsegi
(2) Boru gergevesi

2. Her iki baglanti noktasini vida, disk ve somunlarla
sabitleyin.
Sekil C

(1) Civata M8x45

) 8 disk

(®) itme dirsegi

@ Somun M8, kendinden Kkilitli
() Boru gergevesi

Yag tahliyesinin kurulmasi

1. Tapayi gikarin ve imha edin.
Sekil D

@) Tapa

(2 Hava bosaltma vidas!

2. Hava bosaltma civatasini takin ve sikin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Calistirmadan énce tapa, hava tahliye vidasi ile degisti-
rilmezse yliksek basing pompasi hasar gorebilir.
Tapayi hava tahliye vidasiyla degistirdiginizden emin
olun.

Yag diizeyinin kontrol edilmesi
Cihazi yatay konuma getirin.
Yag seviyesi, yag dlizeyi gostergesinin ortasinda ol-
mahdir.
Gerekirse hava tahliye vidasini sokiin ve yag ekle-
yin (bkz. "Teknik Veriler").

Aksesuarlarin montaji

N =

d

Not

EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli digli yardimiyla

sadece bir tur ile hizli ve glivenli bir sekilde birlegtirir.

1. Yiksek basing memesini huzme borusuna takin.

2. Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).

3. Huzme borusunu ylksek basing tabancasina bagla-
yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Yiksek basing hortumunu cihazin yliksek basing ta-

bancasi ve yiiksek basing baglantisina baglayin ve

elinizle sikin (EASY!Lock).

Elektrik baglantisi

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazi bir figle elektrik sebekesine baglayin. Elektrik se-
bekesi ile ayrilamaz bir baglanti kurulmasi yasaktir. Fis,
sebeke ayirma igin kullanilir.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.

Kesiti yeterli olan bir uzatma kablosu kullanin (bkz.
"Teknik Veriler").

Uzatma kablosunu kablo tamburundan tamamen ¢ika-
rin.

1. Sebeke kablosunu ¢dziin ve yere koyun.

2. Sebeke fisini prize takin.

Su baglantisi

Bir su hattina baglanti

AN UYARI

Kirlenmis suyun igme suyu sebekesine geri akisi
Saglik tehlikesi

Su beslemesinin ybnetmeligini dikkate alin.

Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-
madan igme suyu sebekesinde isletilemez. KARCHER
sistem ayiricisi veya EN 12729 Tip BA uyarinca alterna-
tif bir sistem ayiricisi kullanin. Bir sistem ayiricisindan
gecen su igilemez olarak siniflandirilamaz. Sistem ayi-
ricisini daima su beslemesine baglayin, dogrudan ciha-
zin su baglantisina asla baglamayin.

1. Su beslemesini giris basincli, giris sicakligi ve giris
miktari agisindan kontrol edin (bakiniz Bolum Tek-
nik veriler).

Cihazin sistem ayiricisi ve su baglantisini bir su gi-
ris hortumuyla birlestirin (su giris hortumu talepleri
icin bakiniz Bélim Teknik veriler).

Su girisini agin.

>

N
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Suyu hazneden bosaltma
1. Filtreyle vakum hortumunu su baglantisina vidala-
yin (filtre siparis numarasi icin bakiniz Bélim Teknik
veriler).
2. Cihazin havasinin bosaltiimasi (bakiniz Blim Ci-
hazin havasini bosaltin).

Cihazin havasini bosaltin

1. Ylksek basing memesini huzme borusundan sokiin.

2. Su, baloncuksuz bir sekilde disari ¢gikana kadar ci-
hazi galistirin.

3. Havalandirma problemlerinde cihazi 10 saniye ¢alisti-
rin, ardindan kapatin. Islemi birkag kez tekrarlayin.

4. Cihazi kapatin.

5. Yiksek basing memesini huzme borusuna vidala-
yin.

A  TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmesi

Yaralanma tehlikesi

Tetigi asla ¢aligtirilan konumda sabitlemeyin.

Cihaz tizerindeki tiim ¢alismalardan énce yliksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu éne dogru itin.
Yliksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.

AN UYARI

Arizali cihaz ve aksesuarlar, arizali besleme hatlari
ve baglantilar

Yaralanma tehlikesi

Cihaz sadece kusursuz durumdayken caligtirilabilir.

Yiiksek basingla isletme

Not

Cihaz basing salteri ile donatiimigtir. Motor sadece yiik-

sek basing tabancasi agiksa galigir.

1. Cihaz galterini "1" konumuna alin.

2. El puskirtme tabancasinin kilidini agmak igin emni-
yet mandalini arkaya dogru itin.

3. Yiksek basing tabancasinin tetigini ¢cekin.

4. Calisma basincinin ve su miktarinin basing ve mik-
tar denetimi dondurilerek (kademesiz) ayarlanma-
si(+/-)

Temizleme maddesiyle isletim

AN UYARI

Temizleme maddelerinin yanhs kullanimi

Saglik tehlikesi

Temizleme maddesi lizerindeki glivenlik bilgisine dikkat
edin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri

Cihaz ve temizlenecek objelerin hasar gérmesi
Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme
maddelerini kullanin.

Temizleme maddelerindeki dozaj tavsiyelerini ve uyari-
lari dikkate alin.

Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarruflu
kullanin.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz ¢alismayi
garanti eder. Liitfen danismanlik hizmeti alin veya kata-
logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brostirlerini ta-
lep edin.

Not

Temizleme maddeleriyle isletme igin bir k6plik pliskdrtii-
cli (opsiyon) gereklidir.

1. Hazneyi sokin.
Sekil E

@ Hazne

(@) Kopiik memesi
@ Yiksek basing tabancasi
(@) Vakum hortumu

(®) Kaplama takimi
Temizlik maddesi ekleme: 3=yiksek, 2=orta, 1=di-
stk

Istenen blendaji vakum hortumuna takin.
Temizleme maddesini hazneye doldurun.

Hazneyi kdplUk memesine vidalayin.

Hiizme borusunu yiksek basing tabancasindan ayi-
rn.

Koplk puskurtuclyi yuksek basing tabancasina ta-
kin ve elle sikin.

7. Yiksek basing temizleyicisini igletime alin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylzeye tasarruflu bir
sekilde puskurtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Cozilen kiri yuksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

K&puk puskirtiict kullanildiktan sonra temizleme mad-

desi kalintilarinin giderilmesi igin yikanmalidir.

1. Hazneyi sokin.

2. Temizleme maddesi kalintilarini teslimat ambalajina
geri dokin.

3. Hazneyi temiz suyla doldurun.

4. Hazneyi kdplk puskirtiictiye vidalayin.

5. Temizleme maddesi kalintilarini yikamak igin koplk
puskirtiictyd yakl. 1 dakika boyunca calistirin.

6. Hazneyi bosaltin.

akrob

o

isletmeyi iptal etme
1. Ylksek basing tabancasini kapatin.
Cihaz kapanir.
2. Emniyet kolunu tamamen 6ne dogru itin.
Yuksek basing tabancasi kilitlenmistir.

Isletime devam etme
1. Emniyet kolunu tamamen arkaya dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilidi agiimistir.
2. Yiksek basing tabancasini agin.
Cihaz agllr.

Isletmenin tamamlanmasi
Su girisini kapatin.
Yiksek basing tabancasini agin.
Cihaz salterini "I/ON" konumuna getirin ve cihazi 5-
10 saniye galistirin.
Yiksek basing tabancasini kapatin.
Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
Sebeke fisini sadece kuru ellerle prizden gekin.
Su girisini ¢ikarin.
Cihaz basingsiz olana kadar yuksek basing taban-
casini agin.
9. Emniyet kolunu tamamen &ne dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilitlenmistir.

AN  TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

WN =
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Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat

edin.

® Cihazi arag iginde tagsima: Cihazi ilgili gecerli direk-
tifler uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete
alin.

® Cihazin uzun mesafelerde taginmasi: Cihazi itme
dirseginden tutarak ¢ekin veya itin.

Yataklama

A TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasiyla iki
huzme borusu tutucuya yerlestirin.
2. Sebeke kablosunu ¢ozilin ve kablo kancasina asin.
3. Yiksek basing hortumunu sarin ve hortum kancasi-
na asin.

Antifriz

DIKKAT

Don

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Cihazdaki suyu tamamen bosaltin.

Cihazi don olmayan bir yerde muhafaza edin.

Don olmayan bir yataklama mimkiin degilse:

1. Suyu tahliye edin.

2. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayin.

Not

Glikol bazli motorlu araglar icin piyasada bulunan antif-

rizi kullanin. Antifriz Greticisinin kullanim ydnetmelikleri-

ni dikkate alin.

3. Cihazi, pompa ve hatlar bos olana kadar maksimum
1 dakika boyunca calistirin.

Bakim ve periyodik bakim

A TEHLIKE

Istenmeden calismaya baslayan cihaz

Yaralanma tehlikesi, elektrik garpmasi

Biitiin iglerden 6nce cihazi kapatin ve sebeke fisini gekin.
Not

Atik yag sadece 6ngdrtilen toplama yerlerinde imha edi-
lebilir. Liitfen atik yaglari buraya teslim edin. Cevreyi
atik yagdla kirletmek sugtur.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danismanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklari
Her igletimden 6nce
® Sebeke kablosunda hasar kontroli yapin.
Hasarli kablolari yetkili mUsteri hizmetleri veya
elektrik uzmani tarafindan derhal degistirin.
® Yiksek basing hortumunda hasar kontroli yapin.
Hasarli yiiksek basing hortumunu hemen degistirin.
® Cihazda sizdirmazligi kontrol edin.
Dakikada 3 damla suya izin verilir. Agir sizintida
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.
Haftahk
® Yag dizeyini kontrol edin. Sttimsu yag (yagda su)
durumunda derhal musteri hizmetlerine bagvurun.

® Ince filtreyi temizleyin.
Sekil F

(@ Filtre govdesi
@) Ince filtre

(®) Baglanti agzi
(@) Rakor somunu

Rakor somununu ¢ozin.

Baglanti pargasini gekerek cikarin.

Ince filtreyi filtre gévdesinden gekin.

ince filtreyi temiz suyla durulayin veya basingli
havayla Ufleyerek temizleyin.

Ince filtreyi filtre muhafazasina yerlestirin.
Baglanti parcasini takin.

g Rakor somununu takin ve elle sikin.

Her 500 igletimde bir, asgari yilhik

® Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.
® Yiksek basing pompasindaki yag degistirin.
Sekil G

(@) Hava bosaltma vidas!

Qo0 oo

el

@ Yag seviyesi gOstergesi
(® Yag bosaltma civatasi

Yag bosaltma civatasini sokiin.

Yagi bir toplama haznesine bosaltin.

Yag tahliye civatasini takin ve sikin.

Hava tahliye vidasini sékiin.

Hava kabarciklarinin gikmasini saglamak icin ye-
ni yagi yavasga dokin. Yag miktari ve tari igin
bkz. Bélum "Teknik veriler".

f Hava tahliye vidasini yeniden takin.

Arizalarda yardim

A  TEHLIKE

Istenmeden ¢alismaya baslayan cihaz, akim ileten

pargalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi

Cihazdaki galismalardan énce cihazi kapatin.

Sebeke figini ¢ekin.

Elektrikli parcalardaki tiim kontrol ve ¢alismalari uzman

personele yaptirin.

Bu béliimde yer almayan arizalarda yetkili miisteri hiz-

metlerine basvurun.

Cihaz galismiyor

1. Sebeke kablosunda hasar kontroll yapin.

2. Sebeke gerilimini kontrol edin.

3. Cihaz asiri Isinmigsa:
a Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
b Cihazi en az 15 dakika sogumaya birakin.
¢ Cihaz salterini "I/ON" konumuna alin.

4. Elektrik arizalarinda musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz basinca ulagmiyor

1. Yiksek basing memesinin boyutunun dogru olup ol-
madigini kontrol edin ("Teknik veriler" bélimine ba-
kin).

2. Memeyi temizleyin veya yenileyin.

3. Cihazin havasini bosaltin (bkz. Bélim "Su baglanti-
si/Cihaz havasinin bosaltiimasi").

4. ince filtreyi temizleyin, gerekirse degistirin ("Bakim
ve koruma/Haftalik" bélimiine bakin).

5. Su girig miktarini kontrol edin (gerekli miktar igin
bkz. Boélum "Teknik veriler").

6. Ihtiyag halinde miisteri hizmetlerine bagvurun.

Q0 To
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Su miktan giicii ¢ok diisiik

1. Uzun bir yliksek basing hortumu veya disik kesitli
bir yiiksek basing hortumu kullanirken huzme boru-
suna daha buyUk bir yliksek basing memesi takin.

Pompa sizdiriyor.

Dakikada 3 damla su ¢ikigina izin verilir.

® Asirni sizdirmada cihazi musteri hizmetleri tarafindan
kontrol ettirin.

Pompa vuruyor

1. Su giris miktarini kontrol edin (gerekli miktar igin
bkz. Bolum "Teknik veriler").

2. Cihazin havasini bosaltin (bkz. B6lim "Su baglanti-
si/Cihaz havasinin bosaltiimasi").

3. Ince filtreyi temizleyin, gerekirse degistirin ("Bakim
ve koruma/Haftalik" bélimune bakin).

4. intiyag halinde miisteri hizmetlerine bagvurun.

Temizleme maddesi karigimi ¢cok diigiik

1. Kullanilan képik puskirtiiciiniin cihazin sevk hiziy-
la eslesip eslesmedigini kontrol edin.

2. Kopik puskirtiictiniin kabini yeniden doldurun.

3. Daha buyik blendaji vakum hortumuna takin.

4. Vakum hortumunu ve képuk plskirme memesini te-
mizleme maddesi kalintilari agisindan kontrol edin.
Kalintilari 1k suyla temizleyin.

5. Ihtiyag halinde misteri hizmetlerine basvurun.

Kopiik olusumu gok diisiik

1. Kullanilan koplk puskirticiiniin cihazin sevk hiziy-
la eslesip eslesmedigini kontrol edin.

2. Vakum hortumunu ve koplk puskirtiicliyi temizle-
me maddesi kalintilari agisindan kontrol edin. Kalin-
tilari ihk suyla temizleyin.

3. lIhtiyag halinde miisteri hizmetlerine bagvurun.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak

karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik veriler

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Ulke varyasyonu

Ulke EU EU EU EU
Elektrik baglantisi
Gerilim \ 400 400 400 400
Faz ~ 3 3 3 3
Frekans Hz 50 50 50 50
izin verilen maksimum sebeke empedansi  Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Baglanti giicti kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Koruma tiirt IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sebeke korumasi (tasiyici, Char. C) A 16 16 16 16
Uzatma kablosu 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Uzatma kablosu 30 m mm 4 4 4 4
Su baglantisi
Girig basinci (maks.) MPa 1 1 1 1
Giris sicakligi (maks.) °C 60 60 60 60
Giris miktar1 (min.) I/min 20 20 25 31,6
Emme yiikseklidi (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Su giris hortumu asgari uzunluk m 75 7,5 7,5 7,5
Su giris hortumu asgari cap in 1 1 1 1
Vakum filtresi siparis numarasi 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Cihaz performans verileri
Standart enjektdriin enjektdr boyutu 050 045 075 105
Standart meme ile sulu isletme basinci MPa 21 25 18 15
Calisma basinci (maks.) MPa 27 31 24 21
Pompalama miktari, su 1/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Yiksek basing tabancasinin geri tepme kuv- N 57 63 69 85
veti
Boyutlar ve agirhiklar
Tipik isletim agirhigi kg 60 67 67 73
Uzunluk mm 720 720 720 720
Genislik mm 637 637 637 637
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S
Yikseklik mm 1080 1080 1080 1080
Yag miktari | 0,65 0,65 0,65 1,2
Yag cinsi Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s? 2,8 37 2,9 3,0
Belirsizlik K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Ses basing seviyesi Ly dB(A) 69 74 74 76
Belirsizlik Kya dB(A) 3 3 3 3
Ses giicii seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 86 91 91 93

(AB) 2019/1781 Diizenlemesi Ek | Bolim 2 (12) uyarin-
ca istisna nedeni: j)
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel giivenlik ve saglik
ylkumllluklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.367-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

2014/30/AB

2009/125/EG

Uygulanan yonetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic

HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)
HD 10/21-4 S Classic
Olgiilen: 84

Garanti edilen: 86

HD 13/18-4 S Classic
Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

HD 10/25-4 S Classic
Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

HD 17/15-4 S Classic
Olgiilen: 91

Pycckuii

Garanti edilen: 93
Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

F V/osar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHON
OpUrMHaNbLHOW UHCTPYKLMEN Mo
QKCMnyaTauum 1 npunaraembiMn yKasaHUsamm rno
TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUM C
HUMW.
CoxpaHaTb 06e GpoLutopbl A4ns AanbHenwero
Nonb30BaHWS UNW AN creaytoLlero Bnagensua.

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUro

Motowwmii annapat BbICOKOro A4aBneHns npeaHasHadveH
TOMNbKO AJs BBIMOMHEHUS criegytowwmx pabor:
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e OuucTKa CTpyel BbICOKOTo AaBneHnst 6e3 MotoLLero
cpeacTea (Hanpumep, hacagos, Teppac, cagoBbixX
MNHCTPYMEHTOB)

e OuucTKa CTpyen HU3KOro AaBMEHUS N MOOLLUM
CPefCTBOM C MOMOLLIbIO NMEHHON Hacagku ¢
pesepByapoM, AOCTYMHON B KayecTBe
NPUHAANEeXHoOCTU, (Hanpyumep, CTaHKOB,
TPaHCNOPTHbBIX CPEACTB, KOHCTPYKLINA,
NHCTPYMEHTOB)

[lns ynaneHusi CTOMKUX 3arpsi3HeHnin pekomeHayeTcs

MCnonb3oBaTh POTOPHOE COMIO U3 cneumanbHbIX

NpVHaANEeXHOCTEN.

YCTPONCTBO MOXHO 3KCNyaTMpoBaTh, TONIbKO €CIN OHO

CTOWT Ha POBHOW NOBEPXHOCTU. Ecnn ycTponcTBo cToMT

noz HakNMoHOM, BO3MOXHO MOBpex/AeHne Hacoca

BbICOKOIO [JaBfieHUst 13-3a HeOCTaTOYHON CMa3Ku.

Henb3sa akcnnyatuposaTb YyCTPOWUCTBO C

NPUHAANEXHOCTAMM AN CepBOYNPaBMeHNs.

MpepenbHble 3Ha4YeHus Ans
BOAOCHabXeHus

BHUMAHUE

3azpsisHeHHas1 oda

lMpexdespemeHHbIl U3HOC U OMIIOXeHUs 8

ycmpoticmee

[ns akennyamayuu ycmpoticmea ucrosb308amb

morbKo Yucmyto unu 06opomHyto 800y, kKomopasi He

npesbiwaem npedesbHbIX 3Ha4eHUU.

[insi BOAOCHabXeHWs NpUMEHSIOTCS criedyoLme

I'Ipe,D,eJ'IbeIe 3HaYeHus:
3HayeHue pH: 6,5-9,5

e  OnekTpOonpoBOAHOCTbL: ANEKTPONPOBOAHOCTD
yucton Bogbl + 1200 mkCm/cm, makc.
anekTponpoBogHocTb 2000 MkCm/cm

e OcaxpaeMble Bewectsa (06bem npobbl 1 11, Bpemsi

ocaxaeHus 30 muHyT) < 0,5 mr/n

duneTpyemble BewecTsa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BelecTBa

Yrnesogopopapl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdat: < 240 mr/n

Kanbuuii: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg/n)

»eneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Megab: < 2 mr/n

AKTUBHBIN xnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpusaTHBIX 3anaxos

3awuTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBo4Hble MaTepuarns! noaaaoTcst
QKQ BTOPWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoanumo
yTunusnposatb 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLlei
cpeqpl.
3neKTpuyeckne n anekTPoHHble YCTPoCTBa
4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansi,
mmm PUOAHbIE AN BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takme KOMMOHEHTBI, kak GaTapem,
aKKyMynaTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM oBpalleHnn Un HeHaanexallen
YTUNM3aLnm NPEACTaBSIOT NOTeHLUMarbHy0
OMacHOCTb A5 300POBbS U dKkonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI Heo6XoANMbI ANt NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUN3npoBaTe BMecTe C
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
Yka3aHus no uHrpegmentam (REACH)
[Ins nony4eHns akTyanbHon nHgopmaumm ob
NHrpeguneHTax cm. www.kaercher.com/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

Yyactu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHns nHgopmaLmmn o NPUHaANEeXHOCTAX 1
3an4acTsx cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Mpw pacnakoBke ycTponcTBa NPOBEPUTH
KoMnnekTauuio. Mpu o6HapyKEHUN HEQOCTAKLLNX
NPUHALNEXHOCTEN UMW NOBPEXAEHMNIA, NOMYYEHHbIX BO
BPEMS TPAHCNOPTUPOBKY, CrieayeT YBeAOMUTb
TOProByl0 OpraH13aumio, NPOAABLLYH0 YCTPOUCTBO.

YKa3zaHuMA no TexHUke

6e3onacHocTU

e [lepen nepBbIM UCMONb30BAHWEM YCTPOWCTBA
06s3aTenbHO 03HAKOMUTLCS € yKasaHUsMU No
TexHuke 6esonacHoctn 5.951-949.0.

e Cobniogatb HauMoOHanbHble NpeanucaHns B
OTHOLLEHUM XNAKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaTos.

e Cobniogatb HauMoHanbHble NpaBua TEXHUKN
6e3onacHocTn. XKUAKOCTHbIe CTPYIHbIE annapaTbl
[OMKHbI perynspHo nposepsATbes. Peaynbrat
npoBepKM AomkeH 6biTb 3adukcupoBaH
[OKYMEHTarnbHO.

e B ycTpoiicTBO 1 NpMHaanexHocTy 3anpeLyaeTcs
BHOCWTb U3MEHEHWSI.

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE
YCTpONCTBO 3anpeLuaeTca noaknoyaTb
HEenocpeaCTBEHHO K KOMMYHarbHOM
XO35IMCTBEHHO-NUTLEBOW BOAONPOBOAHOM
ceTu.

Zits He Hanpasnsitb CTPYI0 BO/Ibl BLICOKOTO
‘v @| AABIIEHVS HA JIOAEN, XUBOTHBIX,
TamE BKITHOYEHHOE aneKTpuyeckoe obopyaoBaHve
unu Ha camo yctpoicteo. Obeperatb
YCTPOWCTBO OT MOPO3OB.

MpenoxpaHuTenbHble YyCTPOWCTBa

AN  OCTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHbIe
npedoxpaHumenbHble ycmpolicmea
lNpedoxpaHumerbHble ycmpolicmea npedHa3HaqyeHb!
ons eawel 3aWumel.

BanpeweHo uameHsimb rpedoxpaHumesnbHble
ycmpoticmea unu rnpeHebpezams UMu.
MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA HACTPOEHLI U
onnomGrpoBaHbl Ha 3aBoge. HacTpoiiku BbinonHsoTcs
TONbKO CEPBUCHON Cry>X6oMN.

MaHome‘rquecxMﬁ BblKno4yaTenb

Mpu oTnyckaHum crnyckoBOro pblyara Ha
BbICOKOHAMOPHOM MUCTONETe MaHOMETPUYECKNIA
BbIKIHOYaTENb OTKITKYAET HACOC BbICOKOTO AABMNEHMS, 1
CTPYs BbICOKOIO A@BIIEHNUsI OCTaHaBMUBAETCS.
lMpyn HaxaTK Ha CMyCKOBOW pblyar HAacoC CHOBa
BKIMHOYAETCS.

MepenyckHoW knanaH
Mpw cHWKeHUM pacxoda BoAbl C MOMOLLbIO perynstopa
[aBMNeHUsi U pacxoAa OTKPbIBAETCS! NepenyckHOwM
KnanaH, 1 YacTb BoAbl BO3BPALLAETCA HA CTOPOHY
BCacblBaHUs Hacoca.
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3aWmTHLIN aBTOMAT ABUraTens

Mpu YpeamepHOM HanpsHKEHUN B CETH, 3aLLUTHBIN
aBTOMaT ABUraTens OTKIIOYaET YCTPOCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

0630p ycTponucTBa
PucyHok A

@ PesbboBas npobka MacnocnMBHOrO OTBepCTUS
@ YkasaTternb ypoBHs Macna

@ BosgyxoBbinyckHas npobka

(® ®vpmenHas Tabnuuka

@ Bbikntoyatenb ycTponcTea

@ Ckoba ans wnaHra, ckoba ans katens

(7) Byroo6pasnasi pyuka

HakupaHas raitka

@ Conno BbICOKOro AaBneHus

CrpynHas Tpybka EASY!Lock Classic

@ MucToneT Bbicokoro aaesneHus EASY!LOCK
Classic

@ MpenoxpaHutenbHbIn dukcaTop
(i3 Cnyckosoii pbivar
LLnaHr Bbicokoro aasnexHunsa EASY!Lock Classic
@ [epxatenb cTpynHon Tpy6ku
OTcek Ans npuHagnexHocTewn
@ Perynatop gaenexus u pacxoga
Matpy6ok Bbicokoro AasnexHns EASY!Lock
DUNBLTP TOHKOW OYMCTKU
MopBog Bogp!
LiBeToBas MmapkupoBka
e OrneMeHTbl ynpaBreHus Ans npoLecca O4UCTKU
MMEIOT XKENThIN LBET.
e DOrneMeHTbl ynpaBreHus Anst TEXHUYECKOTO 1

CEepBUCHOrO 06CIYXKMBaHKS BbIMOSHEHb! CEPLIM
LiBETOM.

MoHTax

3akpenneHue Ayroo6pasHom py4ku
1. YcraHoBuUTb AyroobpasHyto pyuky Ha TpyGuaTyio

pamy.
PucyHok B

(1) Hyroo6pasHast pyuka
() Tpy6uaras pama

2. 3akpenuTb 06e TOYKM COeAMHEHUS BUHTaMK,
wanbamu 1 rankamu.
PucyHok C

(1) BuHT M8x45

() WaiiGa 8

(3 Byroo6pasHas pyuka

@ [aka M8, camocTtonopsiasics

() Tpy6uatas pama

YcTaHoOBKa BO34yXOBbINYCKHOW NPOGKMK
1. BbIKPYTWUTb M YTUNU3MPOBATbL 3armMyLLKY.
PucyHok D

(™) 3arnyuka
@ BosayxoBbinyckHast npobka

2. BKpYTUTb 1 3aTsIHYTb BO3AYXOBbINYCKHYO NPOGKY.
BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust

Ecnu neped Hayanom pabomai 3a2i1ywKy He 3aMeHuUmb
8030y X08bIMyCKHOU POobKoU, B03MOXHO NMo8pexoeHuUe
Hacoca 8bICOKO20 Oae/eHusl.

Ob6s13amernbHO 3aMeHUMb 3a21ywKy

8030y X08bIMyCKHOU nMPobKoU.

lNpoBepka ypoBHA macna

1. YcTaHOBUTb YCTPOWCTBO B rOPU30OHTanNbLHOE
NOMNOXEHWMeE.

2. YpoBeHb Macna AOoMmKeH JOXOAUTb A0 CepeavHbl
ykasarens.

3. Tpun HeoBXxoaMMOCTM BbIKPYTUTL
BO3[YXOBbIMYCKHY0 MPOBKY 1 oNUTb Macmno (CMm.
«TexHUYecKne xapakTepucTukm»).

YcTtaHOBKa npuHagnexHocTen

lMpumeyaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMMoHeHmb! 8ce2o 3a 00uH o6opom pe3bboeoli

yacmu.

1. YcTaHOBUTL COMMO BbICOKOTO AABMEHNS Ha
CTpYViHYtO TPYOKY.

2. YCTaHOBWUTb U BPYYHYIO 3aTSIHYTb HAKUAHYIO ravky
(EASY!Lock).

3. CoeamHUTb CTPYIHYto TPYBKY C BbICOKOHAMNOPHbBIM
NUCTONETOM 1 3aTAHYTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).

4. CoeavHUTb LUNaHT BbICOKOTO AA@BNEHUS C
BbICOKOHAMOPHbLIM NUCTONIETOM U NaTpy6Kom
BbICOKOrO JaBMeHUs yCTPOMCTBA W 3aTsHYTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

aﬂeKTpVI YyecCcKoe noaknrw4vyeHue

A OIACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi npu yoape
3/1IeKMpPUYeCKUM MOKOM

C nomouwibto wmercensHoU 8usKU MOOKIYUMb
ycmpoticmeo K anekmpudyeckou cemu. HepasbemHoe
COeOUHEHUE C 3MIeKMPUYECKOU CEMbIO 3arpeuieHo.
LlimencenbHas sunka cryxum 01151 0mcoeOUHeHUs om
cemu.

lModknro4ame ycmpolicmeo moribKO K UCMOYHUKY
rnepeMeHHO20 moka.

Ucnonb3oeame yonuHumernbHbIl kabenb
docmamoyHo20 ceveHusi (CM. « TexHu4eckue
XapakmepucmuKu»).

lMonHocmbto pasMomame yOnuHUMesbHbIlU Kaberb ¢
kabenbHo20 bapabaHa.

1. Pa3mortatb ceTeBoWi kabenb 1 NONOXUTb Ha No.
2. BcTaBuTb LUTENCENbHY0 BUMKY B PO3ETKY.

MopknioyeHune K UCTOYHUKY BOAbI

MopkntoyeHne kK BogonpoBoay
A NPEQYNPEXOEHUE
Bo3epam 3a2psi3HeHHOU 600kl 8 cemb NMUMbE8oL
e00bI
OnacHocmb Onsi 300po8bs
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Cobnodame npednucaHusi 8000CHabxaroue20

npednpusmusi.

B coomeemcmeuu c delicmsyoujumu npednucaHusmu

ycmpolicmeo kamezaopu4ecku 3anpeuwjaemcsi

nodkmoYyame K cemu numsego2o 8odocHabxeHusi 6e3
cucmemHoeo pasdenumernsi. Cnedyem ucrionb3o8amsb
cucmemHbIli pasdenumens KARCHER unu
pasHoUeHHbIL, coomeememsytowuti cmaHOapmy EN

12729, mun BA. Boda, npowedwasi 4epe3 cucmemHbIl

pazdenums, cHumaemcsi HerpuaodHoU Ons NUMbS.

Bceeda nodkmoyams cucmeMHbIli pa3denumers K

8000rposody, He NOAKTO4YaMb €20 K nampyoKy

nodsoda 800kbl.

1. MpoBepuTb AaBreHne nogayun BoAbl Ha BXoae,
TemnepaTypy Ha BXOAE ¥ KONIM4ecTBO nofaBaemon
BOAbI (CM. rmaBy TexHu4YecKue xapakmepucmuku).

2. CoeOMHUTb CUCTEMHBIV pasgenuTenb 1 naTpybok
YCTpOWCTBA ANs NOABOAA BOAbI C NOMOLLbIO LUMaHra
Ans nogayn Bofbl (TpeboBaHuUs K WNaHry ans
nopayun Bofbl CM. B rnaBe TexHu4yeckue
Xapakmepucmuku).

3. OTKpbITb NMHWIO NOAAYY BOAbI.

BcacbiBaHue Boabl U3 pe3epByapa
1. TpUBMHTWTL BCacbIBaOLLMIA WNAHT C (DUNBTPOM K
naTpy6Ky nogsoaa Bogbl (HOMep Ans 3akasa
dunbTpa cM. B pasgene TexHuyeckue
Xapakmepucmuku).
2. YpanuTb BO3adyx U3 yCTpowcTea (CM. pasaen
Y0aneHue 803dyxa u3 ycmpolicmea).

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpPOUCTBa

1. OTBWMHTUTb BbICOKOHAMOPHOE COMJIO OT CTPYWHOM
Tpy6Ku.

2. [aTb ycTponcTtBy nopabortatb, Noka Boda He Ha4yHeT
Teub 6e3 Ny3bIpbKOB BO3AyXa.

3. B cnyyae npobnem npv yaaneHun Bosgyxa
3anycTuTb yCTponcTBo Ha 10 cekyHa, 3aTtem
BbIKMIOYNTL ero. MoBTOPUTL NPOLIECC HECKOMNBKO
pas.

4. BbIKMIOYNUTL YCTPONCTBO.

5. HaBWHTWUTb BbICOKOHAMOPHOE COMIIO Ha CTPYMHYO
TPYO6KYy.

YnpaBneHune

A OINACHOCTb

Cmpys 800bI 8bICOKO20 0assieHus1

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Banpewamscs ukcuposams Cr1yckoeol pblvaz 8
pabodyem rnonoxeHuu.

IMeped Hayanom nobbix pabom Ha ycmpolicmee
c08UHYMb npedoxpaHumeribHbIt hukcamop
8bICOKOHAIMOPHO20 nucmorema enepeo.

Jepxamb 8bICOKOHaNOPHbIU nucmornem u cmpyUHyo
mpy6ky obeumu pykamu.

AN NPEQYINPEXQEHWE

HeucnpaeHoe ycmpoliicmeo u npuHadnexHocmu,
noepexdeHHble Nodeodsiujue TUHUU U COeQUHEHUs
OnacHocmb mpasmuposaHusi

Yempolicmeo MOXHO 3KCryamupoeambs MoribKo 8
6e3yrnpeyHoM COCMOsIHUU.

Pexum pasOTbl C BbICOKUM faBlieHuem

lMpumevaHue

Ycempolicmeo ocHaweHO MaHOMempU4YeCKUM
ebIKMoYyamernem. [jgueamerns 3arycKkaemcsi mosbKo
pU OMKPLIMOM 8bICOKOHANOPHOM nucmoseme.

1. YcTaHOBUTL BbIKMOYaTENb B NONOXeHne «1».

2. Pa3brokupoBaTb py4HON NUCTONET-pacnblnTENb,
COBUWHYB NPefoXpaHUTENbHbIN (hukcaTop Hasas.

3. TloTsiHYTb CNYCKOBOW pblyar BbICOKOHAMOPHOTO
nucronera.

4. OrtperynupoBaTb paboyee AaBreHne 1 pacxoq
BOAbI NyTEM (NMaBHOrO) NOBOPOTa perynsitopa
faBneHus n pacxoaa (+/-).

Pexum paSOTbI C MOoKOLWKMM cpeacTBOM

A MNPEQYNPEXLOEHUE
HenpaeunbHoe o6pauweHue ¢ MooWumMu
cpedcmeamu
OnacHocmb Onsi 300p08bs
Cobnrodamsb ykazaHusi Mo mexHuke 6e3onacHocmu,
codepxaujuecs Ha Moowux cpedcmesax!
BHUMAHUE
HenpuzodHbie Mmorowue cpedcmea
lMospexdeHue ycmpolicmea u o4uwaemMbix 06beKmMos
Ucrione3oeams morbko Motowue cpedcmea,
0006peHHbIe KomnaHuell KARCHER.
Cobrtodame pekomeHdayuu rno 003uUposKe U yKkasaHusi
K Morowemy cpedcmay.
B uensix 6epexHo20 OMHOWeHUs K OKpyxaroujel
cpede 3KOHOMHO UCro/Ib308amb Moowue cpedcmea.
lMpumeyaHue
Ucnonb3osarue morowux cpedcms KARCHER
obecneyusaem besomkasHyto pabomy obopydosaHusi.
Bbi moxeme obpamumbcs 3a KOHCyribmauued,
3anpocums Haw Kamarsnoe unu UHopMayUuoHHbIe
namsmku no Morowum cpedcmeam.
lMpumeyaHue
[ns pabomsi ¢ Moouwum cpedcmseom mpebyemcs
rneHHas Hacaoka ¢ pe3epayapom (onyusi).
1. OTBMHTWTL pe3epsyap.

PucyHok E

(@) Pesepsyap

@ MeHHasi Hacaaka

@ BblCOKkOHaNopHbIN nucTonet
(®) BcacbiBatowuit wnaHr

(6) HaBop knanaroB
KonnuecTtBo fobaBnsiemoro MotLLero cpeictaa:
3=BbICOKOE, 2=CcpeaHee, 1=Hu3koe

BcTaBuUTb HyXHbIiA KnanaH BO BCAChIBAOLLMIA LUMAHT.
HanuTb motoLee cpedcTBo B pesepsyap.
MpuBMHTUTL pesepByap K NeHHOW Hacaake.
OTCcoeamHUTL CTPYIHYtO TpyOKy OT
BbICOKOHAMNOPHOro nucroneTa.

YCTaHOBWTb NEHHYO HAacaaKy C pe3epByapoM Ha
BbICOKOHAMOPHbINA NMUCTONET M 3aTSAHYTb OT PYKU.
7. 3anycTuTb MOMWOLLMI annapaT BbICOKOTO AaBrieHusl.

PekomeHAOBaHHbLIA METOA4 OYMCTKU

1. MotoLee cpecTBO 3KOHOMHO PacnbiIUTb Ha CyXyto
NOBEPXHOCTb U AaTb eMy NOfeicTBOBaTh (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HeHUs CTpyew BbICOKOTO AaBMNEHUs.

Mocne akcnnyaTaumm ¢ MOKLWMM CPeACTEOM

Bo usbexaHne o6pa3oBaHus OTNIOKEHWUIA MOKOLLETO
cpeacTBa HEO6GXOAMMO NPOMbIBATL MEHHYIO HacaaKy C
pesepByapoM Mocre Kaxaoro NpPUMEHeHUs!.
OTBMHTUTL pe3epByap.

CnnTb OCTaTKM MOIOLLEro CPEACTBa B YNaKOBKY.
3anonHuTb pesepByap YMCTON BOAOW.

MpurKpyTUTL pe3epByap K NeHHOW Hacapake.
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5. BbIMbITb OCTaTKV MOIOLLIETO CPEACTBA, BKIHOYMB NEHHYIO
HacagKy C pe3epByapoM MPUMEPHO Ha 1 MUHYTY.
6. OnopoXHUTL pesepayap.

MpuocTtaHoBKa paboThbl
3aKpbITb BLICOKOHAMOPHbIN NUCTOMET.
YCTPOWNCTBO BbIKNIOYAETCS.
MpenoxpaHuTenbHbIN hukcaTop NeEpemMecTUTs Bnepea.
BbicokoHanopHsbI nuctoneT 3abnoknpoBaH.

-

N

I'Ipop,omKeHue paGOTbI
[NpenoxpaHnTenbHbI hnkcaTop NepeMecTuTb
Hazag.

BblcokoHanopHbI nucToneT pa3tnokMpoBaH.
OTKPbITb BbICOKOHAMOPHBIA MUCTONET.
YCTpOWCTBO BKIMHOYAETCS.

-

N

OkoHYaHue paboThi
3aKpbITb NIMHUIO NOAaYuM BOAbI.
BKkntounTb BbICOKOHAMOPHLIM NMUCTONET.
YcTaHOBWTb BbIKIIOYaTENb YCTPONCTBA B
nonoxexue «lI/ON» n gatb ycTponcTsy nopabotatb
B TeyeHune 5-10 c.
BbIkniounTb BbICOKOHAMOPHBIV MUCTONET.
YcTaHoBUTL BblkNtoyaTens B nonoxeHune «0/OFF».
M3Bnekatb LUTENCEbHYI0 BUIIKY 3 PO3ETKU TONBKO
CYXUMU pyKamu.
CHSTb NMUHMIO Nodayyn BoAbl.
BkntounTb BbICOKOHAMOPHBI MMCTONET, YTOGb!
c6pocuTb AABMEHVE B YCTPOIICTBE.
MpenoxpaHuTenbHbIA uKkcaTop NepeMecTuTb Brepes.
BbicokoHanopHsbI nuctoneT 3abnokupoBaH.

TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U nospexoeHull

Bo 8pemsi xpaHeHuUsi U mpaHCcnopmuposKU y4umbi8ams
eec ycmpolicmea.

® TpaHcnopTMpoBKa YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpeacTeax: 3adMKcMpoBaTb YCTPOWCTBO OT
CKOMBXEHWS ¥ OMPOKUAbLIBAHWS B COOTBETCTBUM C
[efCTBYOLWMMMU NpaBuUiaMu.

TpaHcrnopTVpoBKa ycTponcTea Ha bonbLuve
pacCTOsIHUSA: TONKaTb UKW TSIHYTb YCTPOWCTBO 3a
[yroo6pasHyto pyudKy.

XpaHeHue

A  OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb roy4eHuUs: mpasm U rnospexoeHutl

Bo epemsi xpaHeHuUs1 U mpaHCrnopmMuUpPoBKU y4umbieams
8ec ycmpoticmea.

XpaHuTb YCTPOWCTBO TOMBKO B MOMELLEHUN.

wn =

oo kh

© o~

XpaHeHue ycTponcTBa
YCTaHOBUTL CTPYIHYIO TPYOKY C BbICOKOHAMOPHbLIM
nucToneToM Ha oba AepxaTtens Ans XpaHeHust
CTPYWHON TPYyOKN.

-

2. CwmotaTb ceTeBoW kabernb 1 NoBecUTb Ha Ckoby Ans
kabens.
3. CwmoTaTb LWNaHr BbICOKOrO AaBfieHns 1 NOBECUTb Ha
ckoby ans wnaxra.
3awmTa oT 3amep3aHus
BHUMAHUE
3amep3aHue

PaspyweHue ycmpoticmea e pesynibmame 3amep3aHusi
800b!

lMonHocmbio cnums 800y U3 ycmpoticmea.

XpaHumb ycmpolicmeo 8 Mecme, 3aujULLiEHHOM om

Mopo3a.

Ecnu HeBo3MOXHO n3bexaTtb TemnepaTtyp HUXe Hyns

BO BPEMSI XPAHEHUS:

1. Cnwutb Bogy.

2. TpokayaTb Yepes yCTPOWCTBO CTAHAAPTHBIN
aHTUdpK3.

lMpumeyaHue

Ucronb3oeames cmaHOapmHbIl aHmugppu3 onsi

asmomoburnel Ha 6a3se anukons. Cobrodame

UHCMPYKYUU 10 UCMOMb308aHUK aHmMuUgpu3a.

3. OcTaBUTb YCTPOWCTBO BKIMIOYEHHBIM B TEYEHME HE
6onee 1 MMHYTBI 4O TeX Mop, MOKa Hacoc n
Tpy6onpoBoAbl He OMOPOXKHATCS.

Yxopn v TexHuveckoe
obcnyxmnBaHue

A OIACHOCTb

HenpedxnamepeHHbIii 3anyck ycmpolicmea
OnacHocmb mpasmMuposaHusi, yoap 3neKmpuyeckum
mokom

lNeped ebinonHeHuem nwbsix pabom Ha ycmpoticmee
8bIK/IIOYUMb YCMPOUCMEO U 8bIHYMb cemesoll
wmekep U3 po3emxu.

lMpumeyaHue

Cmapoe macrio O0mKHO ymunu3upoeamsCcsi MosbKO 8
pedycMompeHHbIX 01151 3MOo20 MPUEMHbIX MyHKmMax.
Obpasoeasweecs cmapoe Macrio Heobxo0uMo
cOasamb myda. 3aspsizHeHUe oKpyxatoujell cpedbi
cmapbIM MacsioM siefisiemcsi HakadyembIM.

lNMpoBepka TeXHMKKN 6esonacHocTH / oroBop
O TeXHWYECKOM oBCnyXuBaHUU

C TOproBbIM NPEACTABUTENEM MOXHO JOFOBOPUTLCS O

perynsipHoi NpoBepKe TEXHWKM GE30MacHOCTM Unm

3aKMYUThL C HUM AOroBOp Ha TexobenyxuneaHue.

Ob6paLyaniTecb K HaM 3a KOHCYyrnbTaLUMen.

MepnoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obcnyXuBaHus

Mepepn kaxabiM Ha4Yanom paboTbl

® [IpoBepuTb ceTeBoit kabenb Ha npegmeT
NOBPEXAEHNN.
MoBpexaeHHbIN kabenb creayeT HeMeaneHHo
3aMeHVTb B aBTOPW30BAHHOW CePBUCHON cryx6e
Unu C NpMBReYeHneM crneumanmcTa-anekTpuka.

® [1poBepuTb LLNAHT BLICOKOrO AaBIeHUs Ha npeameT
NOBPEXAEHWN.
MoBpex/AeHHbIi LWNaHr BbICOKOTO AaBneHust
NoAnNeXvT He3aMeaNUTeNbHON 3ameHe.

® [IpoBepuTb repMETUYHOCTb YCTPONCTBA.
Oonyctumbl 3 kannu Bogpbl B MuHyTY. Mpn 6onee
CUIbHON yTeyke 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CIYXOY.

ExeHegenbHO

® [IpoBepuTb ypoBeHb Macna. B cnyyae nomyTHeHus
macna (Bofa B Macre) HemeasneHHo obpaTtnuTbes B
CepBUCHYIO CryxOy.

® OuynCTUTb PUNBLTP TOHKON OYUCTKM.
PucyHok F

(T) Kopnyc counetpa
(2) DUNLTP TOHKOM OHMCTKM
(®) CoepnnuTenbHbIi NaTpyGok

@ HakvgHas raika
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OTBUHTUTL HAKWOHYIO rankKy.
M3Bneyb coeauHUTENbHBIN NaTpy6OoK.
¢ W3Bneyb punbTp TOHKON O4MCTKM U3 KOpryca
cuneTpa.
d MpombITb PUNETP TOHKOW O4UCTKM YACTON BOLOW
WM NPOAYTb €ro CXXaTbiM BO3YXOM.
e BcrtaBuTb hunbTp TOHKON O4MCTKM B KOPMYC
dunetpa.
f YctaHOBWTb CoeaMHUTENBHBIN NATPy6OK.
g HaBWHTUTB 1 3aTAHYTb BPYYHYIO HAKWUAHYIO raiiky.
Kaxable 500 yacoB akcnnyartauum, HO He pexe
oAHOro pasa B rop
® TexHuveckoe obcnyxuBaHue ycTpoWCTBa JOMKHO
OCYLLECTBNSATLCA CEPBUCHOMN CNy>X60M.
® 3aMeHWTb Macrno B HAaCOCe BbICOKOTO JaBMNEeHNs.
PucyHok G

T o

(T) BosnyxosinyckHas npoGka
(2) Yrasarernb ypoBHs Macnia
(3) PesbboBast npoGka MacOCINBHOTO OTBEPCTUS

a BbIBUHTUTL pe3bboByto NPpobKy MacnocnmBHOrO
OTBEPCTUSI.

CnnTb Macno B NPYEMHYIO eMKOCTb.
BBUHTUTL 1 3aTsHYTb pe3bboByto NPo6Ky
Macrocn1BHOrO OTBEPCTUSI.

BbIKpYTWUTb BO3AYXOBbIMYCKHYHO NMPOOKY.
3annTb HOBOE Macro MeaneHHo, 4Tobbl AaTb
BO3MOXHOCTb BbIATU My3blpbkam BO3adyXa.
KonuyecTBo 1 copT Macna cMm. B pasgene
«TexHUYEeCKNe XapakTePUCTUKNY.

f YcTaHOBMTL BO3AYXOBbIMYCKHYIO MPOGKY.

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

A OINACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea,

kacaHue mokoeedywux Yacmeu

OnacHocmb mpasMuposaHusi, ydap a51eKmpuyeckum

mokom

IMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolicmee

8bIKITIOYUMb ycmpoucmeo.

U3eneus wmencensHyto 8UIIKY.

Bce nposepku u pabombi ¢ 311eKMPUYECKUMU Yacmsmu

O0MKHbI 8bINOMHAMBCS Crieyuanucmamu.

B cny4ae HeucnipasHocmel, He yrioMsiHymbix 8 3mod 2nase,

06pamumscs 8 asmopu308aHHyI0 CEPBUCHYIO CITyxXby.

YcTponcTBO He 3anyckaeTcs

1. TpoBepuTb ceTeBoi kabenb Ha npeamet
NOBPEXAEHWIA.

2. TlpoBepuTb HanpspKeHue ceTu.

3. Ecnu yctpoicteo neperpeTo:

a YcTaHoBWTb BbikNtodaTens B nonoxeHne «0/OFF».
b OxnaguTb yCTPOWCTBO B TEYEHME HE MEHee
15 MUHYT.
C YcTaHOBUTb BbIKMOYaTESNb YCTPONCTBA B
nonoxexue «l/ON».

4. Tlpu HemcnpaBHOCTSAX 3nekTpoobopyaoBaHUS
06paTUTbCs B CEPBUCHYIO CyXOy.

[aBneHuve B ycTpolcTBe He co3paeTcs

1. Y6eauTbCs, YTO COMMO BLICOKOrO AaBMeHUA nMeeT
npaBunbHbIN pa3mep (CM. pasgen « TexHnyeckme
XapaKTepucTuKny).

2. OunUCTUTb MK 3aMEHUTL COMJIo.

3. YpanuTb BO3ayx 13 ycTpowncTea (CM. pasaen
«Mopgoa Bogbl/YoaneHwe Bo3ayxa n3
yCTpOMNCTBaY).

4. O4nCTUTL UNBTP TOHKON OYUCTKM, NPU
HeoBX0AMMOCTU 3aMeHUTb (CM. pasaen «Yxoa u
TexHuyeckoe obcnyxumBaHne/ExxeHegensHo).

o T

o Q

5. TposepuTb 06bEM NogaBaemoii Bogbl (Tpebyemble
o6beMbl NpuBeaeHbl B pasaene « TexHuyeckue
XapaKTepUCTUKNY ).

6. [lpun HeobxoamMmoCTM 06PaTUTLCSA B CEPBUCHYIO
cnyxo6y.

HepoctaTtouHbii 06beM nogaBaemMow Boabl

1. TMpwu ncnonb3oBaHNM ANVHHOTO BbICOKOHAMOPHOIO
LUNIaHra Unu BbICOKOHAMOPHOTO LUaHra Manoro
CeyveHns yCTaHOBWUTb Ha CTPYIiHYto Tpy6BKy comnmno
BbICOKOrO fjaBneHus Gonbluero pasmepa.

Hacoc HerepmeTuyeH.

HonycTumbl Ao 3 Kanenb BbiTeKaloLen BOAbl B MUHYTY.

® [lpu Gonee cUNbHO yTeYKe NOPYYnUTb NPOBEPKY
YCTPOWCTBA CEPBUCHON cryxbe.

CTyK Hacoca

1. MpoBeputb 06bEM NogaBaemoin Boapl (Tpebyemble
obbeMmbl NpuBeaeHbl B pasaene « TexHuyeckue
XapaKTepucTUKn»).

2. YpanuTb BO3adyx U3 yCTpoMCTBa (CM. pasaen
«MonBop Boabl/YaaneHue Bo3ayxa us
YCTPONCTBA»).

3. OunCTUTb PUMBLTP TOHKOW O4MCTKU, NpU
HeobXxoaMMOCTH 3aMeHUTL (CM. pasgen «Yxoa u
TexHu4eckoe obcnyxueaHne/ExxeHenenbHO»).

4. Tpwn HeobxoanMOCTH 06pPaTUTLCSA B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

CnuLwKOM Manoe KonM4yecTBO MOIOLLEro cpeAcTBa

1. Y6eguTbcs, 4TO MCMONb3yeMasi NEHHas Hacaaka ¢
pesepByapoM COOTBETCTBYET pacxofy yCTpoicTBa.

2. 3anonHuTb pesepByap NEHHON HaCaaKu.

3. Ha BcacblBatoLLMIA LWIMAHT YCTAHOBUTL 3arnyLuKy
6onbluero pasvepa.

4. TpoBepuTb BCACbIBAKOLMIA LUNAHT U NEHHYIO
HacagKy Ha NpeaMeT OTNOXEHUI MOIoLLLero
cpefcTea. Yoanutb OTNOXEHUSA Tenson BOAOW.

5. Tpu HeobxoaMMoCTH 0BpaTUTLCS B CEPBUCHYHO CrYXOy.

HepoctaTouyHoe neHooGpa3oBaHue

1. Yb6eguTbCs, YTO UCMONb3yeMasi NeHHasi Hacagka
pesepByapOM COOTBETCTBYET pacxoay YCTPOMCTBa.

2. TpoBepuTb BCACbIBAKOLWMIA LUNAHT U NEHHYIO
HacafKy Ha npeaMeT OTNOXEHUI MotoLLero
cpeAcTBa. YaanuTb OTIIOKEHUS TENnow BoAoW.

3. Tlpu HeobxoaMMOCTM 0BpaTUTLCS B CEPBUCHYIO CYXOY.

B kaxgoii cTpaHe AeiicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUiiHble YCOBWS, YCTaHOBNEHHbIE YNONTHOMOYEHHO
opraHu3aumen no cobITy Hallen NpoayKLun. BoamoxHble
HeMCnpaBHOCTM YCTPOWCTBA B TeYEHME rapaHTUHOTO CPOKa
Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv npuymnHa 3akniovaeTcs B
[fedekTax MaTepuanos Uy NPoU3BOACTBEHHbIX Opake. B
CIy4ae BO3HUKHOBEHMSI NPETEH3WIA B TEYEHUE rapaHTUAHOMO
cpoka npocbba obpaLlaTbesi ¢ YeKoM O MOKYMKE B TOProBYyH
OpraHu3aLmio, NpoAaBLLYio U3AeN1e unn B brivkanLuyio
YMOMHOMOYEHHYO cryx0y cepBUCHOTO 0BCnyXuUBaHMS.
(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LMDPbLI UMEOT
criepytolLee 3HaYeHve::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necatuneTve Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

LW -_0oOWw

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

BapuaHT B 3aBMCMMOCTH OT CTPaHbl 3KcnnyaTtauum

CtpaHa EU EU EU EU
AneKTpuyeckoe NoAKnoYeHne

HanpsixeHve \Y 400 400 400 400
daza ~ 3 3 3 3
YacroTa Hz 50 50 50 50
MakcumansHo AonycTuMoe nomnHoe Q - 0.0452 0.0452 0.0452
ConpoTuBIIEHNE ceTn +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
MoTtpebnsiemast MOLHOCTb kW 8,0 8,8 8,8 9,0
CTeneHb 3awuThbl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
CerteBoii NnpefoxpaHnTenb (MHEPTHBIN, A 16 16 16 16
xapakT. C)

YAnuHUTENbHbIN kabenb 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
YonuHutenbHbl kabens 30 m mm?

MaTpy6ok noaBoaa BoAbI

[aeneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa 1 1 1 1
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 60 60 60 60
O6bem nogaum (MyH.) I/min 20 20 25 31,6
BbicoTa BcacbiBaHUs (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
MwuHumanbHas gnuHa wnadra nogsoaa m 7,5 7,5 7,5 7,5
BOAbI

MwuHuManbHbIN AnameTp Wwnadra nogsoda  in 1 1 1 1
BOAbI

Homep ans 3akasa BcacbiBatoLwwero punstpa 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa

Pa3mep cTaHgapTHoro conna 050 045 075 105
Paboyee faBneHve Bogpbl co cTaHAapTHeim - MPa 21 25 18 15
connom

M36biTo4HOe paboyee faBneHne (Makc.) MPa 27 31 24 21
Pacxopg, Boga I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Cwvna otgaym BbicokoHanopHoro nuctoneta N 57 63 69 85
Pa3mepbl n Bec

TunuyHbI pabounii Bec kg 60 67 67 73
OnuHa mm 720 720 720 720
LWvpuHa mm 637 637 637 637
Beicota mm 1080 1080 1080 1080
KonunyecTtBo macna | 0,65 0,65 0,65 1,2
CopTt mMacna Tun 15W40 15W40 15W40 15W40
PacueTHble 3HayeHus B coorBeTcTBUMU ¢ EN 60335-2-79

Bubpauusi Ha pyke/Kuctu m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
MorpewHocTb K m/s2 0,8 0,9 0,8 0,8
YpoBeHb 3ByKOBOTO [@BNeHust Ly dB(A) 69 74 74 76
MorpewwHoctb Kja dB(A) 3 3 3 3
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTMN dB(A) 86 91 91 93

Lya MorpetHocts Ky

MpuurHa ncknoYeHns B COOTBETCTBUM C PernameHTom
(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)
CoxpaHsieTca NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX

N3MEHEHWN.
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
ctaHpapTtam EC

HacToswmm 3asBnsiem, Y4To KOHLENLMS, KOHCTPYKLUS U1
MCMOSHEHWE YKa3aHHOW HUXKE MaLLWHbI OTBEYaoT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM TpeboBaHWSIM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbs. [Mpu nobbix
N3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMaHWeW, AaHHas Aeknapaumsi TEPSIET CBOK CUITY.
W3pnenve: Motowmn annapar BbICOKOro AaBneHuns

Tun: 1.367-xxx

[OevicTBylowme anpekTuBbl EC

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EC

MpuMeHsieMbINA(-ble) pernameHT(-bi)
(EC) 2019/1781

MprMeHeHHblE rapMOHM3NPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

anIMeHeHHbIe HauuoHarnbHble CTaHOAapPTbI

MpuMeHeHHbIN MeToA OLEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpwunoxexue V

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocTh AB(A)

HD 10/21-4 S Classic

WamepeHo: 84

[apaHTuposaHo: 86

HD 13/18-4 S Classic

MN3mepeHo: 89

[apaHTpoBaHo: 91

HD 10/25-4 S Classic

WamepeHo: 89

[apaHTnposaHo: 91

HD 17/15-4 S Classic

N3mepeHo: 91

apaHTpoBaHo: 93

HwxenognucasLumecs nuua AefCTBYIOT OT UMEHW U NO

noBepeHHocTu MNpaBnenuns.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

JIMuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeleHUe JOKYMeHTaLuu:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BunHeHaeH, 01.08.2022
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
& |||| el az eredeti kezelési Gtmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatdt késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkezd tulajdonos szamara.

A rendeltetésszerii hasznalat

A magasnyomasu mosét kizaroélag az alabbi munkak-

hoz hasznadlja:

e Tisztiths a magasnyomasu sugarral tisztitoszer nélkul
(pl. homlokzatok, teraszok,kerti késziilékek esetén)

e Tisztitdshoz hasznaljon alacsony nyomasu sugarat és
tisztitdszert a tartozékként beszerezheté poharhablan-
dzsaval (pl. gépek, jarmiivek, éplletek, szerszamok)

A makacs szennyezddésekhez ajanljuk a kilon tarto-

zékként kaphato rotorfejet.

A késziiléket kizarolag egyenletes fellileten hasznalja.

A készllék ferde pozicionalasa esetén a magasnyoma-

su szivattyu hianyos kenés miatt megsérilhet.

A készilék izemeltetése Servo Control (szervovezér-

|és) tartozékokkal tilos.

A vizellatasra vonatkozoé hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elbtti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott

vizzel miik6dtesse, mely a hatarértékeket nem Iépi at.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet6képesség: Friss viz vezetoké-
pessége + 1200 pS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm
Ulepithetd anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

e Kiszlrhetd anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-

zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/|

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/|

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l
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e Réz:<2mgl/l
e Aktiv klér: < 0,3 mg/l
o Kellemetlen szagoktél mentes

Kornyezetvédelem

&yy Acsomagoldanyag ujrahasznosithatd. Kérjik, kor-
nyezetbarat médon semmisitse meg a csomagolast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek értékes,
Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran olyan alko-
= tO€lemeket, példaul elemeket, akkumulatorokat vagy
olajat is tartalmaznak, melyek nem megfeleld kezelé-
se vagy helytelen megsemmisitése potencialis veszélyt je-
lenthet az emberek egészségre és a kdrnyezetre. Ezek az
alkotéelemek azonban a készlilék rendeltetésszeril izeme-
|éséhez sziikségesek. Az ezzel a szimbslummal jeldlt ké-
sziilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
megsemmisiteni.
Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzé tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

Biztonsagi utasitasok

A késziilék elsé Gzembe helyezése el6tt feltétlenil
olvassa el a 5.951-949.0 biztonsagi tanacsokat.
Tartsa be a folyadéksugarakra vonatkoz6 nemzeti
eléirasokat.

Tartsa be a balesetvédelemre vonatkozé nemzeti
elbirasokat. A folyadéksugarakat rendszeresen el-
lendrizni kell. A vizsgalat eredményét irasban doku-
mentalni kell.

Akésziléken és tartozékain ne végezzen modosita-
sokat.

Szimboélumok a késziiléken

A késziiléket nem szabad kodzvetlenll a nyil-
vanos ivoviz halézatra csatlakoztatni.

ITH A magasnyomasu sugarat ne iranyitsa sze-
@ mélyekre, allatokra, aktiv elektromos felsze-
relésre vagy magara a készulékre. Akészulék
védje a fagytol.

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT
Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne modositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.
Abiztonsagi berendezések gyarilag vannak beallitva és
leplombalva. A beallitasokat csak az ligyfélszolgalat vé-
gezheti.

Nyomaskapcsolé

A magasnyomasu pisztolyon talalhat6 kihuzokar elenge-
désével a nyomaskapcsold lekapcsolja a magasnyomasu
szivattyut és a magasnyomasu sugar leall.

Ha a kihuzokart meghuzzuk, a szivattyld ismét bekapcsol.

Tulfolyoszelep
Ha a vizmennyiséget a nyomas- vagy mennyiségsza-
balyozoéval csokkentjik, a tulfolyoszelep kinyilik és a viz
egy része visszafolyik a szivattyu szivéoldalara.
Motorvédé kapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a késziiléket.

A késziilék leirasa

A késziilék attekintése
Abra A

@ Olajleeresztd csavar
(2) Olajszintjelzé
(3 Légtelenits csavar
(@ Tipustabla
(&) Kesziilékkapcsold
(8) Témlshorgok, kabelhorgok
(@) Tolokengyel
Hollandi anya
(9 Magasnyomasu favoka
EASY!Lock Classic szér6csé
@ EASY!LOCK Classic magasnyomasu pisztoly
(i) Biztonsagi retesz
(i3 Ravasz
EASY!Lock Classic magasnyomasu témlié
(B Szorocsé tarto
Tartozékfiok
@ Nyomas-/mennyiségszabalyozas
EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé
Finomsz(iré
Vizcsatlakozas
Szinjelolés
e Atisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.

o Akarbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szlrkék.

A tolékengyel rogzitése

1. Helyezze a tolokengyelt a cs6keretre.
Abra B

(@) Tolokengyel
(2) Csékeretek

2. Akét csatlakozasi pontot rogzitse csavarokkal, ko-
rongokkal és anyakkal.
Abra C

(1) M8x45-es csavarok
() 8-as korong

(®) Tolokengyel

(@ M8-as anya, 6nrogzité
(®) Csokeret
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Az olajlégtelenit6 telepitése
1. Csavarja ki és artalmatlanitsa a dugot.
Abra D

(1) Dugo

() Légtelenité csavar

2. Csavarja be és rogzitse a légtelenitécsavart.
FIGYELEM

Rongalédasveszély

Ha lizemeltetés el6tt a dugot nem helyettesiti a légtele-
nitécsavarral, a magasnyomasu szivattyu megsériilhet.
A dugé cseréje a légtelenitécsavarral kételezé.

Olajszint ellenérzése
Allitsa fel a késziiléket vizszintesen.
Az olajszintnek az olajszintjelzé kdzepén kell lennie.
Ha szlikséges, csavarja ki a légtelenitécsavart és
adagoljon olajt (lasd a ,MUszaki adatok” fejezetet)

WN =

Tartozékok felszerelése
Megjegyzés
Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-
menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-
het dsszekapcsolni.
1. Helyezze a magasnyomasu fuvokat szérécsére.
2. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel huzza meg
(EASY!Lock).
A szorécsovet kdsse 6ssze a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel hizza meg (EASY!Lock).
A magasnyomasu tomlét kdsse 6ssze a magasnyo-
masu pisztollyal és a készulék magasnyomasu
csatlakozojaval és kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Elektromos csatlakoztatas

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités miatt

A késziiléket egy dugo segitségével csatlakoztassa a

halézathoz. Az elektromos héalézatrél nem levalaszthato

csatlakozo felszerelése tilos. A dugé a halozatrdl torté-

né levalasztashoz sziikséges.

Csak véltbaramra csatlakoztassa a késziiléket!

Hasznaljon megfelelé keresztmetszetii hosszabbitoka-

belt (lasd ,Miiszaki adatok” fejezetet).

Tekerje le teljesen a hosszabbitékabelt a kabeldobrdl.

1. Tekerje le a halézati kabelt és fektesse a foldre.

2. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az al-
jzathoz.

Vizcsatlakozas

Csatlakoztatas vizvezetékhez

A FIGYELMEZTETES

Szennyezett viz visszadramldsa az ivévizhal6zatba.

Egészségligyi veszély

Tartsa be a helyi vizmlivek el6irasait.

Az érvényes elbirasok szerint a készliiléket soha nem

lehet rendszerlevalaszté nélkiil izemeltetni az ivovizha-

l6zaton. Hasznélja a KARCHER rendszerlevélasztojat

vagy az EN 12729 szerinti BA tipusu egyéb rendszerle-

vélasztot. A rendszerlevélaszton keresztiilaramlé viz

nem ihaténak minésiil. A rendszerlevalasztot mindig a

vizellatasra csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenlil a ké-

szlilék vizcsatlakozasara.

1. Ellenérizze a vizellatas hozzafolyasi nyomasat,
hozzafolyasi hémérsékletét és a hozzafolyasi men-
nyiséget (lasd a . fejezetet Miiszaki adatok).

d
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2. Arendszer elvalasztot és a késziilék vizcsatlakoza-
sat kdsse 0ssze egy vizbeviteli toml6 segitségével
(a vizbeviteli témlére vonatkozé kévetelményeket
lasd a . fejezetben Miiszaki adatok).

3. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

1. Aszirével rendelkezd szivotdmlét csavarja a viz-
csatlakozasra (a szlré rendelési szamat a(z) M-
szaki adatokfejezet tartalmazza).

2. Légtelenitse a késziléket (lasd a fejezetet A készii-
Iék légtelenitésefejezetben).

A késziilék légtelenitése

1. Csavarja le a magasnyomasu fuvokat a szérécso-
rél.

2. Jarassa a készlléket, mig a viz buborékmentesen
folyik ki.

3. Légtelenitési problémak esetén jarassa a késziilé-
ket 10 masodpercig, aztan kapcsolja ki. Ismételje
meg tobbszor az eljarast.

4. Kapcsolja ki a késziiléket.

5. Csavarja a magasnyomasu favokat szérécsére.

A hasznalat

A VESZELY

Magasnyomasu vizsugar

Sériilésveszély

Soha ne régzitse a ravaszt miikddteté helyzetben.

A késziiléken végzett minden munka elétt tolja elére a

magasnyomasu pisztoly biztosité reteszét elre.

A magasnyomasu pisztolyt és a szérocsévet két kézzel
tartsa.

A FIGYELMEZTETES

Hibas késziilék és tartozékok, hibds bejové vezeté-
kek és csatlakozok

Sériilésveszély

A késziiléket csak kifogastalan allapotban szabad lize-
meltetni.

Magasnyomason torténd lizemeltetés
Megjegyzés
A késziiléken talalhaté egy nyoméaskapcsolé. A motor
csak akkor indul be, ha a magasnyomasu pisztoly nyit-
va van.
1. Akészulék kapcsolét allitsa ,1” allasba.
2. Biztositsa ki a kézi magasnyomasu pisztolyt, ehhez
tolja hatra a biztonsagi reteszt.
3. Engedje el a magasnyomasu pisztoly ravaszat.
4. Forditsa el (szintek nélkil) a nyomas-/mennyiség-
szabalyozét és allitsa be a munkanyomast és a viz-
mennyiséget (+/-)

Uzemeltetés tisztitoszerrel

A FIGYELMEZTETES

A tisztitészerek helytelen hasznalata

Egészségligyi veszély

Tartsa be a tisztitdszeren talalhato biztonsagi tanacso-
kat.

FIGYELEM

Nem megfelelé tisztitoszer

A készlilék és a tisztitando targyak karosodasa

Csak a KARCHER éltal engedélyezett tisztitoszert
hasznaljon.

Tartsa be a tisztitbszerhez mellékelt adagolasi javasla-
tokat és utmutatasokat.

A kdrnyezet védelme érdekében takarékosan hasznalja
a tisztitészereket.
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Megjegyzés
A KARCHER-tisztitoszerek biztositjak a zékkenémen-
tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg
katalogusunkat vagy a tisztitoszerekkel kapcsolatos ta-
Jjékoztaté fiizeteinket.
Megjegyzés
A tisztitészerrel térténé hasznalathoz sziikség van egy
tartalyos habosité szérészarra (opcio).
1. Csavarja le a tartalyt.

Abra E

@) Tartaly

() Habositofej

(3 Magasnyomasu pisztoly
@) szivotomis

(B) Szikit6 készlet
Atisztitdszer adagolt mennyisége: 3=magas, 2=ko-
zepes, 1=alacsony

A kivant szlkit6t dugja bele a szivotomlébe.
Atisztitoszert toltse a tartalyba.

A tartalyt csavarja a habositéfejre.

Vaélassza le a szorécsdvet a magasnyomasu mo-
soépisztolyrol.

A poharhablandzsat helyezze és kézzel rogzitse a
magasnyomasu pisztolyhoz.

7. Helyezze lizembe a magasnyomasu mosot.
Ajanlott tisztitasi médszer

1. Atisztitoszert takarékosan szoérja a szaraz fellletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).
2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.
Tisztitoszeres hasznalat utan

A tartalyos habosit6é szérészarat hasznalat utan el kell

obliteni, hogy elkerllje a tisztitdszer lerakodasat.

1. Csavarja le a tartalyt.

2. Atisztitészer maradékat ontse vissza az eredeti
csomagolasba.

3. Atartalyt tltse meg tiszta vizzel.

4. Atartalyt csavarja a poharhablandzsahoz.

5. Apoharhablandzsat Gizemeltesse kb. 1 percig, hogy
kimossa a tisztitoszer maradékot.

6. Uritse ki a tartalyt.

A miikodés megszakitasa
1. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.
A késziilék kikapcsol.
2. Tolja el6re a biztosito reteszt.
A magasnyomasu pisztoly biztositva van.

arwD
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A miikodés folytatasa
1. Tolja hatra a biztonsagi reteszt.
A magasnyomasu pisztoly ki van biztositva.
2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.
A készllék bekapcsol.

Az iizemeltetés befejezése
Zarja el a vizadagolast.
Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.
A késziilék kapcsolojat allitsa “I/ON” allasba és mi-
kodtesse a késziiléket 5-10 mp-ig.
Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.
A késziilékkapcsolot allitsa ,0/OFF” allasba.
A halézati dugaszcsatlakozoét szaraz kézzel hizza
ki a dugaszoléaljzatbol.
7. Tavolitsa el a vizbefolyast.

wn =
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Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.
Tolja el6re a biztosito reteszt.

A magasnyomasu pisztoly biztositva van.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas és tarolas k6zben vegye figyelembe a készii-

lék sulyat.

® Akésziilék szallitasa jarmiveken: A késziiléket a
mindenkor hatalyos iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

® Akésziilék szallitdsa hosszabb utvonalon: Tolja
vagy huzza a készulék tolékengyelét.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas és tarolas k6zben vegye figyelembe a készii-
Iék sulyéat.

A készlléket csak belsd helyiségben tarolja.

©

A késziilék tarolasa
. Aszoérocséves magasnyomasu pisztolyt helyezze a
két szorocsétartora.
Tekerje fel a halézati kabelt és akassza a kabelho-
rogra.
Tekerje fel a magasnyomasu tomlét és akassza fel
a tdbml6horgot.

-
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Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagy

A késziilék ténkremehet a megfagyo viztél

A vizet teljesen liritse le a késziilékbdl.

A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Engedje le a vizet.

2. Akésziilékbe szivattylzzon a kereskedelemben
kaphato fagyall6 szert.

Megjegyzés

Hasznéljon a gépjarmiivekhez hasznalt, glikolalapu fa-

gyallé szert. A fagyallo gyartéjanak hasznalati elGirasait

tartsa be.

3. Akésziiléket legfeljebb 1 percen at jarassa, mig a
szivattyu és a vezetékek ki nem urlinek.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beindul6 késziilék
Sériilésveszély, aramiités veszélye

Minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a készliiléket és
huzza ki a halézati dugaszbdl.

Megjegyzés

A faradt olajat csak az erre kijelélt gydjtéhelyeken sza-
bad artalmatlanitani. A keletkezé faradt olajat, kérjlik,
oft adja le. A kbrnyezet faradt olajjal tértén6 szennyezé-
sét a tdrvény biinteti.

Biztonsagi feliilvizsgalat / Karbantartasi
szerzédés
Kereskeddjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felulvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.
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Karbantartasi id6kozok
Minden beiizemelés el6tt

® Vizsgalja meg a halozati kabel esetleges sériléseit.
A sérilt kabelt haladéktalanul cseréltesse ki a felha-
talmazassal rendelkez6 ugyfélszolgalattal vagy vil-
lamos szakemberrel.

® Ellenérizze a magasnyomasu téml6 esetleges karo-
sodasait.
A sériilt magasnyomasu toml6t haladéktalanul cse-
rélje ki.

® Ellendrizze a készulék tomitettségét.
Percenként 3 csepp viz engedélyezett. Komolyabb
tomitetlenség esetén keresse fel ligyfélszolgalatun-
kat.

Hetente

® Ellenérizze az olajszintet. Tejszer( olaj esetén (viz-
tartalmu olaj) azonnal forduljon az ligyfélszolgalat-
hoz.

® Tisztitsa meg a finomsz(irét.
Abra F

(@) Szlréhaz

(@) Finomsziir6

(®) csatlakozocsonkok
(®) Hollandi anya

Tekerje le a hollandianyat.

Huzza ki a csatlakoz6csonkot.

Tavolitsa el a finomsz(irét a szliréburkolatbdl.
Oblitse a finomsziirét tiszta vizzel vagy fujja ki si-
ritett levegdvel.

Telepitse a finomsz{irét a szlréburkolatba.
Csatlakoztassa a csatlakozdcsonkot.

g Csavarozza fel a hollandi anyat, majd kézzel huz-
za meg.

Minden 500 lizeméra utan, de legalabb évente

® Akészilék karbantartasat az tgyfélszolgalattal vé-
geztesse el.

® Cserélje le az olajat a magasnyomasu szivattyuban.
Abra G

(@) Légtelenits csavar
() Olajszintjelzé

(®) Olajleeresztd csavar
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Csavarja ki az olajleeresztd csavart.

Eressze le az olajat egy felfogétartalyba.
Csavarja be és rogzitse az olajleereszté csavart.
Csavarja ki a légtelenitécsavart.

Az Uj olajmennyiséget adagolja lassan, igy bizto-
sitva a légbuborékok tavozasat. Az olajmennyi-
séget és tipust a ,Mlszaki adatok” fejezet
tartalmazza.

f Telepitse vissza a légtelenitécsavart.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Nem szandékosan beindulé késziilék, aramvezet6
alkatrészek érintése

Sértilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak el6tt kapcsolja ki a ké-
sziiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Az elektromos alkatrészeken végzendd minden ellenér-
zést és munkalatot szakszemélyzettel végeztessen el.

®Qo0oTo

A jelen fejezetben nem talalhaté lizemzavarok esetén

keresse fel a felhatalmazott (igyfélszolgalatot.

A késziilék nem indul

. Ellendrizze a halozati kabel esetleges sériléseit.
2. Ellenérizze a halozati fesziiltséget.
3. Ha a késziilék tulmelegedett:
a Akészilékkapcsolét allitsa ,0/OFF” allasba.
b Legalabb 15 percen at hagyja a késziléket lehdl-
ni.
¢ Akésziilékkapcsolét allitsa ,I/ON” allasba.

4. Elektromos meghibasodas esetén keresse fel az
tgyfélszolgalatot.

A késziilék nem keriil nyomas ala

1. Bizonyosodjon meg a magasnyomasu fuvoka meg-
felel6 méretérdl (lasd a ,Miszaki adatok” cim( feje-
zetet).

2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a favokat.

3. Légtelenitse a késziiléket (lasd a ,Vizcsatlakozas/
Készilék légtelenitése” cimi fejezetet).

4. Tisztitsa meg a finomszirét és szlikség esetén cse-
rélje ki (lasd az ,Apolas és karbantartas/Hetente”
cimii fejezetet).

5. Ellenérizze az adagolt vizmennyiséget (a sziksé-
ges mennyiséget a ,Miszaki adatok” cimi fejezet
tartalmazza).

6. Sziikség esetén keresse fel az ligyfélszolgalatot.

Tal alacsony a vnzmennylseg

1. Hosszud magasnyomasu témld vagy kiskeresztmet-
szetll magasnyomasu tomlé hasznalata esetén
csatlakoztasson egy nagyobb magasnyomasu favo-
kat a szérocs6hoz.

A szivattyu tomitetlen.

Percenként legfeljebb 3 csepp viz engedélyezett.

® Ennél komolyabb témitetlenség esetén a késziilé-
ket vizsgaltassa at az ligyfélszolgalattal.

A szivattyu kopog

1. Ellenérizze az adagolt vizmennyiséget (a sziksé-
ges mennyiséget a ,Miszaki adatok” cim{i fejezet
tartalmazza).

2. Légtelenitse a készlléket (lasd a ,Vizcsatlakozas/
Késziilék légtelenitése” cimi fejezetet).

3. Tisztitsa meg a finomsz{ir6t és szlikség esetén cse-
rélje ki (lasd az ,Apolas és karbantartas/Hetente”
cimi fejezetet).

4. Szikség esetén keresse fel az ligyfélszolgalatot.

A tisztitoszer-hozzakeverés tul alacsony

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a poharhablandzsa

megegyezik a készllék szallitasi kapacitasaval.

Toltse fel a poharhablandzsat.

Helyezzen nagyobb sziikitét a szivétomldre.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivotdomlé és a

poharhablandzsa nem tartalmaz tisztitészer lerako-

dasokat. A lerakédasokat langyos vizzel tavolitsa el.

5. Sziikség esetén keresse fel az ligyfélszolgalatot.

A habmennyiség tul alacsony

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a poharhablandzsa
megegyezik a készllék szallitasi kapacitasaval.

2. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szivétomlé és a
poharhablandzsa nem tartalmaz tisztitészer lerako-
dasokat. A lerakodasokat langyos vizzel tavolitsa el.

3. Szilikség esetén keresse fel az ligyfélszolgalatot.

Hod

Minden orszagban az illetékes értékesitd tarsasagunk altal
megadott garancidlis feltételek vannak érvényben. A készi-
léknél felmerlil6 esetleges zavarokat a garanciaidén beldl
dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-, illetve gyartasi
hibarél van sz6. Garancialis esetben kérjlk, a szamlaval
egytt forduljon kereskedéjéhez vagy a legkdzelebbi, arra
jogosult tgyfélszolgalati irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Miiszaki adatok

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Orszagvarians

Orszag EU EU EU EU
Elektromos csatlakozas
Fesziiltség \Y 400 400 400 400
Fazis ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Maximalis megengedett halézati impedancia Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Csatlakozasi teljesitmény kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Halézatvédelem (lassu, Char. C) A 16 16 16 16
Hosszabbitd kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Hosszabbité kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vizcsatlakozas
Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa 1 1 1 1
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60 60 60 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/min 20 20 25 31,6
Szivémagassag (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vizbeviteli toml6 minimum hossz m 75 75 75 75
Vizbeviteli tdmlé minimum atmérd in 1 1 1 1
Szivésziiré rendelési szam 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
A sztenderd fuvékaméret 050 045 075 105
Viz Gizemi nyomasa normal fuvékaval MPa 21 25 18 15
MUkodési tuinyomas (max.) MPa 27 31 24 21
Szallitasi mennyiség, viz I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 57 63 69 85
Méretek és sulyok
Jellemz6 lGzemi suly kg 60 67 67 73
Hosszuséag mm 720 720 720 720
Szélesség mm 637 637 637 637
Magassag mm 1080 1080 1080 1080
Olajmennyiség | 0,65 0,65 0,65 1,2
Olajfajta tipus 15W40 15W40 15W40 15W40
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Zajszint Lpa dB(A) 69 74 74 76
Bizonytalansagi paraméter K, dB(A) 3 3 3 3
L zajteljesitményszintyya + K bizonytalansagi dB(A) 86 91 91 93
paraméter,ya

Akivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékleté-
nek 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j)
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezése
és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek alapve-
t6 biztonsagi és egészséglgyi kévetelményeinek. A gépen
végzett, de vellink nem egyeztetett médositas esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: 1.367-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv
2014/30/EU iranyelv
2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

Mért: 84

Szavatolt: 86

HD 13/18-4 S Classic

Mért: 89

Szavatolt: 91

HD 10/25-4 S Classic

Mért: 89

Szavatolt: 91

HD 17/15-4 S Classic

Mért: 91

Szavatolt: 93

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouZiti a pfilozené
bezpecénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dalS$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim
Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné pro
nasledujici prace:

o (CiSténi vysokotlakym paprskem bez Cisticiho
prostfedku (napf. fasady, terasy, zahradni naradi)

e Cisténi nizkotlakym paprskem a gisticim
prostfedkem s pénovacim nastavcem s nadobou,
ktery je k dispozici jako pfisluSenstvi (napf. stroju,
vozidel, budov, nastroju)

Pro odolné nedistoty doporu€ujeme rotacni trysku jako

zvlastni pfislusenstvi.

Pfistroj se smi provozovat pouze na rovném povrchu. Pokud

je pristroj v §ikmé poloze, muze dojit k poSkozeni

vysokotlakého ¢erpadla v disledku nedostate¢ného mazani.

Pfistroj se nesmi provozovat s pfisluSenstvim Servo Control.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténa voda
Pred¢asné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pfistroje privadéjte pouze cistou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost Cerstvé vody
+ 1 200 uS/cm, maximalni vodivost 2 000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Siran: < 240 mgl/l
Vapnik: <200 mg/l
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgy/l)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Méd: <2 mg/l
Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu
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Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni pokyny
Pfed prvnim uvedenim pfistroje do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny 5.951-949.0.
DodrZujte narodni predpisy pro kapalinové stfikaci
pristroje.
Dodrzujte narodni pfedpisy protitirazové prevence.
Kapalinové stfikaci pfistroje se musi pravidelné
kontrolovat. Vysledek kontroly se musi pisemné
dokumentovat.
Na pfistroji a pfisluSenstvi neprovadéjte zadné
zmény.

Symboly na pristroji
Pristroj se nesmi pfipojovat pfimo na
vefejnou vodovodni sit.

2T Nesmeéfujte vysokotlaky paprsek na osoby,

N\ ma| zvifata, aktivni elektricka zafizeni nebo na

resmien | pFistroj samotny. Chrarite pristroj pred
mrazem.

Bezpecnostni mechanismy

A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepfemostujte.
Bezpec¢nostni mechanismy jsou nastaveny ve vyrobnim
zavodé a zaplombovany. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Tlakovy spinaé
PFi uvolnéni spoustéci packy vysokotlaké pistole vypne
tlakovy spina¢ vysokotlaké cerpadlo a zastavi
vysokotlaky paprsek.
Jakmile je spoustéci packa stlacena, ¢erpadlo se opét
zapne.

Prepoustéci ventil
Pfi snizeni mnozstvi vody pomoci regulace tlaku a
mnozstvi se otevie pfepoustéci ventil a ¢ast vody
odtéka zpét k saci strané ¢erpadla.

Motorovy jisti¢
V pfipadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.

Popis pristroje

Prehled pristroje
llustrace A

(@) Sroub k vypousténi oleje
(2 Ukazatel hladiny oleje
() Odvzdusfiovaci droub
(® Typovy stitek
(®) Hiavni spina¢
@ Hadicovy hak, kabelovy hak
(@) Posuvné madio
Ptevle¢na matice
(®) Vysokotlaka tryska
Pracovni nastavec EASY!Lock Classic
@ Vysokotlaka pistole EASY!LOCK Classic
({2 Pojistna zapadka
(i3 Spoustéci packa
Vysokotlaka hadice EASY!Lock Classic
@ Drzak pracovniho nastavce
Prihradka na pFislugenstvi
(i7) Regulace tlaku/mnoZstvi
Vysokotlaka pfipojka EASY!Lock
Jemny filtr
@9) Vodni piipojka
Barevné oznaceni

e Ovladaci prvky pro Cistici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Upevnéni posuvného madla
1. Posuvné madlo nasadte na trubkovy ram.
llustrace B

(@) Posuvné madlo
(@) Trubkovy ram

2. Oba spojovaci body zajistéte Srouby, podlozkami a
maticemi.
llustrace C

(@) Sroub M8x45

(@) Podlozka 8

(3 Posuvné madio

(® Matice M8, samojistna
(8) Trubkovy ram

Cestina 95



Instalace odvzdusnéni olej
1. VySroubujte a zlikvidujte zatku.
llustrace D

(@) Zatka

(2) Odvzdusiovaci $roub

2. Odvzdusnovaci Sroub zasroubujte a utahnéte.
POZOR

Nebezpeci poskozeni

Pokud pred provozem nenahradite zatku
odvzdus$riovacim Sroubem, mizZe dojit k poskozeni
vysokotlakého Eerpadla.

Nezapomerite vymeénit zatku za odvzdusriovaci Sroub.

Kontrola hladiny oleje
Pristroj postavte vodorovné.
Hladina oleje musi byt uprostfed ukazatele hladiny.
V pripadé potfeby vySroubujte odvzdusnovaci Sroub
a doplnite olej (viz ,Technické udaje”).

wn =

Montaz prislusenstvi

Upozornéni

Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci
rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim oto¢enim.

1. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.
2. Namontujte pfevle¢nou matici a rukou ji utdhnéte
(EASY!Lock).

Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).

Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
vysokotlakou pFipojkou pfistroje a utahnéte rukou
(EASY!Lock).

Elektrické pripojeni
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Pristroj pomoci zastrcky prfipojte na elektrickou sit.
Nerozpajitelné pripojeni na elektrickou sit je zakazané.
Zastr¢ka slouzi k odpojeni od elektrické sité.
Pripojujte pristroj pouze ke stfidavému proudu.
Pouzijte prodluZovaci kabel s dostate¢nym prarfezem
(viz , Technické tdaje”).
Zcela odvirite prodluzovaci kabel z kabelového bubnu.
1. Odviite sitovy kabel a polozte na zem.
2. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Vodni pripojka

Pripojka na privod vody
A VAROVANI
Zpétny tok znecisténé vody do vodovodniho Ffadu
Zdravotni riziko
Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.
Podle platnych predpist se pfistroj nesmi nikdy provozovat
bez systémového odpojovace na vodovodnim fadu.
PouZzijte systémovy odpojovac firmy KARCHER nebo
alternativni systémovy odpojovac podle normy EN 12729,
typ BA. Voda, ktera protece systémovym odpojovacem, se
Jjiz nepovazuje za pitnou. Systémovy odpojovac pripojte
vZdy na vodovodni pfipojku, nikdy jej nepfipojujte pfimo na
vodni pfipojku pristroje.
1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi vodovodni pfipojky (viz kapitola
Technické udaje).
Spojte systémovy odpojovac a vodni pfipojku pfistroje s
hadici pro pfivod vody (poZadavky na hadici pro pfivod
vody viz kapitola Technické udaje).
Otevrete pfivod vody.

d
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Nasavani vody z nadrze
1. Nasroubujte saci hadici s filtrem na vodni pfipojku
(objednaci ¢islo filtru viz kapitola Technické udaje).
2. Odvzdusnéte pfistroj (viz kapitola Odvzdu$néni
pristroje).

Odvzdusnéni pristroje

1. OdSroubuijte vysokotlakou trysku z pracovniho
nastavce.

2. Nechte pfistroj bézet, dokud nevystupuje voda bez
bublinek.

3. V pfipadé problému s odvzdu$nénim nechte pfistroj
bézet 10 sekund a potom ho vypnéte. Postup
nékolikrat opakuijte.

4. Vypnéte pfistroj.

5. Vysokotlakou trysku nasroubujte na pracovni
nastavec.

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek

Nebezpeci zranéni

Nikdy nefixujte spoustéci packu ve stisknuté pozici.
Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji presurite
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole doprfedu.

Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni néstavec obéma
rukama.

& VAROVANI

Vadny pristroj a prislusenstvi, vadné privody a
pripojky

Nebezpedli trazu

Pristroj se smi provozovat pouze v bezvadném stavu.

Provoz s vysokym tlakem

Upozornéni

Pristroj je vybaven tlakovym spinacem. Motor se

rozbéhne jen tehdy, kdyZ je oteviena vysokotlaka

pistole.

1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy , 1"

2. Odijistéte ru¢ni stfikaci pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dozadu.

3. Zatahnéte za spoustéci packu vysokotlaké pistole.

4. Nastavte pracovni tlak a mnozstvi vody ota¢enim
(plynulym) regulatorem tlaku a mnozstvi (+/-)

Provoz s cCisticim prostredkem

A VAROVANI

Nesprdavna manipulace s cisticimi prostredky
Zdravotni riziko

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené na cisticim
prostredku.

POZOR

Nevhodné cistici prostredky

Poskozeni pristroje nebo ¢isténych predméti
Pouzivejte pouze cistici prostfedky schvalené

firmou KARCHER.

Ridte se doporuéenimi k davkovani a pokyny
pfiloZenymi k Cisticimu prostredku.

V z&jmu ochrany Zivotniho prostfedi pouzivejte Cistici
prostredky Setrné.

Upozornéni

Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou
préci. VyuZzijte naseho poradenstvi nebo si vyZadejte
nas katalog ¢i nase informaéni letaky k Cisticim
prostredkum.
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Upozornéni
K provozu s cisticimi prostfedky je potrebny pénovaci
néstavec s nadobou (volitelné vybaveni).
1. OdSroubujte nadrz.
llustrace E

(@ Nadrz

(2) Pénovaci tryska
(3) Vysokotlaka pistole
(® Saci hadice

() Sada clon
PFidavani gisticiho prostfedku: 3 = silny roztok, 2 =
stfedné silny roztok, 1 = slaby roztok

Do saci hadice zasurite pozadovanou clonu.

Naplrite Cistici prostfedek do nadrze.

Nasroubujte nadrz na pénovaci trysku.

Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.

Upevnéte pénovaci nastavec s nadobou na

vysokotlakou pistoli a utadhnéte jej rukou.

Uvedte vysokotlaky Gisti¢ do provozu.

Doporucéena metoda cisténi

1. Nasttikejte Uspornym zpGsobem ¢&istici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym

paprskem.

Po provozu s éisticim prostiedkem

Pénovaci pracovni nastavec s nadobou se musi po

pouziti vyplachnout, aby se zabranilo usazovani

¢isticiho prostiedku.

1. OdSroubujte nadrz.

2. Zbytek Cisticiho prostfedku nalijte zpét do
puvodniho obalu.

3. Nadrz naplrite €istou vodou.

4. Nasroubujte nadrz na pénovaci nastavec s nadobou.

5. Pénovacinastavec s nadobou nechte v provozu cca
1 minutu, aby se vyplachly zbytky cisticiho
prostfedku.

6. Vyprazdnéte nadrz.

oarwN
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Preruseni provozu
1. Zavrete vysokotlakou pistoli.
PFistroj se vypne.
2. Posurite pojistnou zapadku dopredu.
Vysokotlaka pistole je zajisténa.

Pokra¢ovani provozu
1. Posunte pojistnou zapadku dozadu.
Vysokotlaka pistole je odjisténa.
2. Otevrete vysokotlakou pistoli.
Pristroj se zapne.

Ukonéeni provozu
Zavrete privod vody.
Oteviete vysokotlakou pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,I/ON* a nechte
pfistroj bézet 5-10 sekund.
Zavrete vysokotlakou pistoli.
Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.
Odpojte pfivod vody.
Otevrete vysokotlakou pistoli, az se uvolni tlak.
Posurite pojistnou zapadku dopfedu.
Vysokotlaka pistole je zajisténa.

ook wh=
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& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpecdi urazu a poskozeni

P¥i pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost pristroje.

® Preprava pristroje ve vozidlech: Pfistroj zajistéte
podle pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti
a prevraceni.

® Preprava pristroje na delSi vzdalenosti: Pfistroj
tahnéte nebo tlaéte za posuvné madlo.

Skladovani

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost

pristroje.

PFistroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorech.
Ulozeni pristroje

Umistéte pracovni nastavec s vysokotlakou pistoli

na obé odkladaci plochy pracovniho nastavce.

Navirite sitovy kabel a zavéste jej na kabelovy hak.

Navirite vysokotlakou hadici a zavéste ji na

hadicovy hak.

-
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Ochrana pred mrazem

POZOR

Mraz

Zni¢eni zafizeni zmrzlou vodou

Z pristroje zcela vypustte vodu.

Pristroj ukladejte pouze na misté chranéném pred

mrazem.

Pokud neni mozné skladovani na misté, kde nemrzne:

1. Vypustte vodu.

2. Nacerpejte do pfistroje bézny mrazuvzdorny
prostfedek.

Upozornéni

Pouzivejte béZny mrazuvzdorny prostredek pro

motorova vozidla na bazi glykolu. DodrZujte predpisy

vyrobce k zachazeni s mrazuvzdornym prostfedkem.

3. Nechte pfistroj béZet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

A NEBEZPECI

Neumysiné spusténi pfistroje

Nebezpedi urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred zahéajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.

Upozornéni

Stary olej se smi likvidovat pouze ve speciélnich
sbérnych dvorech. Nahromadény stary olej tam
odevzdejte. Znecisténi Zivotniho prostredi starym
olejem je trestné.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si muzete dohodnout pravidelnou

bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Pred kazdym zahajenim provozu
® Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni poSkozeny.
Poskozeny kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem nebo
kvalifikovanym elektrikarem.
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® Zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
poskozena.
Poskozenou vysokotlakou hadici okamzité
vyménte.

® Zkontrolujte t&snost pfistroje.
PFipustné jsou 3 kapky vody za minutu. Pfi vétsi
netésnosti vyhledejte zakaznicky servis.

Jednou tydné

® Zkontrolujte hladinu oleje. Pokud je olej mlé¢ny
(voda v oleji), okamzité vyhledejte zakaznicky
servis.

® \/yCistéte jemny filtr.
llustrace F

(@) Téleso filtru
@) Jemny filtr
(® Pipojovaci hrdio
(@) Prevle¢na matice

OdSroubuijte prevle¢nou matici.

Vytahnéte pfipojovaci hrdlo.

Vytahnéte jemny filtr z télesa filtru.

Jemny filtr oplachnéte Cistou vodou nebo jej

vyfoukejte tlakovym vzduchem.

Nasadte jemny filtr do télesa filtru.

Nainstalujte pfipojovaci hrdlo.
g VySroubujte pfevle€nou matici a rukou ji

utahnéte.
Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok

® Nechte provést udrzbu pristroje zakaznickym
servisem.

® Vymeénite olej ve vysokotlakém Cerpadle.
llustrace G

(1 Odvzdusfiovaci droub
(2) Ukazatel hladiny oleje
(® Sroub k vypousténi oleje

Qo0 oo

o

a Vysroubuijte vypoustéci Sroub oleje.

b Vypustte olej do zachytné nadoby.

¢ Vypoustéci Sroub oleje zasroubujte a pevné
utahnéte.

d VySroubujte odvzdusfiovaci Sroub.

e Pomalu naplfiujte novy olej, aby mohly uniknout
vzduchové bubliny. MnoZstvi a druh oleje viz
,Technické udaje”.

f Znovu nainstalujte odvzdu$iiovaci Sroub.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI
Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilt pod napétim
Nebezpeci urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pristroji pfistroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.
Vsechny kontroly a prace na elektrickych dilech smi
provadét pouze odborny personal.
V pripadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,
vyhledejte autorizovany zékaznicky servis.
Pristroj nelze spustit
1. Zkontrolujte sitovy kabel, zda neni poskozeny.
2. Zkontrolujte sitové napéti.
3. Jestlize je pfistroj pfehraty:

a Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.

b Nechte pfistroj minimalné 15 minut vychladnout.

¢ Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,I/ON*®.

4. Pri elektrické zavadé vyhledejte zakaznicky servis.

Nedochazi k natlakovani pfistroje

1. Zkontrolujte, zda ma vysokotlaka tryska spravnou
velikost (viz kapitola ,Technické udaje").

2. Vycistéte nebo vyméite trysku.

3. Odvzdu$néte pristroj (viz kapitola ,Odvzdusnéni
vodni pfipojky/pfistroje®).

4. Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potteby jej vymérite
(viz kapitola ,Péce a udrzba/Jednou tydné®).

5. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody (potfebné
mnozstvi viz kapitola , Technické udaje”).

6. V pripadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Mnozstvi vody je pfili$ nizké

1. P¥i pouziti dlouhé vysokotlaké hadice nebo
vysokotlaké hadice s nizkym prafezem nasadte na

. pracovni nastavec vétsi vysokotlakou trysku.

Cerpadlo je netésné.

Pfipustné jsou max. 3 kapky vody za minutu.

® P¥i vétsi netésnosti nechte provést kontrolu pfistroje
zé&kaznickym servisem.

Cerpadlo klepe

1. Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody (potfebné
mnozstvi viz kapitola , Technické udaje”).

2. Odvzdu$néte pristroj (viz kapitola ,Odvzdusnéni
vodni pfipojky/pfistroje®).

3. Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potieby jej vymérite
(viz kapitola ,Péce a udrzba/Jednou tydné*).

4. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Pfimiseni Cisticiho prostiedku je pfili§ malé

1. Zkontrolujte, zda pouzity pénovaci nastavec s
nadobou odpovida ¢erpanému mnozstvi pfistroje.

2. Naplnite nadobu pé&novaciho nastavce s nadobou.

3. Do saci hadice zasurite vétsi clonu.

4. Zkontrolujte saci hadici a p&novaci trysku na vyskyt
usazenin Cisticiho prostfedku. Usazeniny odstrarite
vlaznou vodou.

5. V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Tvorba pény je pfili$ nizka

1. Zkontrolujte, zda pouzity pénovaci nastavec s
nadobou odpovida ¢erpanému mnozstvi pfistroje.

2. Zkontrolujte saci hadici a p&novaci nastavec s
nadobou na vyskyt usazenin Cisticiho prostredku.
Usazeniny odstrarite vlaznou vodou.

3. V pfipadé potreby vyhledejte zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizsi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)
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Technické udaje

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Varianta pro jednotlivé zemé

Zemé EU EU EU EU
Elektrické pfipojeni
Napéti Vv 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Kmitocet Hz 50 50 50 50
Maximalni povolena impedance sité Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Pfikon kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sitové jisténi (pomalé, char. C) A 16 16 16 16
Prodluzovaci kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Vodni pripojka
PFivodni tlak (max.) MPa 1 1 1 1
Vstupni teplota (max.) °C 60 60 60 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 20 20 25 31,6
Saci vy$ka (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 7,5 7,5 7,5 75
Minimalni primér hadice pro pfivod vody in 1 1 1 1
Objednaci &islo saciho filtru 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Vykonnostni udaje pfistroje
Velikost standardni trysky 050 045 075 105
Provozni tlak vody se standardni tryskou MPa 21 25 18 15
Provozni pretlak (max.) MPa 27 31 24 21
Cerpané mnozstvi, voda I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 57 63 69 85
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 60 67 67 73
Délka mm 720 720 720 720
Sitka mm 637 637 637 637
Vyska mm 1080 1080 1080 1080
Mnozstvi oleje | 0,65 0,65 0,65 1,2
Druh oleje Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
Nejistota K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 69 74 74 76
Nejistota Kpa dB(A) 3 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 86 91 91 93

Nejistota Kya

Dulivod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha
I, oddil 2 (12): j)

Technické zmény vyhrazeny.
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EU prohlaSeni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé svého
provedeni a druhu konstrukce, jakoZ i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfislusnym zakladnim
bezpecénostnim a zdravotnim pozadavkim podle
smérnic EU. V pfipadé provedeni nami neschvalené zmény
stroje ztraci toto prohlaseni svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.367-xxx

Pfislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Piiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HD 10/21-4 S Classic

Naméreno: 84

Zaruceno: 86

HD 13/18-4 S Classic

Naméfeno: 89

Zaruceno: 91

HD 10/25-4 S Classic

Naméfeno: 89

Zaruceno: 91

HD 17/15-4 S Classic

Naméreno: 91

Zaruceno: 93

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.
i/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& || originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Eistilnik uporabljajte izklju¢no za na-
slednja dela:

e (CiSCenje z visokotlaénim curkom brez Cistila (npr. za
fasade, terase, vrtne naprave)

Cig&enje z nizkotla&nim curkom in gistilom z razpr-
Silnikom za peno, ki je na voljo kot pribor

(npr. strojev, vozil, konstrukcij, orodij)

Za trdovratno onesnazenje priporoéamo Sobo rotorja
kot poseben pribor.

Napravo lahko upravljate le, &e stoji na ravni podiagi. Ce
naprava stoji pod kotom, se lahko visokotlaéna ¢rpalka
poskoduje zaradi nezadostnega mazanja.

Naprave ne smete uporabljati s priborom za servo krmi-
lienje.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnazZena voda

Predcasna obraba ali usedline v napravi

Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
e pH-vrednost: 6,5-9,5

e Elektricna prevodnost: prevodnost sveze vode

+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/
cm

Snovi, ki se izlo€ajo (preskusna prostornina 1|, ¢as
izlo¢anja 30 minut): < 0,5 mg/l

Snovi, ki jih je mogoce izlogiti s filtri: < 50 mg/l, brez
abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)
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Zelezo: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Baker: <2 mg/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/I
Brez neprijetnih vonjav

Varovanje okolja

&Yy Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo

{&@ odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali &e so med transpor-
tom nastale poSkodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom naprave preberite varnostna
navodila 5.951-949.0.

Upostevajte nacionalne predpise za naprave za
brizganje tekogin.

Upostevajte nacionalne predpise za prepreevanje
nesre¢. Naprave za brizganje tekocin redno prever-
jajte. Rezultate preverjanj pisno dokumentirajte.

e Naprave in pribora ne spreminjajte.

Simboli na napravi
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje s pitno vodo.

IT] Visokotlaénega curka ne usmerjajte proti ose-
%“a bam, Zivalim, aktivni elektriéni opremi ali nap-

Protect
VorFrost

Usraisaion | ravi sami. Zascitite napravo pred zmrzaljo.

Varnostne naprave

AN  PREVIDNOST
Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upoStevajte.
Varnostne naprave so tovarni§ko nastavljene in za-
plombirane. Nastavitve sme opraviti samo servisna
sluzba.

Tlaéno stikalo
Tlaéno stikalo izklopi visokotlaéno &rpalko, ko spustite
sprozilno rocico na visokotlacni pistoli, in visokotlaéni
curek se ustavi.
Ko sprozilno rocico pritisnete, se ¢rpalka spet vklopi.

Prelivni ventil

Pri zmanjsanju koli¢ine vode z elementom za nastavlja-
nje tlaka in koli¢ine se odpre prelivni ventil in del vode
steCe nazaj proti sesalni strani ¢rpalke.

Zascitno stikalo motorja

Ce je poraba elektriénega toka prevelika, zas¢itno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Pregled naprave
Slika A

(@) Izpustni vijak za olje

(2) Prikaz ravni olja

() Odzratevalni vijak

() Tipska plostica

(®) stikalo naprave

@ Kavelj za gibko cev, kavelj za kabel

(@) Potisno streme

Prekrivna matica

(9 Visokotlatna $oba

Brizgalna cev EASY!Lock Classic

@ Visokotla¢na pistola EASY!LOCK Classic
(2) Vamostna zaskotka

(i3 Sprozilna rotica

Visokotlacna gibka cev EASY!Lock Classic
@ Nosilec brizgalne cevi

Predal za pribor

@ Element za reguliranje tlaka/koli¢ine
Visokotla¢ni prikljuéek EASY!Lock

Fini filter

@) Prikljucek za vodo

Barvna oznaka

e Upravljalni elementi za postopek ¢i§€enja so rumeni.
e Upravljalni elementi za vzdrzevanje in servis so
svetlo sivi.

Pritrdite potisno streme

1. Potisno streme nataknite na cevno ogrodje.
Slika B

(@) Potisno streme
(@ Cevno ogrodje

2. Oba spoja zavaruijte z vijaki, podlozkami in maticami.
Slika C

(@) Vijak M8x45

(@) Podlozka 8

(3 Potisno streme

@ Matica M8, samozaporna
(&) Cevno ogrodje
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Namestite odzracevanje za olje

1. Odvijte ¢ep in ga zavrzite.
Slika D

@ Cep
(2) Odzragevalni vijak

2. Privijte in zategnite odzracevalni vijak.

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Ce pred zadetkom obratovanja éepa ne zamenjate z od-
zraCevalnim vijakom, se lahko visokotlacna ¢rpalka po-
Skoduje.

Cep zamenjajte z odzradevalnim vijakom.

Preverjanje ravni olja
1. Napravo postavite ravno.
2. Kazalec ravni olja mora biti na sredini prikaza ravni olja.
3. Po potrebi odvijte odzracevalni vijak in dolijte olje
(glejte "Tehniéni podatki")

Montaza pribora

Napotek

Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoca hitro in
zanesljivo prikljucitev sestavnih delov s samo enim
obratom.

1. Nataknite visokotlacno Sobo na brizgalno cev.

2. Montirajte prekrivno matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

Povezite brizgalno cev z visokotlaéno pistolo in jo
pritegnite z roko (EASY!Lock).

Spojite visokotlacno gibko cev z visokotlaéno pistolo
in visokotlaénim priklju¢kom naprave ter jo pritegnite
z roko (EASY!Lock).

Elektricni prikljucek
A  NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega
udara
Napravo z vticem prikljucite na elektri¢éno omreZje. Pri-
kljucitev na elektricno omreZje, ki je ni mogoce prekiniti,
je prepovedana. Vti¢ je namenjen za lo¢itev od omreZja.
Napravo prikljucite samo na izmenicni tok.
Uporabite podaljSevalni kabel z zadostnim presekom
(glejte "Tehnicni podatki”).
Podalj$evalni kabel popolnoma odvijte iz kabelskega
bobna.
1. Odvijte napajalni kabel in ga polozite na tla.
2. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vticnico.

Priklju¢ek za vodo

Prikljucek na vodovod

A OPOZORILO

Povratni tek onesnaZene vode v omreZje pitne vode

Nevarnost za zdravje

UpoStevajte predpise podjetjia za oskrbo z vodo.

V skladu z veljavnimi predpisi naprava nikoli ne sme

obratovati brez sistemskega locilnika od omreZja pitne

vode. Uporabljajte sistemski locilnik KARCHER ali kak

drug sistemski locilnik v skladu z EN 12729 tip BA. Za

vodo, ki je preSla skozi sistemski lo¢ilnik, se smatra, da

je nepitna. Sistemski loCilnik vedno prikljuéite na sistem

za oskrbo z vodo, nikoli direktno na prikljucek za vodo

na napravi.

1. Preverite sistem za oskrbo z vodo glede tlaka na do-
toku, temperature na dotoku in koli¢ine dotoka (glej-
te poglavje Tehniéni podatki).

w

»

2. Sistemski locilnik in priklju¢ek za vodo na napravi
povezite s cevjo za dovajanje vode (o zahtevah gle-
de cevi za dovajanje vode glejte poglavje Tehnicni
podatki).

3. Odprite dotok vode.

Vsesavanje vode iz posode
1. Privijte sesalno gibko cev s filtrom na priklju¢ek za
vodo (o Stevilki za narocilo glejte poglavje Tehni¢ni
podatki).
2. Odzracite napravo (glejte poglavje Odzracevanje
naprave).

Odzracéevanje naprave

Odvijte visokotla¢no $obo z brizgalne cevi.

2. Pustite teci napravo toliko ¢asa, za¢ne izstopati vo-
da brez mehurckov.

3. Ce so pri odzragevanju problemi, pustite napravo te-
¢i 10 sekund, nato jo izklopite. Veckrat ponovite po-
stopek.

4. lzklopite napravo.

5. Privijte visokotlaéno $obo na brizgalno cev.

Upravljanje
A NEVARNOST
Visokotla¢ni vodni curek
Nevarnost telesnih poskodb
Nikoli ne fiksirajte sprozilne rocice v aktiviranem poloZa-
ju.
Pri vseh delih na napravi potisnite varnostno zaskocko
na visokotlacni pistoli naprej.
Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drZite z obema ro-
kama.
AN  OPOZORILO
Pokvarjena naprava in pribor, pokvarjeni dovodi in
prikljucki
Nevarnost telesnih poskodb
Napravo je dovoljeno uporabljati samo, ¢e je v brezhib-
nem stanju.

-

Obratovanje z visokim tlakom

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom. Motor se za-

Zene samo, ko je visokotlacna pistola odprta.

1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “1”.

2. Roc¢no brizgalno pistolo sprostite tako, da varnostno
zaskocko potisnete nazaj.

3. Povlecite sprozilno ro¢ico visokotlacne pistole.

4. Z (brezstopenjskim) obra¢anjem elementa za regu-
liranje tlaka in koli¢ine (+/-) nastavite delovni tlak in
koli¢ino vode

Obratovanje s Cistilom

A  OPOZORILO

Napacno ravnanje s Cistili

Nevarnost za zdravje

Upostevaijte varnostna navodila na embalazi Cistila.
POZOR

Neprimerna cistila

Poskodovanje naprave in objektov, Ki jih Cistite
Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
KARCHER.

UpoStevaijte priporocila za doziranje in napotke, ki so
priloZeni Cistilu.

Zaradi varovanja okolja s cistili ravnajte varcno.
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Napotek
Cistila podjetia KARCHER zagotavljajo nemoteno delo.
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma
gradivo z informacijami o Cistilih.
Napotek
Ce zelite pri ¢iséenju uporabljati Gistilo, potrebujete raz-
prsilnik za peno (opcija).
1. Odvijte posodo.

Slika E

(1 Posoda

(2) Soba za peno

(3) Visokotla¢na pistola
(@) Sesalna gibka cev

(®) Komplet zaslonk
Dodatek cistila: 3 = velik, 2 = srednji, 1 = majhen

Zeleno zaslonsko vstavite v sesalno gibko cev.
Posodo napolnite s ¢istilom.
Posodo privijte na $obo za peno.
Locite brizgalno cev od visokotla¢ne pistole.
Razprsilnik za peno namestite na visokotlaéno pi-
$tolo in ga ro¢no privijte.
Vkljugite visokotla¢ni Cistilnik.
Priporo¢ena metoda ¢iS€enja

1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da

ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.

ook wN

N

Po obratovanju s éistilom
Razprsilnik za peno po uporabi sperite, da preprecite
nastajanje oblog Cistila.
Odvijte posodo.
Preostanek Cistila zlijte nazaj v embalaZo.
Posodo napolnite s €isto vodo.
Posodo privijte na razprsilnik za peno.
Razprsilnik za peno uporabljajte pribl. 1 minuto, da
sperete preostalo Eistilo.
Izpraznite posodo.

aRrON=
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Prekinitev delovanja
1. Zaprite visokotlacno pistolo.
Naprava se izklopi.
2. Potisnite varnostno zaskocko napre;j.
Visokotlaéna pistola je zavarovana.

Nadaljevanje obratovanja
1. Potisnite varnostno zaskocko nazaj.
Visokotlagna pistola ni ve¢ zavarovana.
2. Odprite visokotlaéno pistolo.
Naprava se vklopi.

Konec uporabe
Zaprite dotok vode.
Odprite visokotla¢no pistolo.
Stikalo naprave preklopite v poloZaj “I/ON” in pustite
napravo teci 5-10 s.
Zaprite visokotlacno pistolo.
Stikalo naprave preklopite v polozaj »0/OFF«.
S suhimi rokami izvlecite elektricni vti¢ iz vti€nice.
Odstranite dotok vode.
QOdprite visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Potisnite varnostno zaskocko napre;j.
Visokotlaéna pistola je zavarovana.

wn =
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AN  PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih posSkodb in materialne Skode

Pri transportu in skladis¢enju upostevajte teZzo naprave.

® Transport naprave v vozilih: Zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smernicami.

® Transport naprave na vecje razdalje: Napravo pote-
gnite ali potisnite za potisno streme.

Skladiscéenje
A&  PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
Pri transportu in skladiséenju upostevajte teZzo naprave.
Napravo skladis¢ite samo v notranjih prostorih.

Shranjevanje naprave
Brizgalno cev z visokotlaéno pistolo poloZite na obe
odlagalisci brizgalne cevi.
Navijte omreZzni kabel in ga obesite na kavelj za kabel.
Navijte visokotlacno gibko cev in obesite kavelj za cev.

-
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Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Zamrzovanje

Uniéenje naprave zaradi zmrznjene vode

Odstranite vso vodo iz naprave.

Shranite napravo na mestu, kjier ni zmrzali.

Ce skladig&enje na mestu brez zmrzali ni mogoge:

1. izpihajte vodo.

2. Skozi napravo precrpajte obi¢ajno sredstvo za zas-
¢ito pred zmrzovanjem.

Napotek

Uporabite obi¢ajno sredstvo za za$¢ito pred zmrzova-

njem za motorna vozila na osnovi glikola. Upostevajte

predpis proizvajalca za ravnanje s sredstvom za za$¢ito

pred zmrzovanjem.

3. Pustite napravo teci najve¢ 1 minuto, da se ¢rpalka
in cevi izpraznijo.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nenameren vklop naprave

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred vsemi deli na napravi izvlecite elektricni vtic.
Napotek

Odpadno olje je dovoljeno odstranjevati med odpadke
samo na zbirnih mestih. Vse nastalo odpadno olje odda-
Jjte na zbirnem mestu. OnesnaZenje okolja z odpadnim
oljem je kaznivo.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vaSim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrZzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Pred vsakim obratovanjem

® Preglejte elektricni kabel glede poSkodb.
Poskodovan kabel morajo takoj zamenjati v servisni
sluzbi ali naj ga zamenja strokovnjak elektrikar.

® Preglejte visokotlatno gibko cev glede poSkodovanja.
Poskodovano visokotlaéno gibko cev takoj zamenijajte.

® Preverite tesnost naprave.
3 kaplje vode na minuto so dopustne. V primeru
vecje netesnosti stopite v stik s servisno sluzbo.
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Tedensko

Preverite raven olja. Ce je olje mle&nato (voda v
olju), takoj stopite v stik s servisno sluzbo.
Ocistite fini filter.

Slika F

@ Ohisje filtra

() Fini filter

(® Prikljuéni nastavek
(@) Prekrivna matica

Odvijte prekrivno matico.

Izvlecite priklju¢ni nastavek.

Izvlecite fini filter iz ohisja filtra.

Fini filter sperite s ¢isto vodo ali ga izpihajte s sti-
snjenim zrakom.

e Vstavite fini filter v ohisje filtra.

f Pritrdite priklju¢ni nastavek.

g Navijte prekrivno matico in jo pritegnite z roko.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

® VzdrZevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.
® Zamenjajte olje v visokotlacni ¢rpalki.
Slika G

(1) Odzracevalni vijak
(2) Prikaz ravni olja

Qo0 oo

(3 Izpustni vijak za olje

Odvijte izpustni vijak za olje.

Olje izpustite v prestrezno posodo.

Privijte in zategnite izpustni vijak za olje.

Odvijte odzracevalni vijak.

Novo olje polnite po€asi, da lahko uidejo zra¢ni
mehurcki. Podatke o koli€ini in vrsti olja najdete v
»Tehni¢nih podatkih«.

f Ponovno namestite odzracevalni vijak.

Pomo¢ pri motnjah

A  NEVARNOST

Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktriéno napetostjo

Nevarnost telesnih poSkodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Preizkuse in dela na elektricnih komponentah smejo iz-
vajati samo strokovnjaki.

Glede motenj, ki niso navedene v tem poglavju, poiscite
pomoc pri servisni sluzbi.

Naprave ni mogoce zagnati

1. Preverite, ali je omrezni kabel poSkodovan.

2. Preverite napetost omrezja.

3. Ce se je naprava pregrela:

®Qo0To

a Stikalo naprave preklopite v poloZaj »0/OFF «.
b Pustite, da se naprava hladi najmanj 15 minut.
¢ Stikalo naprave preklopite v polozaj »l//ON«.

4. V primeru okvare na elektri¢nih delih stopite v stik s
servisno sluzbo.

Naprava ne vzpostavi tlaka

1. Preverite, ali je visokotlacna $oba ustrezne velikosti

(glejte poglavje "Tehni¢ni podatki").

Ocistite ali zamenijajte Sobo.

Odzragite napravo (glejte poglavje »Priklju¢ek vode/

odzragevanje naprave«).

Ocistite fini filter in ga po potrebi zamenjajte (glejte

poglavje "Nega in vzdrzevanje/tedensko").

Preverite koli¢ino dovajanja vode (podatke o potreb-

ni koli¢ini najdete v poglavju » Tehni¢ni podatki«).

6. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Premalo vode

1. Ce uporabljate dolgo visokotla¢no gibko cev ali viso-
kotlacno gibko cev z majhnim prerezom, na brizgal-

. no cev namestite vecjo visokotlatno Sobo.

Crpalka je netesna.

Do 3 kaplje iztekajoce vode na minuto so dopustne.

® V primeru vecje netesnosti naj napravo pregleda

. servisna sluzba.

Crpalka udarja

1. Preverite koli¢ino dovajanja vode (podatke o potreb-
ni koli¢ini najdete v poglavju » Tehni¢ni podatki«).

2. Odzracite napravo (glejte poglavje »Priklju¢ek vode/
odzragevanje naprave«).

3. Ocistite fini filter in ga po potrebi zamenjajte (glejte
poglavje "Nega in vzdrZevanje/tedensko").

4. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Dodajanje ¢istila je premajhno

1. Preverite, ali je uporabljen razprsilnik za peno v
skladu s koli¢ino pretoka naprave.

2. Ponovno napolnite skodelico razprsilnika za peno.

3. Nataknite vecjo zaslonko na sesalno gibko cev.

4. Sesalno gibko cev in $obo za peno preglejte glede
usedlin iz Cistila. Odstranite usedline z mla¢no vodo.

5. Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

Prenizka stopnja penjenja

1. Preverite, ali je uporabljen razprsilnik za peno v

skladu s koli¢ino pretoka naprave.

Sesalno gibko cev in razprsilnik za peno preglejte glede

usedlin iz istila. Odstranite usedline z mlacno vodo.

Ce je potrebno, stopite v stik s servisno sluzbo.

wn
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S
Razli¢ica za drzavo
Drzava EU EU EU EU
Elektriéni prikljucek
Napetost \Y 400 400 400 400
Stevilo faz ~ 3 3 3 3
Frekvenca Hz 50 50 50 50
Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Prikljuéna mo¢ kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Stopnja zas¢ite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Omrezna varovalka (po¢asna, kar. C) A 16 16 16 16
Kabelski podaljsek 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Kabelski podaljsek 30 m mm? 4 4 4 4
Prikljuéek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1 1 1 1
Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 20 20 25 31,6
ViSina sesanja (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dolzZina cevi za dovajanje vode  m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni premer cevi za dovajanje vode in 1 1 1 1
Sesalni filter, Stevilka za narocilo 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podatki o zmogljivosti naprave

Velikost standardne Sobe 050 045 075 105
Delovni tlak vode s standardno Sobo MPa 21 25 18 15
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 27 31 24 21
Crpalna koli¢ina, voda I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Sila vzvratnega sunka visokotlacne pistole N 57 63 69 85
Mere in mase

Tipi€na delovna masa kg 60 67 67 73
Dolzina mm 720 720 720 720
Sirina mm 637 637 637 637
Visina mm 1080 1080 1080 1080
Koli¢ina olja | 0,65 0,65 0,65 1,2
Vrsta olja Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
Negotovost K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 69 74 74 76
Negotovost Ko dB(A) 3 3 3 3
Raven mo¢i hrupa Ly + negotovost Kya ~ dB(A) 86 91 91 93
Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 EN IEC 63000: 2018

Priloga | To¢ka 2 (12): j) EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: 1.367-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HD 10/21-4 S Classic
Izmerjeno: 84
Zajaméeno: 86

HD 13/18-4 S Classic
Izmerjeno: 89
Zajaméeno: 91

HD 10/25-4 S Classic

Slovenséina
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Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 91

HD 17/15-4 S Classic

Izmerjeno: 91

Zajaméeno: 93

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 8. 2022
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Wskazéwki ogdine

Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazoéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do nastepujgcych prac:
Czyszczenie za pomocg strumienia wysokocisnie-
niowego bez $rodka czyszczgcego (np. fasad, tara-
sow, sprzetu ogrodowego)
Czyszczenie strumieniem pod niskim cisnieniem i
$rodkiem czyszczgcym za pomocg lancy spieniaja-
cej dostepnej jako wyposazenie dodatkowe (np.
maszyn, pojazdéw, budynkdéw, narzedzi)
W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzycie dyszy
rotacyjnej dostepnej w ramach wyposazenia specjalne-
go.

Urzgdzenie moze pracowac tylko wtedy, gdy stoi na pta-
skim podtozu. Jesli urzgdzenie jest ustawione pod ka-
tem, pompa wysokoci$nieniowa moze zosta¢
uszkodzona na skutek niewystarczajagcego smarowa-
nia.

Urzadzenie nie moze pracowac z zastosowaniem akce-
soriéw Servo Control.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadéw w
urzgdzeniu

Urzadzenie mozna zasilac tylko czysta wodg lub wodg z re-
cyklingu, o ile nie przekracza ona wartosci granicznych.
Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci
graniczne:

e Warto$é pH: 6,5-9,5

e Przewodno$¢ elektryczna: Przewodnos$¢ $wiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

Substancje odktadajace sie (objetos¢ probki 11,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/l
Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatow
$ciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/l

Siarczan: < 240 mg/|

Wapn: < 200 mg/I

Twardo$¢ tgczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: < 2 mgl/|

Chlor aktywny: < 0,3 mg/l

Brak przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czegsto réwniez takie czgsci
=mm Sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej, ktore w ra-

zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej utylizacji
moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla zdrowia ludzkie-
go i Srodowiska naturalnego. Jednak te cze$ci sktadowe sg
niezbedne do prawidtowej pracy urzadzenia. Urzadzen
oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do odpa-
déw z gospodarstw domowych.

Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie¢ wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrécic¢ sie do
dystrybutora.
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Zasady bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
5.951-949.0.

e Przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych.

e Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych za-
pobiegania wypadkom. Nalezy regularnie spraw-
dzac strumienice cieczowe. Wyniki sprawdzania
nalezy udokumentowaé pisemnie.

e Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji w urza-
dzeniu i akcesoriach.

Symbole na urzadzeniu

Urzadzenia nie mozna podigczaé¢ bezposred-
nio do publicznej sieci wodociggowej.

ITH Nie wolno kierowa¢ strumienia wysokocisnie-
N wa| Niowego na ludzi, zwierzeta, aktywny osprzet

VorFrot s elektryczny ani na samo urzadzenie. Chroni¢
urzadzenie przed mrozem.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkownika.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.
Zabezpieczenia sg ustawiane fabrycznie i zaplombowa-
ne. Ustawien moze dokonywac jedynie serwis.
Wytacznik cisnieniowy
Po zwolnieniu dzwigni spustowe;j pistoletu wysokoci-
$nieniowego wytgcznik cisnieniowy wytgcza pompe wy-
sokoci$nieniowa, a wysokocisnieniowy strumien wody
ustaje.
Po naci$nieciu dzwigni spustowej pompa ponownie sie
wigcza.
Zawor nadmiarowo-przelewowy
W razie ograniczenia ilo$ci wody za pomoca regulatora
ci$nienia i ilodci otwiera si¢ zawor nadmierno-przepty-
wowy i cze$¢ wody sptywa z powrotem na strone ssgca
pompy.
Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wylgcza urzadzenie.

Opis urzadzenia

Schemat urzadzenia
Rysunek A

@ Korek spustowy oleju

(2) Wskaznik poziomu oleju
(® Sruba odpowietrzajaca
(® Tabliczka znamionowa
() Wylacznik urzadzenia

@ Hak na waz, hak na kabel
(7) Palak przesuwny
Nakretka kotpakowa

(9) Dysza wysokociénieniowa
Lanca EASY!Lock Classic

@ Pistolet wysokoci$nieniowy EASY!LOCK Classic
(2 Zaczep zabezpieczajacy

(13 Dzwignia spustowa

Waz wysokoci$nieniowy EASY!Lock Classic

(i3 Wspornik lancy

Schowek na akcesoria

@ Regulacja ci$nienia / przeptywu

Przytacze wysokiego cisnienia EASY!Lock

Filtr doktadny
@0) Przytacze wody

Kolor oznaczenia

e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zotte.
e Elementy obstugowe konserwacji i serwisu sg ja-
snoszare.

Mocowanie patagka posuwu
1. Zatozy¢ patgk przesuwu na rame.
Rysunek B

(1) Patak przesuwny

(@ Rama

2. Zabezpieczy¢ oba miejsca taczenia za pomocg
$rub, podkiadek i nakretek.
Rysunek C

@ $ruba M8x45

(@) Podkiadka 8

() Patak przesuwny

@ Nakretka M8, samozabezpieczajgca

(®) Rama

Instalacja odpowietrznika oleju
1. Wykreci¢ zatyczke i zutylizowaé jg.
Rysunek D

@) Zatyczka
(2) Sruba odpowietrzajgca

2. Wkreci¢ $rube odpowietrzajgcy i dokreci¢ ja.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Jesdli przed rozpoczeciem pracy korek nie zostanie wy-
mieniony na $rube odpowietrzajgcg, moze doj$¢ do
uszkodzenia pompy wysokocisnieniowej.

Koniecznie wymienic¢ korek na Srube odpowietrzajgca.

Kontrola poziomu oleju
Ustawi¢ urzadzenie poziomo.
2. Poziom oleju musi znajdowaé sie na srodku wskaz-
nika poziomu oleju.
3. W razie potrzeby wykreci¢ $rube odpowietrzajaca i
uzupetni¢ olej (patrz "Dane techniczne").

-

Montaz akcesoriow

Wskazéwka

System EASY!Lock szybko i pewnie tgczy podzespoty
dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko
Jjednego obrotu.
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Natozy¢ dysze wysokocisnieniowg na lance.
Zamontowac i dokreci¢ recznie nakretke tgczacg
(EASY!Lock).

Podtgczy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i przytacza wysokiego cisnienia
urzgdzenia, a nastepnie dokreci¢ recznie
(EASY!Lock).

Przytacze elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia pragdem elektrycz-
nym

Podtgczy¢ urzgdzenie do sieci elektrycznej za pomocg
wtyczki. Zabrania sie uzywania nierozdzielnego pofa-
czenia z siecig elektryczng. Wtyczka stuzy do odfgcza-
nia od sieci elektrycznej.

Urzadzenie podtgczac jedynie do prgdu zmiennego.
Uzywac przedtuzacza o odpowiednim przekroju (patrz
"Dane techniczne").

Rozwing¢ cafly przedfuzacz z bebna kablowego.

1. Odwing¢ kabel sieciowy i potozyé na podiodze.

2. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Przytacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

A OSTRZEZENIE

Cofanie sie zanieczyszczonej wody do sieci wodo-
ciggowej

Niebezpieczeristwo dla zdrowia

Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzgdzenie nigdy
nie moze byc¢ uzywane bez odfgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Stosowac odpowiedni odigcznik
systemowy firmy KARCHER lub alternatywnie odtgcz-
nik systemowy zgodny z EN 12729, typ BA. Woda, ktéra
przeptyneta przez odtgcznik systemowy, jest uznawana
za nienadajgca sie do spozycia. Oddzielacz systemowy
nalezy zawsze podfgczac¢ na doptywie wody, nigdy nie
bezposrednio na przytgczu wody urzgdzenia.

1. Sprawdzi¢ ci$nienie, temperature i ilo$¢ wody na do-
ptywie (patrz rozdziat Dane techniczne).

Potgczy¢ oddzielacz systemowy i przytacze wody
urzgdzenia za pomocg weza doprowadzajgcego
wode (wymaganie dotyczgce weza doprowadzaja-
cego wode patrz rozdziat Dane techniczne).
Otworzy¢ doptyw wody.

@ N=

&
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Zasysanie wody ze zbiornika
Przykreci¢ waz ssacy z filtrem do przytgcza wody
(numer katalogowy filtra patrz rozdziat Dane tech-
niczne).

2. Odpowietrzy¢ urzgdzenie (patrz rozdziat Odpowie-
trzanie urzgdzenia).

-

Odpowietrzanie urzadzenia
Odkreci¢ dysze wysokocisnieniowa od lancy.
Wiaczy¢ urzadzenie i poczekaé, az woda bedzie
wydostawac sie bez pecherzykow.
3. W razie probleméw z odpowietrzaniem wigczy¢
urzadzenie na 10 sekund, a nastgpnie wytaczy¢. Kil-
kakrotnie powtdrzy¢ proces.
Wytgczy¢ urzgdzenie.
Przykreci¢ dysze wysokoci$nieniowg do lancy.

N =
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Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej w pozycji uru-
chomionej.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu przesungc zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokocisnieniowym do przodu.

Trzymac pistolet wysokocisnieniowy i lance obiema re-
kami.

A OSTRZEZENIE

Uszkodzenia urzadzenia i akcesoriéw, uszkodzenia
doplywéw i przytaczy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Przyrzad moze byc¢ obstugiwany tylko gdy jest w petni
funkcjonalny.

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazéwka

Urzgdzenie jest wyposazone w wytgcznik cisnieniowy.

Silnik dziata tylko wtedy, gdy pistolet wysokocisnienio-

wy jest otwarty.

1. Ustaw wytacznik urzagdzenia w pozycji ,1”.

2. Odbezpieczyé¢ pistolet wysokocisnieniowy. W tym
celu przesung¢ zaczep zabezpieczajacy do tytu.

3. Pociaggna¢ za dzwignie spustowa pistoletu wysoko-
ci$nieniowego.

4. Regulacja ci$nienia roboczego i ilosci wody poprzez
obracanie (bezstopniowo) regulatora cisnienia i
przeptywu (+/-)

Praca ze srodkiem czyszczacym

A OSTRZEZENIE
Niewfasciwa obstuga srodkéw czyszczacych
Niebezpieczenstwo dla zdrowia
Nalezy przestrzegac zasad bezpieczenstwa zamiesz-
czonych na Srodkach czyszczgcych.
UWAGA
Nieodpowiednie srodki czyszczgce
Uszkodzenie urzgdzenia i czyszczonych obiektow
Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce autoryzowane
przez firme KARCHER.
Przestrzegac zalecen dotyczgcych dozowania i wska-
zéwek dofgczonych do $rodka czyszczgcego.
Aby zminimalizowac zanieczyszczenie Srodowiska,
oszczednie uzywac $rodki czyszczgce.
Wskazéwka
Srodki czyszczgce KARCHER gwarantujg niezaktéco-
ng prace urzgdzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady
oraz zaméwienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych $rodkach czyszczgcych.
Wskazéwka
Do pracy ze $rodkiem czyszczgcy konieczna jest lanca
pianowa (opcja).
1. Odkre¢ zbiornik.

Rysunek E

@) Zbiornik

(2) Dysza pianowa

(3 Pistolet wysokocisnieniowy
(@ Waz ssacy

(8) Zestaw oston

Stezenie $rodka czyszczgcego: 3=wysokie,
2=$rednie, 1=niskie
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Zatozy¢ odpowiednig ostone na waz ssacy.
Napei¢ zbiornik srodkiem czyszczacym.
Przykreci¢ zbiornik do dyszy pianowe;.
Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego.
Podtaczy¢ lance spieniajacg do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i dokreci¢ recznie.
Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowa.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskac¢ suchg powierzchnig $rodkiem
czyszczgcym i pozostawié na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

2. Sptuka¢ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym
Lance pianowa nalezy wyptukaé po uzyciu, aby unikngé
gromadzenia si¢ pozostatosci srodka czyszczacego.
Odkre¢ zbiornik.

WiIac reszte $rodka czyszczgcego do oryginalnego

opakowania.

Napetni¢ zbiornik czystg woda.

Przykreci¢ zbiornik do lancy spieniajace;j.

Wigczy¢ lance spieniajgcg na ok. 1 minute, aby wy-

ptuka¢ pozostatosci srodka czyszczacego.

Oprozni¢ zbiornik.

Przerwanie pracy

Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.

Urzadzenie wytacza sieg.

Przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie zablokowany.

SR WN
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Kontynuowanie pracy
Przesuna¢ zaczep zabezpieczajacy do tytu.
Pistolet wysokoci$nieniowy zostanie odblokowany.
Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.
Urzadzenie wiacza sig.

-

N

Zakonczenie pracy
Zamkna¢ doptyw wody.
Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,|/ON” i wia-
czy¢ urzadzenie na 5-10 sekund.
Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.
Wtyczke wyjmowacé z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.
Usung¢ doptyw wody.
Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy i poczeka¢ az
w urzadzeniu nie bedzie ci$nienia.
Przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
Pistolet wysokocisnieniowy zostanie zablokowany.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzadzenia.

® Transport urzadzenia pojazdem: Zabezpieczy¢
urzgdzenie przed zeslizgnigciem i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Transport urzadzenia na dtuzszych odcinkach: Cig-
gnac¢ i przesuwac urzadzenie trzymajgc za patgk
przesuwu.

Sktadowanie

A OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

ook wh=
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Podczas transportu i skladowania uwzgledni¢ mase
urzadzenia.
Urzgdzenie sktadowac tylko w pomieszczeniach we-
wnetrznych.

Przechowywanie urzadzenia
1. Umie$¢ lance z pistoletem wysokoci$nieniowym na
obydwu podporach.
2. Zwing¢ kabel sieciowy i powiesi¢ na hakach kabla.
3. Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i zawiesi¢ na odpo-
wiednim haku.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz

Zniszczenie urzadzenia przez marzngcg wode

Catkowicie opréznic urzgdzenie z wody.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu nienara-

zonym na dziatanie mrozu.

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe:

1. Spusci¢ wode.

2. Przepompowa¢ przez urzadzenie dostgpny w han-
dlu $rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu.

Wskazéwka

Zastosowac dostepny w handlu $rodek przeciwdziatajg-

cy zamarzaniu na bazie glikolu przeznaczony do pojaz-

déw mechanicznych. Postepowac zgodnie ze

wskazéwkami udostepnionymi przez producenta $rod-

ka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

3. Wiaczyé urzadzenie na maksymalnie 1 minute, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wiaczenie sie urzgdzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc¢ urzg-
dzenie i wyjgé wtyczke sieciowa.

Wskazéwka

Zuzyty olej moze byc utylizowany tylko w przewidzia-
nych miejscach sktadowania. Sktadowac zuzyty olej we
wskazanych miejscach. Zanieczyszczanie $rodowiska
zuzytym olejem podlega karze.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umowi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji
Przed kazda eksploatacjg

® Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony kabel powinien zostaé niezwtocznie
wymieniony przez autoryzowany serwis lub wykwa-
lifikowanego elektryka.

® Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod katem
uszkodzen.
Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony waz wysokoci-
$nieniowy.

® Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia.
Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute. W
razie stwierdzenia wiekszego wycieku nalezy za-
wiadomi¢ serwis.
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Raz na tydzien
® Sprawdzi¢ poziom oleju. W przypadku mlecznego
oleju (woda w oleju) nalezy natychmiast skontakto-
wac sie z serwisem.
® Wyczysc filtr doktadny.
Rysunek F

(1) Obudowa filtra

(2) Filtr doktadny

(®) Krociec przytgczeniowy
(® Nakretka kotpakowa

Odkreci¢ nakretke kotpakowa.
Wyciagna¢ kréciec przytgczeniowy.
Wyja¢ filtr doktadny z obudowy.

Przeptukac filtr doktadny czystg wodg lub
przedmuchaé sprezonym powietrzem.

e Wiozy¢ filtr doktadny do obudowy filtra.

f Zamocowac krociec przytaczeniowy.

g Zatozy¢ nakretke kotpakowa i dokreci¢ jg recznie.
Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku

® Zleci¢ konserwacjge urzadzenia serwisowi.
® Wymieni¢ olej w pompie wysokocisnieniowej.
Rysunek G

o0 oTo

(™ S$ruba odpowietrzajaca
(2) Wskaznik poziomu oleju
@ Korek spustowy oleju

Wykreci¢ korek spustowy oleju.

Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujgcego.
Whkreci¢ korek spustowy i dokreci¢ go.

Wykreci¢ $rube odpowietrzajgca.

Nowy olej wlewa¢ powoli, tak aby pgcherzyki po-
wietrza mogty sie ulotni¢. llo$¢ i rodzaj oleju patrz
,Dane techniczne”.

f Ponownie zatozy¢ $rube odpowietrzajgca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzacej prad
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczy¢ urzgdzenie.
Odtgczyc wtyczke sieciowa.
Kontrole i prace przy podzespotach elektrycznych po-
winny by¢ wykonywane przez wykwalifikowany perso-
nel.
W razie usterek, ktore nie zostaty opisane w tym roz-
dziale, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym ser-
wisem.
Nie mozna uruchomi¢ urzadzenia.
1. Sprawdzi¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.
2. Sprawdzi¢ napigcie sieciowe.
3. Gdy urzagdzenie jest przegrzane:
a Ustawié wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.
b Pozwoli¢ na przynajmniej 15-minutowe wychto-
dzenie urzadzenia.
¢ Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,I/ON”.
4. W przypadku awarii elektrycznej zawiadomi¢ ser-
wis.
Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cis$nienia
1. Sprawdzi¢, czy dysza wysokocisnieniowa ma wia-
$ciwg wielkos$¢ (patrz rozdziat "Dane techniczne").

OO0 oo

2. Wyczysci¢ lub wymieni¢ dysze.

3. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie przytacza wody/urzadzenia”).

4. Wyczyscic filtr doktadny, w razie potrzeby wymienié¢
(patrz rozdziat "Pielegnacja i konserwacja / co ty-
dzien").

5. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody (wymagana
iloé¢ patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

6. W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z serwisem.

Zbyt mata ilos¢ wody

1. W przypadku stosowania dtugiego weza wysokoci-
$nieniowego lub weza wysokocisnieniowego o ma-
tym przekroju, zamontowaé na lancy wigkszg dysze
wysokoci$nieniowa.

Pompa jest nieszczelna.

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute.

® W razie stwierdzenia wigkszej nieszczelnosci nale-
2y zleci¢ kontrole serwisowi.

Silne wibracje pompy

1. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody (wymagana
ilo$¢ patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie przytacza wody/urzadzenia”).

3. Wyczyscic filtr doktadny, w razie potrzeby wymieni¢
(patrz rozdziat "Pielegnacja i konserwacja / co ty-
dzien").

4. W razie potrzeby skontaktowac sie z serwisem.

Za mate stezenie srodka czyszczacego

1. Sprawdz, czy uzywana lanca spieniajgca jest odpo-
wiednia do natgzeniu przeptywu urzadzenia.

2. Uzupetni¢ ptyn w zbiorniku lancy spieniajace;j.

3. Zalozy¢ wigkszg ostone na waz ssacy.

4. Sprawdzi¢, czy w wezu ssacym i dyszy spieniajgcej
nie ma osadoéw $rodka czyszczacego. Wyptukaé po-
zostatosci letnig woda.

5. W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z serwisem.

Zbyt mata ilos¢ wytwarzanej piany

1. Sprawdz, czy uzywana lanca spieniajgca jest odpo-
wiednia do natgzeniu przeptywu urzgdzenia.

2. Sprawdzi¢, czy w wezu ssgcym i lancy spieniajgcej
nie ma osadéw $rodka czyszczacego. Wyptukaé po-
zostatosci letnig woda.

3. W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z serwisem.

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg W okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sig¢ z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Dane techniczne

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Warianty krajowe

Kraj EU EU EU EU
Przytacze elektryczne
Napiecie \Y 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Czestotliwose Hz 50 50 50 50
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Moc przytacza kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny, part. (C) A 16 16 16 16
Przedtuzacz 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Przedtuzacz 30 m mm? 4 4 4 4
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1 1 1 1
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60 60 60
llo$¢ doptywu (min.) I/min 20 20 25 31,6
Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dtugo$¢ weza doprowadzajgcego m 7,5 7,5 7,5 7,5
wode
Minimalna $rednica weza doprowadzajgce- in 1 1 1 1
go wode
Numer katalogowy filtra ssawnego 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Wydajnos¢ urzadzenia
Wielkos$¢ dyszy standardowej 050 045 075 105
Cisnienie robocze wody ze standardowg dy- MPa 21 25 18 15
szg
Nadci$nienie robocze (maks.) MPa 27 31 24 21
llo$¢ pobieranej wody I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 57 63 69 85
Wymiary i masa
Typowy ciezar roboczy kg 60 67 67 73
Dtugosé mm 720 720 720 720
Szeroko$é mm 637 637 637 637
Wysoko$é mm 1080 1080 1080 1080
llo$¢ oleju | 0,65 0,65 0,65 1,2
Gatunek oleju Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s® 2,8 3,7 2,9 3,0
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Poziom cisnienie akustycznego La dB(A) 69 74 74 76
Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 3 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly + niepew-  dB(A) 86 91 91 93

no$¢ pomiaru Kyya

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzgdzeniem (UE)
2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j)
Zmiany techniczne zastrzezone.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzgdzenie
odpowiada pod wzgledem koncepciji, konstrukcji oraz wpro-
wadzonej przez nas do handlu wersji obowigzujgcym zasad-
niczym wymogom dyrektyw UE dotyczgcym bezpieczenstwa
i zdrowia. Wszelkie nieuzgodnione z nami modyfikacje urza-
dzenia powodujg utrate waznosci tego o$wiadczenia.
Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.367-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 10/21-4 S Classic

Zmierzony: 84

Gwarantowany: 86

HD 13/18-4 S Classic

Zmierzony: 89

Gwarantowany: 91

HD 10/25-4 S Classic

Zmierzony: 89

Gwarantowany: 91

HD 17/15-4 S Classic

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 93

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
W/ @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2022 r.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatjile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea corespunzatoare

Utilizati acest aparat de curatat cu Tnalta presiune exclu-
siv pentru urmatoarele lucrari:

e Curatarea cu jet de inalta presiune fara agent de cu-
ratare (de exemplu, a fatadelor, a teraselor, a unel-
telor de gradina)

Curatarea cu jetul de joasa presiune si cu agent de
curatare in lancea de spuma cu recipient, disponibi-
1a ca accesoriu (de exemplu, a masinilor, a autove-
hiculelor, a constructiilor, a uneltelor)

Pentru murdaria greu de indepartat va recomandam ca
un accesoriu special o duza rotativa.

Folositi paratul exclusiv pe suprafete plane. in cazul pozitio-
narii inclinate a aparatului apare riscul deteriorarii pompei de
nalta presiune din cauza lubrifierii insuficiente.

Utilizarea aparatului cu accesoriul Servo Control este
interzisa.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzuréa prematura sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-
ciclata, care nu depaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori
limita:

e \Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata

+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 pS/cm
Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-
zive

Hidrocarburi: <20 mg/|

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/I

Calciu: <200 mg/l

112 Roméaneste



Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgl/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului este
complet. Informatj imediat distribuitorul daca lipsesc parti
componente sau daca intervin defectiuni la transport.

Indicatii privind siguranta
o Inainte de prima punere in functiune a aparatului, ci-
titi neaparat indicatiile de siguranta 5.951-949.0.
Respectati prevederile nationale referitoare la jetul
de lichid.
Respectati prevederile nationale referitoare la pro-
tectia impotriva accidentelor. Jeturile de lichid trebu-
ie verificate cu regularitate. Rezultatul incercarii
trebuie documentat in scris.
Nu modificati aparatul sau accesoriile.

Simboluri pe aparat
Aparatul nu trebuie conectat direct la reteaua
publica de apa potabila.

Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre alte
persoane, animale, echipamente electrice

« | aflate in functiune sau spre aparat. Protejati
aparatul de inghet.

Dispozitive de siguranta
A  PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantd au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.
Dispozitivele de siguranta sunt setate si sigilate din fa-
brica. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de asis-
tenta clienti.

Comutator de presiune

in cadrul eliberarii manetei de actionare de pe pistolul
de Tnalta presiune, comutatorul de presiune opreste
pompa de inalta presiune, iar jetul de inalta presiune se
opreste.
Daca maneta de actionare este actionata, pompa por-
neste din nou.
Supapa de preaplin

Cand se reduce cantitatea de apa prin reglarea presiunii
si a debitului, supapa cu limitator de debit se deschide
si o parte din apa curge inapoi catre zona de intrare a
pompei.

Intrerupator de protectie a motorului

Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Descrierea dispozitivului

Prezentarea generala a aparatului
Figura A

(@ Surub de scurgere a uleiului

(2) Afigaj pentru nivelul de ulei

(@) Surub de purjare

(@) Placuta de tip

(®) Comutatorul aparatului

(&) Carlig de furtun, carlig de cablu

(@) Maner de impingere

Piulita olandeza

(9 Duza de inalta presiune

Teava de pulverizare EASY!Lock Classic

@ Pistolul de inalta presiune EASY!LOCK Classic
(i) Blocare de siguranta

(i3 Clapeta de blocare

Furtunul de Tnalta presiune EASY!Lock Classic
() Suport lance

Compartiment pentru accesorii

@ Reglarea presiunii/cantitatii

Racord de inalté presiune EASY!Lock

Filtru fin

@ Racord de alimentare cu apa

Cod de culori
e Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.
e Elementele de operare pentru intretinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Fixarea manerului de impingere
1. Montati manerul de impingere pe cardul de teava.
Figura B

(@) Maner de impingere
(@) Cadru teava
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2. Fixati ambele Imbinari cu suruburi, saibe si piulite.
Figura C

(@ Surub M8x45

@) Saiba 8

(3) Maner de impingere

@ Piulitd M8, cu autofixare
(®) Cadru teava

Montarea dezaerarii uleiului
1. Desurubati sui eliminati dopul.
Figura D

() Dop

() Surub de purjare

2. Tnsurubati si strangeti surubul de dezaerare.
ATENTIE

Pericol de deteriorare

Daca dopul nu este inlocuit cu surubul de dezaerare
inainte de utilizare, apare riscul deteriorarii pompei inal-
ta presiune.

Inlocuirea dopului cu surubul de dezaerare este obliga-
torie.

Verificarea nivelului uleiului
Asezati aparatul pe orizontala.
Nivelul uleiului trebuie sa se afle in mijlocul afisajului
pentru nivelul de ulei.
Daca este cazul, desurubati surubul de dezaerare si
completati uleiul (consultati capitolul ,Date tehnice”)

N =

w

Montarea accesoriilor
Indicatie
Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-
un filet rapid cu o singurd rotatie, in mod rapid si sigur.
1. Introduceti duza de Tnalta presiune pe lance.
2. Montati si strdngeti manual piulita olandeza
(EASY!Lock).
Conectati lancea la pistolul de Tnalta presiune si
strangeti manual (EASY!Lock).
Conectati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de
nalta presiune si racordul de inalta presiune al apa-
ratului si strangeti-le cu mana (EASY!Lock).

Racordarea electrica

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza electrocutarii

Conectati aparatul la reteaua electricd, utilizand un ste-
cdr. Este interzisa conectarea neseparabilé la reteaua
electrica. Stecdrul este utilizat pentru deconectarea de
la retea.

Conectati aparatul doar la curent alternativ.

Utilizati un cablu prelungitor cu sectiune transversala
suficienta (consultati capitolul ,Date tehnice”).
Desféasurati complet cablul prelungitor de pe tamburul
de cablu.

1. Desfasurati cablul de retea si asezati-l pe podea.
2. Introduceti stecarul de retea in priza.

Conectare la sursa de apa

Racordarea la o conducta de apa

A AVERTIZARE

Refluxul apei murdare in reteaua de apa potabila
Pericol pentru sénéatate

Respectati prevederile furnizorului de apa.

d

&

In conformitate cu prevederilor in vigoare, aparatul nu
trebuie sa functioneze niciodata fara separator de sis-
tem la refeaua de apd potabila. Utilizati un separator de
sistem de la firma KARCHER sau un separator de sis-
tem, conform EN 12729 tip BA. Apa care curge printr-un
separator de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Separatorul de sistem trebuie conectat intotdeauna la
alimentarea cu apa, niciodata direct la racordul de apa
de la aparat.

1. Verificati alimentarea cu apa la presiunea de ali-
mentare, temperatura de alimentare si volumul de
alimentare (a se vedea capitolul Date tehnice).

2. Conectati separatorul de sistem si racordul de apa
al aparatului cu un furtun de alimentare cu apa (pen-
tru cerintele cu privire la furtunul de alimentare cu
apa, a se vedea capitolul Date tehnice).

3. Deschideti conducta de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare
1. Tnsurubati furtunul de aspiratie cu filtru pe racordul
de apa (pentru numarul de comanda al filtrului, con-
sultati capitolul Date tehnice).
2. Aerisiti aparatul (consultati capitolul Aerisirea apa-
ratului).

Aerisirea aparatului

Desurubati duza de inalta presiune de pe lance.

2. Lasati aparatul sa functioneze pana cand apa nu
mai contine bule de aer.

3. Daca aparatul are probleme de aerisire, lasati-l sa
functioneze 10 secunde si apoi opriti-l. Repetati pro-
cesul de mai multe ori.

4. Deconectati aparatul.

5. Tnsurubati duza de Tnalté presiune pe lance.

Operarea

A PERICOL

Jet de apa de inalta presiune

Pericol de ranire

Nu fixati niciodatd maneta de actionare in pozitia actio-
nata.

Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inalta presiune in fata.
Tineti pistolul de inalté presiune si lancea cu ambele
maini.

AN AVERTIZARE

Aparat si accesorii defecte, conducte si racorduri
defecte

Pericol de rénire

Aparatul poate fi pus in functiune numai in stare impe-
cabila.

-

Functionarea la inalta presiune
Indicatie
Aparatul este dotat cu un comutator de presiune. Moto-
rul functioneaza numai cand pistolul de inalta presiune
este pornit.
. Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,1”.
2. Deblocati pistolul de inalta presiune prin impingerea
n spate a sigurantei.
3. Apasati tragaciul pistolului de inalta presiune.
4. Folositi regulatorul de presiune/cantitate (+/-) si re-
glati presiunea de lucru si cantitatea de apa (fara
trepte)

Utilizarea cu agent de curatare

AN AVERTIZARE
Manevrarea incorecta a solutiilor de curatat
Pericol pentru sandatate
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Respectati indicatiile de siguran{é de pe solutia de curétat.
ATENTIE
Solutie de curatat inadecvata
Deteriorarea aparatului i a obiectelor de curatat
Utilizati numai solutii de curétat aprobate de KAR-
CHER.
Respectati recomandarile de dozare si indicatiile valabi-
le pentru solutia de curatat.
Pentru protejarea mediului inconjuréator, folositi moderat
solutia de curatat.
Indicatie
Solutiile de curétat KARCHER garanteazé o functionare
fara probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri sau
solicitati catalogul nostru sau brosurile informative des-
pre solutii de curatat.
Indicatie
Utilizarea cu agent de curétare implicé si folosirea lancii
de spumd cu recipient (optional).
1. Desurubati recipientul.

Figura E

(@) Recipient

(2) Duza de evacuare

(® Pistol de Tnalta presiune
(® Furtun de aspirare

(®) Set de aparatori
Adaugare de solutie de curatat: 3=mult, 2=mediu,
1=putin

Introduceti obturatorul dorit in furtunul de aspiratie.
Adaugati agent de curatate in rezervor.

Tnsurubat,i rezervorul pe duza de spuma.

Separati lancea de pistolul de nalta presiune.
Montati lancea de spuma cu recipient la pistolul de
nalta presiune si strangeti manual.

Puneti in functiune curétitorul cu Tnalta presiune.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa utilizarea cu agent de curatare

Dupa utilizare clatiti lancea de spuma cu recipient, pen-

tru a evita depunerile de agent de curatare.

1. Desurubati recipientul.

2. Varsati resturile de agent de curatare thapoi in am-
balajul de livrare.

3. Umpleti recipientul cu apa curata.

4. in§uruba;i recipientul pe lancea de spuma cu recipient.
5. Operatilancea de spuma cu recipient timp de aprox.
1 minut pentru a evacua prin clatire resturile de

agent de curatare.
6. Goliti recipientul.

ook wnN

~N

Intreruperea functionarii
1. Inchideti pistolul de inalta presiune.
Aparatul se deconecteaza.
2. Tmpingeti butonul de siguranta in fati.
Pistolul de Tnaltad presiune este asigurat.

Continuarea functionarii
1. Tmpingeti butonul de sigurant in spate.
Pistolul de inalta presiune este deblocat.
2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.
Aparatul se conecteaza.

Finalizarea utilizarii
Inchideti alimentarea cu apa.
Deschideti pistolul de inalta presiune.
Miscati comutatorul aparatului in pozitia ,I/ON” (Por-
nit) si lasati aparatul sa functioneze timp de 5 - 10
secunde.
Tnchideti pistolul de inalta presiune.
Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”.
Scoateti stecarul din priza avand mainile uscate.
Indepértati admisia de apa.
Actionati pistolul de inalta presiune pana la depre-
surizarea aparatului.
Tmpingeti siguranta inainte.
Pistolul de Tnalta presiune este securizat.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitarii, tineti cont de gre-

utatea aparatului.

® Transportati aparatul in vehicule: Asigurati aparatul
contra deraparii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.

® Transportarea aparatului pe distante mari: Glisati
sau trageti aparatul folosind manerul de impingere.

A  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitérii, tineti cont de gre-
utatea aparatului.

Depozitati aparatul doar in spatii interioare.

-

wn

® N oA

©

Depozitarea aparatului
. Asezati teava de pulverizare cu pistolul de nalta
presiune pe ambele suporturi pentru teava de pulve-
rizare.
Infasurati cablul de retea pe carligul de cablu.
Tnfasurati furtunul de inalta presiune pe carligul de
furtun.

-

wn

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE
Inghet
Deteriorarea aparatului din cauza apei inghetate
Goliti complet aparatul de apa.
Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.
Daca nu se poate asigura o depozitare astfel incat apa-
ratul sa fie ferit de inghet:
1. Evacuati apa.
2. Pompati prin aparat antigel disponibil in comert.
Indicatie
Folositi un antigel pentru autoturisme pe baza de glicoli,
disponibil in comert. Respectati instructiunile de mani-
pulare ale producétorului antigelului.
3. Lasati aparatul sa functioneze maxim 1 minut pana

cand pompa si conductele sunt goale.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Aparat pornit neintentionat
Pericol de ranire, pericol de electrocutare
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul gi
scoateti stecarul din priza.
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Indicatie

Uleiul rezidual poate fi eliminat ca degseu doar de cen-
trele de colectare prevézute in acest scop. Va rugam sa
predati acolo uleiul rezidual generat. Contaminarea me-
diului cu ulei rezidual reprezinté o infractiune.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
inainte de fiecare utilizare

® \Verificati daca cablul de retea este deteriorat.
Un cablu deteriorat trebuie sa fie inlocuit imediat la
un serviciu de asistenta clienti autorizat sau de catre
un electrician.

® \Verificati furtunul de Tnalta presiune cu privire la de-
teriorari.
Tnlocuiti imediat furtunul de inalti presiune deterio-
rat.

® \Verificati etanseitatea aparatului.
Se admite un numar de 3 picaturi de apa pe minut.
Daca apare o neetangeitate mai mare, luati legatura
cu un serviciu de asistenta clientj.

Saptamanal

® Verificati nivelul de ulei. in cazul uleiului l&ptos (apa
n ulei), contactati imediat Serviciul Clienti.

® Curatati filtrul fin.
Figura F

() Carcas filtru

) Filtru fin

(3 Stut de racordare
(® Piulita olandeza

Desurubati piulita olandeza.
Scoateti stutul de racordare.
Scoateti filtrul fin din carcasa de filtru.
Clatiti filtrul fin cu apa curata sau suflati-I cu aer
comprimat.
e Introduceti filtrul fin in carcasa de filtru.
f Montati stutul de racordare.
g Tnsurubati piulita olandeza si strangeti manual.
La fiecare 500 de ore de functionare, minim anual
® Solicitati intretinerea aparatului prin intermediul ser-
viciului de asistenta clienti.
® Schimbati uleiul din pompa de inalta presiune.
Figura G
(@) Surub de purjare

(2) Afisaj pentru nivelul de ulei

o0 oo

(3 Surub de scurgere a uleiului

a Desurubati surubul de scurgere a uleiului.

b Evacuati uleiul intr-un recipient de colectare.

¢ Tnsurubati si strangeti surubul de purjare a uleiu-

lui.

Desurubati surubul de dezaerare.

e Completati incet cu ulei nou, pentru a facilita iesi-
rea bulelor de aer. Pentru cantitatea si tipurile de
ulei, consultati capitolul ,Date tehnice”.

f Montati inapoi surubul de dezaerare.

Q.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor

sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si lucrarilor la

piese electrice de catre personal de specialitate.

In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest

capitol, apelati la un serviciu de asistenta clienti autori-

zat.

Aparatul nu porneste

1. Verificati cablul de retea cu privire la deteriorare.

2. \Verificati tensiunea de retea.

3. Daca aparatul este supraincalzit:

a Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”.

b Lasati aparatul sa se raceasca timp de minim 15
minute.

¢ Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,|/ON”.

4. Tn cazul unei defectiuni electrice, luati legatura cu un
serviciu de asistenta clienti autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

1. Asigurati-va de marimea corespunzatoare a duzei

de Tnalta presiune (consultati capitolul ,Date tehni-

ce’).

Curatati sau inlocuiti duza.

Dezaerati aparatul (consultati capitolul ,Dezaerarea

racordului de apa/aparatului”).

Curatati si, daca este cazul, inlocuiti filtrul fin (con-

sultati capitolul ,Ingrijire si intretinere/ s&ptamanal’).

5. Verificati debitul de apa (pentru cantitatea necesara
consultati capitolul ,Date tehnice”).

6. Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul de asis-
tenta clienti autorizat.

Cantitatea de apa este prea mica

1. Tn cazul utilizarii unui furtun de Tnaltd presiune lung
sau a unui furtun de Tnalta presiune cu sectiune
transversala mica, montati o duza de inalta presiune
mai mare pe teava de pulverizare.

Pompa nu este etansa.

Se admite un numar de 3 picaturi de apa scurse pe mi-

nut.

® Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul tre-
buie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Zgomote batante la pompa

1. Verificati debitul de apa (pentru cantitatea necesara
consultati capitolul ,Date tehnice”).

Dezaerati aparatul (consultati capitolul ,Dezaerarea
racordului de apa/aparatului”).

3. Curatati si, daca este cazul, inlocuiti filtrul fin (con-
sultati capitolul ,Ingrijire si intretinere/ s&ptamanal’).

4. Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul de asis-
tenta clienti autorizat.

Concentratia de agent de curatare este prea mica

1. Verificati daca lancea de spuma cu recipient folosita
corespunde debitului aparatului.

2. Completati cantitatea din recipientul lancii de spuma
cu recipient.

3. Montati un obturator mai mare pe furtunul de aspira-
tie.

4. Verificati daca sunt depuneri de agent de curatare in
furtunul de aspiratie si in duza de spuma cu recipi-
ent. Folositi apa calduta pentru indepartarea depu-
nerilor.

5. Daca este cazul, contactati Serviciul Clienti.

@ N
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Cantitatea de spuma formata este prea mica

1. Verificati daca lancea de spuma cu recipient folosita
corespunde debitului aparatului.

2. Verificati daca sunt depuneri de agent de curatare in
furtunul de aspiratie si in lancea de spuma cu reci-

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-

pient. Folositi apa calduta pentru indepartarea de- catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
punerilor. putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta

3. Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul de asis- de cumparare la magazin sau la cea mai apropiaté uni-
tenta clienti autorizat. tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Varianta specifica tarii

Tara EU EU EU EU
Conexiune electrica
Tensiune \% 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frecventa Hz 50 50 50 50
Impedanta de retea maxima admisa Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Putere de conectare kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Siguranta de retea (lent, Char. C) A 16 16 16 16
Cablu prelungitor 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Cablu prelungitor 30 m mm? 4 4 4 4
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa 1 1 1 1
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60 60 60
Cantitate alimentata (min.) I/min 20 20 25 31,6
Inaltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Lungime minima a furtunului de alimentare m 7,5 7,5 75 7,5
cu apa
Diametru minim al furtunului de alimentare in 1 1 1 1
cu apa
Numar de comanda al filtrului de aspirare 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Date privind puterea aparatului
Dimensiune duza la duza standard 050 045 075 105
Presiune de functionare a apei cu duza standard MPa 21 25 18 15
Suprapresiune de functionare (max.) MPa 27 31 24 21
Debit de pompare, apa I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Forta de recul a pistolului de nalta presiune N 57 63 69 85
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functionarii kg 60 67 67 73
Lungime mm 720 720 720 720
Latime mm 637 637 637 637
naltime mm 1080 1080 1080 1080
Cantitate de ulei | 0,65 0,65 0,65 1,2
Tip de ulei Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana-brat m/sZ 2,8 3,7 2,9 3,0
Incertitudine K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Nivel de zgomot Ly dB(A) 69 74 74 76
Incertitudine Kpa dB(A) 3 3 3 3
Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine Kyya dB(A) 86 91 91 93
Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/ Sub rezerva modificarilor tehnice.

1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): j)
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu nalta presiune

Tip: 1.367-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate
Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
HD 10/21-4 S Classic

Masurat: 84

Garantat: 86

HD 13/18-4 S Classic

Masurat: 89

Garantat: 91

HD 10/25-4 S Classic

Masurat: 89

Garantat: 91

HD 17/15-4 S Classic

Masurat: 91

Garantat: 93

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/08/01
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

Tento vysokotlakovy Eisti€ pouzivajte vyluéne pre nasle-
dujuce prace:

o Cistenie vysokotlakovym Iidom bez &istiaceho pro-
striedku (napr. fasad, teras, zahradného naradia)
Cistenie nizkotlakovym pridom a Gistiacim prostried-
kom pomocou penovacieho nadstavca s nadobou do-
stupného ako prisluenstvo (napr. Cistenie strojov,
vozidiel, konstrukcii, nastrojov)

Na odolné necistoty odpori¢ame pouzit rotaént dyzu
ako Specialne prislusenstvo.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked stoji na rovnom pod-
klade. Ak je pristroj nakloneny, vysokotlakové ¢erpadlo sa
moze poskodit z dévodu nedostatoéného mazania.
Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s prislusenstvom
Servo Control.

Hrani¢éné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistend voda

Pred¢asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovanu
vodu, ktoréd neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujice hrani¢né
hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/l

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

e Zelezo: < 0,5 mg/l
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Mangan: < 0,05 mg/I
Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mg/l
Bez neprijemnych pachov

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
QKQ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mbzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pripa-
de chybajdceho prisluSenstva alebo pri vyskyte poskodeni
spbsobenych prepravou informujte Vasho predajcu.

Bezpeénostné pokyny

ePred prvym uvedenim pristroja do prevadzky si
bezpodmienecne preditajte bezpecnostné pokyny
5.951-949.0.

eDodrziavajte vnutrostatne predpisy tykajuce sa
kvapalinovych rozstrekovacov.

eDodrziavajte vnutrostatne predpisy o prevencii
pred Grazmi. Kvapalinové rozstrekovace sa musia
pravidelne kontrolovat. Vysledok kontroly musi byt
pisomne zdokumentovany.

oNa pristroji a prisluSenstve nevykonavajte ziadne

zmeny.

Symboly na pristroji
Pristroj sa nesmie pripojit bezprostrednej na
verejnu siet pitnej vody.

Vysokotlakovy prad sa nesmie smerovat na

osoby, zvieratd, aktivne elektrické zariadenia
Uereiion | alebo na samotny pristroj. Pristroj chrarite
pred mrazom.

Bezpecnostné zariadenia

A UPOZORNENIE

Chybajice alebo zmenené bezpec¢nostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia sluzZia na vasu ochranu.

Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-

denia.

Bezpecnostné zariadenia su nastavené vo vyrobe a za-

plombované. Nastavenia vykonava iba zakaznicky servis.
Tlakovy spina¢

Pri uvolneni spustacej packy na vysokotlakovej pistoli

tlakovy spina¢ vypne vysokotlakové ¢erpadlo a vyso-

kotlakovy prud sa zastavi.

Ked sa spustacia packa potiahne, ¢erpadlo sa znovu

zapne.

Prepustaci ventil
Pri zmenseni mnozstva vody pomocou regulacie tlaku a
mnozZstva sa otvori prepustaci ventil a ¢ast vody bude
tiect naspat na nasavaciu stranu ¢erpadla.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.

Popis pristroja

Prehl'ad pristroja
Obrazok A

(™) Vypustacia skrutka oleja

(@ Indikator stavu oleja

(3) Odvzdusiiovacia skrutka

(® Typovy &titok

(®) Spinac pristroja

@ Hadicové haky, kablové haky

(?) Drzadlo na posivanie

Prevle¢na matica

(® Vysokotlakova dyza

Pracovny nadstavec EASY!Lock Classic
@ Vysokotlakova pistol EASY!LOCK Classic
(2 Poistna zapadka

(i3 Spustacia packa

Vysokotlakova hadica EASY!Lock Classic
@ Drziak pracovného nadstavca

Prie€inok na prislusenstvo

(i7) Regulécia tlaku/mnozstva

Vysokotlakova pripojka EASY!Lock
Jemny filter

@0 Pripojka vody

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su Zlté.
e Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su svetlosivé.

Upevnenie drzadla na postvanie
1. Drzadlo na posuvanie nasurite na rdrkovy ram.
Obrazok B

(@) Drzadlo na postvanie
(@) Rarkovy ram
2. Oba spoje zaistite skrutkami, podlozkami

a maticami.
Obrazok C

(@) Skrutka M8x45

(@) Podlozka 8

(3) Drzadlo na posivanie
(® Matica M8, samosvorna
(&) Rurkovy ram
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Instalacia odvzdusnenia oleja
1. Vyskrutkujte zatku a zlikviduijte ju.
Obrazok D

(@) Zatka

(2) Odvzdusfiovacia skrutka

2. Zaskrutkujte a utiahnite odvzdusiiovaciu skrutku.
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Ak zéatku pred prevadzkou nenahradite odvzdusfiova-
cou skrutkou, méze dojst’ k posSkodeniu vysokotlakové-
ho Eerpadla.

Vymerite zatku za odvzdusriovaciu skrutku.

Kontrola stavu oleja
Pristroj umiestnite vodorovne.
Hladina oleja musi byt v strede indikatora stavu oleja.
V pripade potreby vyskrutkujte odvzdusnovaciu
skrutku a dopliite olej (pozrite si ,Technické udaje”).

W=

Montaz prislusenstva

Upozornenie

Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-
lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otoc¢enim.

1. Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadsta-
vec.

Namontujte a pevne utiahnite prevle¢ni maticu (EA-
SYl!Lock).

Ocelovu raru spojte s vysokotlakovou pistolou a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).
Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja a pevne
utiahnite rukou (EASY!Lock).

Elektricka pripojka
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo trazu zasahom elektrického pru-
du
Pristroj pomocou zastréky spojte s elektrickou sietou.
Neoddelitelné spojenie s elektrickou sietou je zakaza-
né. Zastrcka sluzi na oddelenie od siete.
Pristroj pripojte len k striedavému prudu.
Pouzite prediZovaci kabel s dostatoénym prierezom
(pozrite si , Technické udaje”).
Predizovaci kabel uplne odvirite z kablového bubna.
1. Odvirite sietovl $nuru a uloZte ju na podlahu.
2. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Pripojka vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A VYSTRAHA

Spétny tok znecistenej vody do siete pitnej vody

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pristroj sa podla platnych predpisov nesmie prevadzko-

vat'v sieti pitnej vody bez systémového oddelovacieho

zariadenia. PouZite systémové oddelovacie zariadenie

spoloénosti KARCHER alebo alternativne systémové

oddelovacie zariadenie podlfa EN 12729 typ BA. Voda,

ktoréa preteka cez systémové oddelovacie zariadenie,

nie je pitna. Systémové oddelovacie zariadenie pripajaj-

te vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie priamo na pri-

stroj.

1. Zasobovanie vodou skontrolujte z hladiska privod-
ného tlaku, teploty vody na pritoku a privadzaného
mnozstva (pozri kapitolu Technické udaje).

N
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2. Systémovy oddelova¢ a pripojku vody pristroja
spojte s hadicou na privod vody (poZiadavka na ha-
dicu na privod vody pozri kapitolu Technické tdaje).

3. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze
1. Naskrutkujte saciu hadicu s filtrom na pripojku vody
(objednavacie ¢islo filtra pozrite v kapitole Technic-
ké udaje).
2. Odvzdu$nite zariadenie (pozrite si kapitolu Od-
vzdu$nenie pristroja).

Odvzdusnenie pristroja

1. Vysokotlakovu hubicu odskrutkujte z pracovného
nadstavca.

2. Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym vyteka voda
bez vzduchovych bublin.

3. V pripade problémov s odvzdu$nenim nechajte be-
Zzat pristroj 10 sekund a potom ho vypnite. Postup
viackrat opakujte.

4. Vypnite pristroj.

5. Vysokotlakovu hubicu naskrutkujte na pracovny
nadstavec.

A NEBEZPECENSTVO

Viysokotlakovy priud vody

Nebezpecenstvo poranenia

Spustaciu packu nikdy nefixujte v stlacenej polohe.
Pred vsetkymi pracami na pristroji bezpe¢nostnu za-
padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.
Drzte vysokotlakovu pistol a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.

A VYSTRAHA

Chybny pristroj a prislusenstvo, chybné privodné
vedenie a pripojky

Nebezpecenstvo poranenia

Pristroj sa smie prevadzkovat iba v bezchybnom stave.

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spina¢om. Motor nabeh-

ne iba vtedy, ked je vysokotlakova pistol otvorena.

1. Spinac pristroja nastavte na “1”.

2. Presunutim poistnej zapadky dozadu odistite ruénu
striekaciu pistol.

3. Potiahnite spustaciu packu vysokotlakovej pistole.

4. Pracovny tlak a mnozstvo vody nastavte (plynulym)
otac¢anim regulacie tlaku a mnozstva (+/-).

Prevadzka s €istiacim prostriedkom

A VYSTRAHA

Nespravna manipuldcia s Cistiacimi prostriedkami
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

Dodrziavajte bezpeénostné pokyny na Cistiacom pro-
striedku.

POZOR

Nevhodny cistiaci prostriedok

Poskodenie pristroja a Cistenych predmetov
PouZivajte iba Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou KARCHER.

DodrZiavajte odporucania pre davkovanie a pokyny do-
davatelov Cistiacich prostriedkov.

V zaujme ochrany 2ivotného prostredia zaobchadzajte
usporne s Cistiacimi prostriedkami.

Upozornenie

Cistiace prostriedky spoloénosti KARCHER zaruéuju
bezchybnu pracu. Nechajte si poradit alebo poZadujte
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nas kataldg, prip. informacéné prospekty o Cistiacich pro-
striedkoch.
Upozornenie
Na prevadzku s Cistiacim prostriedkom je potrebny pe-
novaci nadstavec s nadobou (volitelné vybavenie).
1. Odskrutkujte nadobu.

Obrazok E

(1) Nadoba

() Penova dyza

(® Vysokotlakova pistor
(® Sacia hadica

() Tieniaca stprava
Primes Gistiacich prostriedkov: 3=vysoko, 2=stred-
ne, 1=nizko

Pozadovanu clonu zasurite do nasavacej hadice.

Cistiaci prostriedok nalejte do nadoby.

Nadobu naskrutkujte na penovu dyzu.

Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-

tole.

Penovaci nadstavec s nadobou nasadte na vyso-

kotlakovu pitol a pevne ho utiahnite rukou.

7. Uvedte vysokotlakovy Gisti¢ do prevadzky.

Odporuc¢ana metéda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnozstvo Eistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).

2. Uvolnené nedistoty oplachnite vysokotlakovym pru-

dom.

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom

Penovaci nadstavec s nadobou je nutné po pouZziti pre-
plachnut, aby sa zabranilo usadeniu &istiacich pro-
striedkov.
1. Odskrutkujte nadobu.
2. Zvysky GCistiaceho prostriedku nalejte spat do pre-
pravného obalu.
3. Do nadrze nalejte Cistu vodu.
4. Nadrz naskrutkujte na penovaci nadstavec
s nadobou.
5. Na vyplachnutie zvySkov Cistiaceho prostriedku ne-
chajte penovaci nadstavec s nadobou zapnuty
cca 1 minatu.
6. Vyprazdnite nadrz.
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Prerusenie prevadzky
1. Zatvorte vysokotlakovu pistol.
Pristroj sa vypne.
2. Poistnu paku presurite dopredu.
Vysokotlakova pistol je zaistena.

Pokracovanie v prevadzke
1. Poistnd paku presurite dozadu.
Vysokotlakova pistol je odistena.
2. Otvorte vysokotlakovu pistol.
Pristroj sa zapne.

Ukon¢éenie prevadzky
Zatvorte privod vody.
Otvorte vysokotlakovu pistol.
Spinac¢ pristroja oto¢te na ,I/ON* a nechajte ho be-
zat' 5 az 10 sekund.
Zatvorte vysokotlakovu pistol.
Spinac pristroja nastavte na “0/OFF”.
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou
rukou.
7. Odstrante privod vody.

W=
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Vysokotlakovu pistol ponechajte otvorenu dovtedy,
kym v zariadeni nebude Ziadny tlak.

Poistnu zapadku presurite dopredu.
Vysokotlakova pistol je zaistena.

Preprava

&N  UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

® Preprava pristroja vo vozidlach: Pri preprave vo vo-
zidlach pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrate-
niu podla platnych smernic.

® Preprava pristroja na dlhSie trate: Pristroj tahajte
alebo tlacte za drzadlo na posuvanie.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecéenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.
Pristroj skladujte len vo vnatornych priestoroch.

©

Uschovanie pristroja
Pracovny nadstavec s vysokotlakovou pistolou od-
loZte na obe odkladacie miesta pracovného nad-
stavca.
Navirite sietovy kabel a zaveste ho na kablovy hak.
Navirite vysokotlakovu hadicu a zaveste ju na hadi-
covy hak.

-
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Ochrana proti mrazu

POZOR

Mréaz

Zni¢enie pristroja v désledku zamrznutej vody

Vyprazdnite vSetku vodu z pristroja.

Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie zabezpecené proti zamrz-

nutiu:

1. Vypustite vodu.

2. Precerpajte bezni nemrznicu zmes cez pristroj.

Upozornenie

PouZite nemrznucu zmes pre vozidla na baze glykolu

bezZne dostupnu v obchodoch. Dodrziavajte predpisy

vyrobcu pre manipulaciu s nemrznticou zmesou.

3. Pristroj nechajte bezat max. 1 mindtu, az kym sa
¢erpadlo a potrubia nevyprazdnia.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselny nabeh pristroja

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym pradom
Pred vsetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-
tovu zastréku.

Upozornenie

Stary olej je mozné likvidovat len v prislusnych zber-
nych miestach. Odovzdajte nahromadeny stary olej.
Znecistenie Zivotného prostredia starym olejom je trest-
né.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom moézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit’.
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Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou
® Skontrolujte poSkodenie sietového kabla.
Poskodeny kabel musi vymenit autorizovany zakaz-
nicky servis alebo odborny elektrikar.
® Skontrolujte vysokotlakovu hadicu z hladiska po-
Skodenia.
Poskodenu vysokotlakovu hadicu bezodkladne vy-
merite.
® Skontrolujte pristroj na tesnost'.
Su pripustné 3 kvapky vody za minutu. Pri vacsej
netesnosti vyhladajte zakaznicky servis.
Raz tyzdenne
® Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlie¢ny (voda
v oleji), okamzite vyhladajte zakaznicky servis.
® \/ycistite jemny filter.
Obrazok F

(@) Teleso filtra
@) Jemny filter
(® Pripojovacie hrdlo
(@) Prevle¢na matica

Odskrutkujte prevle¢nt maticu.
Vytiahnite pripojovacie hrdlo.
Jemny filter vytiahnite z telesa filtra.
Jemny filter oplachnite Cistou vodou alebo vyfu-
kajte stlatenym vzduchom.
e Vlozte jemny filter do telesa filtra.
f Namontujte pripojovacie hrdlo.
g Priskrutkujte a pevne utiahnite prevlieént maticu.
Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat roéne
® Nechajte vykonat udrzbu pristroja zakaznickemu
servisu.
® Vymerite olej vo vysokotlakovom Eerpadle.
Obrazok G

(*) Odvzdusfiovacia skrutka
(@) Indikator stavu oleja
(® Vypustacia skrutka oleja

Qo0 oo

Vyskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

Olej vypustite do zbernej nadoby.

Zaskrutkujte a utiahnite vypustaciu skrutku oleja.
Vyskrutkujte odvzdusnovaciu skrutku.

Pomaly naplfiajte nadrz novym olejom, aby mohli
uniknut vzduchové bubliny. MnoZstvo a druh ole-
ja si pozrite v Casti , Technické udaje*”.

f Opat namontujte odvzdu$iiovaciu skrutku.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Vykonanim vSetkych kontrol a prace na elektrickych
dieloch poverte odborny personal.

Pri poruchéach, ktoré nie st uvedené v tejto kapitole, vy-
hladajte autorizovany zékaznicky servis.

Spustenie pristroja nie je mozné

1. Skontrolujte poskodenie sietového kabla.

2. Skontrolujte sietové napatie.

®Qo0oTo

3. Ak je pristroj prehriaty:
a Spinac pristroja nastavte na “0/OFF”.
b Pristroj nechajte vychladnut minimalne 15 minut.
¢ Spinac pristroja nastavte na ,I/ON“.

4. Pri elektrickej poruche vyhladajte zakaznicky ser-
vis.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

1. Skontrolujte, ¢i ma vysokotlakova hubica spravnu
velkost' (pozrite si kapitolu , Technické tdaje”).

2. Vycistite alebo vymerite dyzu.

3. Odvzdusnite pristroj (pozrite si kapitolu ,Pripojka
vody/odvzdu$nenie pristroja“).

4. Vycistite jemny filter a v pripade potreby ho vymerite
(pozrite si kapitolu ,O$etrovanie a udrzba/tyzden-
ne“).

5. Skontrolujte privadzané mnoZzstvo vody (pozadova-
né mnozstvo si pozrite v kapitole , Technické uda-
je).

6. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Mnozstvo vody je prili$ nizke

1. Pri pouzivani dlhej vysokotlakovej hadice alebo vy-
sokotlakovej hadice s malym prierezom pripojte na
pracovny nadstavec vacésiu vysokotlakovl hubicu.

Cerpadlo je netesné.

Su pripustné az 3 kvapky vody za mindtu.

® Privacsej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat'v
zékaznickom servise.

Cerpadlo klepe

1. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody (poZadova-
né mnozstvo si pozrite v kapitole , Technické uda-
je").

2. Odvzdu$nite pristroj (pozrite si kapitolu ,Pripojka
vody/odvzdu$nenie pristroja“).

3. Vycistite jemny filter a v pripade potreby ho vymerite
(pozrite si kapitolu ,O$etrovanie a udrzba/tyzden-
ne“).

4. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Primes ¢istiaceho prostriedku je prili§ mala

1. Skontrolujte, ¢i pouzity penovaci nadstavec
s nadobou zodpoveda prietoku pristroja.

2. Naplrite nadobu penovacieho nadstavca.

3. Na naséavaciu hadicu nastréte vacsiu clonu.

4. Skontrolujte, ¢i v sacej hadici a penovacom nad-
stavci s nadobou nie su zvysky Cistiaceho prostried-
ku. Usadeniny odstrarite vlaznou vodou.

5. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Tvorba peny je prili$§ nizka

1. Skontrolujte, ¢i pouzity penovaci nadstavec
s nadobou zodpoveda prietoku pristroja.

2. Skontrolujte, ¢i v sacej hadici a penovacom nad-
stavci s nadobou nie st zvysky Cistiaceho prostried-
ku. Usadeniny odstrarte vlaznou vodou.

3. V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Variant krajiny

Krajina EU EU EU EU
Elektricka pripojka
Napatie \Y 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Maximalne povolena impedancia siete Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Prikon kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Zaistenie siete (pomalé, char. C) A 16 16 16 16
PredlZovaci kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
PredlZovaci kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa 1 1 1 1
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60 60 60
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 20 20 25 31,6
Nasavacia vyska (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna dizka hadice na privod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody in 1 1 1 1
Objednavacie ¢islo sacieho filtra 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Vykonové udaje pristroja
Velkost $tandardnej dyzy 050 045 075 105
Prevadzkovy tlak vody so $tandardnou dy- MPa 21 25 18 15
zou
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa 27 31 24 21
Prietok, voda I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 57 63 69 85
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 60 67 67 73
Dizka mm 720 720 720 720
Sirka mm 637 637 637 637
Vyska mm 1080 1080 1080 1080
MnozZstvo oleja | 0,65 0,65 0,65 1,2
Druh oleja Typ 15W40 15W40 15W40 15W40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Neistota K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 69 74 74 76
Neistota Kya dB(A) 3 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 86 91 91 93

Neistota Ky

Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, prilo-

ha I, odsek 2 (12): j)
Technické zmeny vyhradené.
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EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.367-xxx

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 10/21-4 S Classic

Namerané: 84

ZaruCené: 86

HD 13/18-4 S Classic

Namerané: 89

Zarucené: 91

HD 10/25-4 S Classic

Namerané: 89

Zarucené: 91

HD 17/15-4 S Classic

Namerané: 91

Zarucené: 93

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
i/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.08.2022
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
& || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotla¢ni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sliedece radove:

o Ciséenje visokotladnim mlazom bez sredstva za &i-
$c¢enje (npr. fasada, terasa, vrtnih uredaja)
Cigéenije niskotlagnim mlazom i sredstvom za &igée-
nje s kopljastim nastavkom za stvaranje pjene u
spremniku koji je dostupan kao pribor (npr. za stro-
jeve, vozila, zgrade, alate)

Za tvrdokorne prljavstine preporu¢amo rotorsku mlazni-
cu kao poseban pribor.

Uredaj se smije koristiti samo kada stoji na ravnoj pod-
lozi. Ako je uredaj pod kutom, visokotlacna pumpa se
moze ostetiti zbog nedovoljnog podmazivanja.
Uredajem se ne smije upravljati s priborom za servo
upravljanje.

Granicne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA

Oneciséena voda

Prijevremeno troSenje ili naslage u uredaju

Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.

Za dovod vode vrijede sljedeée grani¢ne vrijednosti:

e pH-vrijednost: 6,5-9,5

e elektricna provodijivost: vodljivost svjeze vode

+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 puS/cm
tvari koje se taloZe (probni volumen 1 1, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mg/|

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)
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Zeljezo: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/I
bakar: <2 mgl/l
aktivni klor: < 0,3 mgl/l
bez neugodnih mirisa

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

& odlozite ambalazu na ekolodki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reci-

klazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput
= baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog

rukovanija ili nepravilnog odlaganja u otpad mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko zdravlje i oko-
li8. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Slgurnosnl napuci
Prije prvog pustanja uredaja u pogon obvezno pro-
Citajte sigurnosne naputke 5.951-949.0.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za rasprsivace
tekucina.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprjeavanje
nezgoda. Rasprsivacde tekuéina morate redovito
pregledavati. Rezultate pregleda morate dokumen-
tirati pisanim putem.
Ne poduzimaijte nikakve preinake na uredaju ni na
priboru.

Simboli na uredaju
Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati neposred-
no na javnu vodovodnu mrezu.

IT] Ne usmjeravajte visokotlaéni mlaz prema

%“a osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj

Usraisitn | opremi ili prema samom uredaju. Zastitite ure-
daj od smrzavanja.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-

obilaziti.

Sigurnosni uredaji tvorni¢ki su namjesteni i plombirani.

Postavke smije pode$avati samo servisna sluzba.
Tlaéna sklopka

Kada pustite ispusnu rugicu visokotlacne ruéne prskali-

ce, tla¢na sklopka isklju¢uje visokotlaénu pumpu i zau-

stavlja se visokotla¢ni mlaz.

Kada aktivirate ispusnu rucicu, pumpa se ponovno uk-

ljuCuje.

Preljevni ventil

Pri smanjenju koli¢ine vode s regulacijom tlaka i koli¢ine
otvara se preljevni ventil i jedan dio vode teCe natrag
prema usisnoj strani pumpe.

Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje ureda;j.

Opis uredaja

Pregled uredaja
Slika A

(@) Vijak za ispustanje ulja
(2) Prikaz razine ulja
(® Vijak za odzragivanje
(@) Natpisna plocica
(®) Sklopka uredaja
@ Kuka za crijevo, kuka za kabel
(@) Potisna rugica
Nati¢na matica
(9 Visokotlatna sapnica
Cijev za prskanje EASY!Lock Classic
@ Visokotla¢na ru¢na prskalica EASY!LOCK Classic
@ Osigurac ispusne poluge
(@3 Ispusna poluga
Visokotlaéno crijevo EASY!Lock Classic
(5 Drzag cijevi za prskanje
Pretinac za pribor
(i7) Regulacija tlaka / koli¢ine
Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock
Fini filtar
Prikljuak za vodu
Oznake u boji
e Upravljacki elementi za proces ¢iS¢enja su Zute boje.

e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svje-
tlosive boje.

Pri¢vrscéivanje potisne rucice
1. Nataknite potisnu rucicu na cjevasti okvir.
Slika B
(@) Potisna rugica
(@) Cjevasti okvir

2. Osigurajte obje spojne tocke vijcima, podloskama i
maticama.
Slika C

(@) Vijak M8x45

(@) Podloska 8

(®) Potisna rugica

@ Matica M8, samosiguravaju¢a
(&) Cijevasti okvir
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Ugradnja odzracivanja za ulje
1. Odvijte ¢ep i zbrinite ga.
Slika D

@ Cep
() Vijak za odzrativanje

2. Zavrnite i pritegnite vijak za odzracivanje.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Ako se Cep prije rada ne zamijeni vijkom za odzraciva-
nje, visokotlacna pumpa se moze oStetiti.

Obavezno zamijenite ¢ep s vijkom za odzracivanje.

Kontrola razine ulja
Postavite uredaj vodoravno.
Razina ulja mora biti u sredini prikaza razine ulja.
Ako je potrebno, odvrnite vijak za odzracivanje i do-
lijte ulje (vidi "Tehnicki podaci").

WN =

Montaza pribora

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-
mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Visokotlaénu mlaznicu nataknite na cijev za prska-
nje.

Montirajte i rukom pritegnite natiénu maticu (EA-
SY!Lock).

Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).
Visokotlaéno crijevo s visokotlaénom ru¢nom prska-
licom spojite i rukom pritegnite s priklju¢kom visokog
tlaka uredaja (EASY!Lock).

Elektri¢ni prikljuc¢ak
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara
Spojite uredaj preko utikaca na elektricnu mrezu. Za-
branjen je neodvojiv spoj sa strujnom mrezom. Utikac
sluzi za odvajanje uredaja s mreze.
Uredaj prikljucujte samo na izmjenicnu struju.
Koristite produZni kabel dovoljnog presjeka (vidi “Teh-
nicki podaci’).
Potpuno odmotajte produzni kabel s kabelskog bubnja.
1. Odmotajte mrezni kabel i odlozite ga na pod.
2. Utaknite strujni utika€ u uti€nicu.

Priklju¢ak za vodu

Prikljucak na vodovod

AN UPOZORENJE

Vraéanje oneciséene vode u vodovodnu mrezu
Opasnost za zdravije

Pridrzavajte se propisa tvrtke za vodoopskrbu.

Prema vaZecim propisima uredaj se nikad ne smije pu-
Stati u rad bez odvajaca na vodovodnoj mreZzi. Upotrije-
bite odvaja& proizvodaca KARCHER ili alternativno neki
drugi odvajac u skladu s EN 12729 tip BA. Voda koja
protece kroz odvajac viSe se ne smatra pitkom vodom.
Odvajac uvijek prikljucite na dovod vode, nikad izravno
na priklju¢ak za vodu uredaja.

1. Provjerite dovodni tlak, temperaturu dovodne vode i
koli¢inu dovodne vode opskrbe vodom (vidi poglav-
lie Tehnicki podaci).

Odvajac i priklju¢ak za vodu uredaja spojite crijevom
za dotok vode (zahtjevi za crijevo za dotok vode, vidi
poglavlie Tehnicki podaci).

Otvorite dotok vode.
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Usis vode iz spremnika
1. Usisno crijevo s filtrom pri¢vrstite na priklju¢ak za
vodu (katalo$ki broj filtra, vidi poglavlje Tehnicki po-
daci).
2. Odzracite uredaj (vidi poglavlje Odzracivanje ure-
daja).

Odzracivanje uredaja

Visokotlaénu sapnicu odvrnite sa cijevi za prskanje.

2. Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-
la bez mjehurica.

3. Kod problema u odzracdivanju pustite uredaj da radi
10 sekundi, a zatim ga iskljucite. Postupak ponovite
nekoliko puta.

4. Iskljucite uredaj.

5. Visokotlacnu sapnicu zavrnite na cijev za prskanje.

A OPASNOST

Visokotlacni mlaz vode

Opasnost od ozljeda

Ispusnu rucicu nikad ne uévrscujte u aktiviranom polo-
Zaju.

Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.
Visokotlacnu ruc¢nu prskalicu i cijev za prskanje drZite
objema rukama.

AN UPOZORENJE

Neispravan uredaj i pribor, neispravni dovodi i pri-
kljucci

Opasnost od ozljeda

Uredaj smije raditi samo u besprijekornom stanju.

-

Rad s visokim tlakom

Napomena

Uredaj je opremljen tlacnom sklopkom. Motor se pokre-

¢e samo kad je visokotlacna rucna prskalica otvorena.

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,1”.

2. Otkocite ruénu prskalicu, u tu svrhu gurnite sigurno-
sni urez prema natrag.

3. Pritisnite ispusnu polugu visokotlaéne ru¢ne prskali-
ce.

4. Namjestite radni tlak i koli¢inu vode okretanjem
(kontinuirano) regulacije tlaka i koli¢ine (+/-)

Rad sa sredstvom za ¢iScenje

A& UPOZORENJE

Pogresno rukovanje sredstvima za ¢is¢enje
Opasnost za zdravlje

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvu za ¢i-
Scenje.

PAZNJA

Neprikladna sredstva za ciS¢enje

Ostecenje uredaja i predmeta koje treba ocistiti
Upotrebljavajte samo ona sredstva za cis¢enje koje je
odobrila tvrtka KARCHER.

PridrZzavajte se preporuka za doziranje i napomena pri-
loZenih sredstvu za ciscenje.

Radi zastite okolisa Stedljivo troite sredstva za cisce-
nje.

Napomena

Sredstva za &iséenje poduzeéa KARCHER jamée neo-
metani rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatraZite
na$ katalog ili listove s podacima o na$im sredstvima za
¢iscenje.
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Napomena
Za rad sa sredstvom za ¢i§cenje potreban vam je ko-
pljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku (opcija).
1. Uklonite vijke spremnika.

Slika E

@ Spremnik

(2) Sapnica za pjenu

@ Visokotla¢na ruéna prskalica
(® Usisno crijevo

(®) Komplet maski
Dodavanje sredstva za ¢iS¢enje: 3=visoko, 2=sred-
nje, 1=nisko

U usisno crijevo umetnite Zeljenu masku.

Napunite spremnik sredstvom za ¢iSéenje.

Zavrnite spremnik na sapnicu za pjenu.

Odvaojite cijev za prskanje od visokotlaéne ruéne pr-
skalice.

Postavite i rukom pritegnite kopljasti nastavak za
stvaranje pjene u spremniku na visokotlaénoj ruénoj
prskalici.

7. Pustite visokotla¢ni Cista¢ u rad.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iSéenje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje

Kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku mo-
rate isprati nakon uporabe da biste izbjegli naslage
sredstva za CiSéenje.

Uklonite vijke spremnika.

Ostatak sredstva za ¢iSéenje ulijte natrag u pakira-
nje za isporuku.

Napunite spremnik ¢istom vodom.

Zavrnite spremnik na kopljasti nastavak za stvara-
nje pjene u spremniku.

Pustite kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spre-
mniku da radi oko 1 minute da biste isprali ostatke
sredstva za ¢iSéenje.

6. Ispraznite spremnik.

Prekid rada
1. Zatvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
Uredaj se iskljucuje.
2. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotla¢na ru¢na prskalica je osigurana.
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Nastavak rada
1. Sigurnosni urez gurnite prema natrag.
Uklonjena je zastita visokotlane ru¢ne prskalice.
2. Otvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
Uredaj se uklju€uje.

Zavrsetak rada
Zatvorite dotok vode.
Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,I/ON” (UKLJ.) i
pustite uredaj da radi 5-10 sekundi.
Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.
Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/0FF” (ISKLJ.).
Suhim rukama izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite dotok vode.
Otvorite visokotla¢nu ruénu prskalicu sve dok uredaj
vie nije pod tlakom.
Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotla¢na ru¢na prskalica je osigurana.

WN =
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AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZzinu ureda-

ja.

® Transport uredaja u vozilu: uredaj osigurajte od pro-
klizavanja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im
smjernicama.

® Transport uredaja na dulje staze: Uredaj vucite ili
gurajte drzeci ga za potisnu rucicu.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStec¢enja
Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZzinu ureda-
ja.
Skladistite uredaj samo u zatvorenim prostorijama.

Cuvanje uredaja

Postavite cijev za prskanje s visokotlaénom ruénom
prskalicom na obje podloge za cijev za prskanje.

-

2. Namotajte strujni kabel i objesite ga preko drzaca
kabela.
3. Namotajte visokotlaéno crijevo i objesite za kuku za
crijevo.
Zastita od smrzavanja
PAZNJA
Smrzavica

Unistavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj potpuno ispraznite od vode.

Cuvajte uredaj na mjestu zasticenom od smrzavanja.

Ako nije moguce skladistenje na mjestu zasti¢enom od

smrzavanja:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj propumpaijte sredstvo za zastitu od smr-
zavanja uobi¢ajeno u trgovinama.

Napomena

Upotrijebite sredstvo za zastitu od smrzavanja uobica-

Jeno u trgovinama i prikladno za motorna vozila na bazi

glikola. PridrZavajte se propisa o rukovanju proizvodaca

sredstva za zastitu od smrzavanja.

3. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Napomena
Otpadno ulje smije se ukloniti samo na skupljalistima
predvidenim za to. Molimo da nastalo otpadno ulje pre-
date na toj lokaciji. Oneciséenje okolisa otpadnim uljem
Jje kaznjivo.
Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavijetujte se s njim.
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Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad
® Provjerite ima li o§te¢enja na mreznom kabelu.
Osteceni prikljuéni kabel neka odmah zamijeni ovla-
Stena servisna sluzba ili strucni elektricar.
® Provjerite ima li oSteéenja na visokotlaénom crijevu.
Osteceno visokotlaéno crijevo odmah zamijenite.
® Provjerite je li uredaj nepropustan.
Dopustene su 3 kapljice vode u minuti. Kod veceg
propustanja obratite se servisnoj sluzbi.
Jedanput tjedno
® Provjerite razinu ulja. Ako je ulje mlije¢ne boje (voda
u ulju), odmah se obratite servisnoj sluzbi.
® (Ocistite fini filtar.
Slika F

@) Kuciste filtra
(@) Fini filtar

(3 Spojni nastavak
(® Naticna matica

Odvrnite nati€énu maticu.
Izvucite spojni nastavak.
Izvucite fini filtar iz kucista filtra.
Isperite fini filtar Cistom vodom ili ga ispuhajte
komprimiranim zrakom.

e Umetnite fini filtar u kuciste filtra.

f Pri€vrstite spojni nastavak.

g Navrnite i rukom pritegnite nati¢nu maticu.

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godiSnje

® Neka servisna sluzba provede odrzavanje uredaja.
® Zamijenite ulje u visokotlaénoj pumpi.

Slika G

() Vijak za odzragivanje

o0 oo

() Prikaz razine ulja
(3) Vijak za ispustanie ulja

Odvrnite vijak za ispustanje ulja.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Uvrnite i pritegnite vijak za ispustanje ulja.
Odvijte vijak za odzracivanje.

Polako ulijevajte novo ulje kako bi mogli iza¢i
mjehuri¢i zraka. Za koli¢inu i vrstu ulja vidi , Teh-
ni¢ki podaci®.

f Ponovno postavite vijak za odzracivanje.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Sve provjere i radove na elektricnim dijelovima treba
provesti stru¢no osoblje.
U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglaviju
kontaktirajte ovlastenu servisnu sluzbu.
Uredaj se ne moze pokrenuti
1. Provjerite ima li oSte¢enja na mreznom kablu.
2. Provjerite napon elektricne mreze.
3. Ako se uredaj pregrijao:
a Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (IS-
KLJ.).
b Pustite uredaj da se hladi najmanje 15 minuta.

® Q0T

¢ Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I/ON”
(UKLJ.).

4. Kod elektri¢nog kvara obratite se servisnoj sluzbi.

Uredaj se ne puni tlakom

1. Provijerite je li visokotlatna mlaznica odgovarajuée

veli¢ine (vidi poglavlje "Tehnicki podaci").

Ocistite ili obnovite mlaznicu.

Odzracite uredaj (vidi poglavlje ,Odzragivanje pri-

klju€ka za vodu/uredaja”).

4. Ocistite fini filtar, po potrebi ga zamijenite (vidi po-
glavlje ,Njega i odrzavanje/Jedanput tjedno”).

5. Provjerite dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu koli-
¢inu vidi poglavlje , Tehnicki podaci”).

6. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Koli¢ina vode je nedostatna

1. Kada koristite dugo visokotla¢no crijevo ili visoko-
tlacno crijevo malog presjeka, pri¢vrstite veéu viso-
kotlaénu mlaznicu na cijev za prskanje.

Pumpa propusta.

Dopustene su do 3 kapljice vode u minuti.

® U slucaju veéeg propustanja neka servisna sluzba
provjeri uredaj.

Pumpa lupa

1. Provjerite dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu koli-
¢inu vidi poglavlje , Tehni¢ki podaci”).

2. Odzracite uredaj (vidi poglavlje ,Odzracivanje pri-
klju¢ka za vodu/uredaja”).

3. Ocistite fini filtar, po potrebi ga zamijenite (vidi po-
glavlje ,Njega i odrzavanje/Jedanput tjedno”).

4. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Premalo dodanog sredstva za ¢iSéenje

1. Provjerite odgovara li koristeni kopljasti nastavak za
stvaranje pjene u spremniku proto¢noj koli¢ini ure-
daja.

2. Ponovno napunite kopljasti nastavak za stvaranje
pjene u spremniku.

3. Umetnite ve¢u masku u usisno crijevo.

4. Provjerite ima li naslaga sredstva za ¢i$éenje u usi-
snom crijevu i mlaznici za stvaranje pjene u spre-
mniku. Uklonite naslage mlakom vodom.

5. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

Stvaranje premale koli¢ine pjene

1. Provjerite odgovara li koristeni kopljasti nastavak za
stvaranje pjene u spremniku proto¢noj koli¢ini ure-
daja.

2. Provjerite ima li naslaga sredstva za ¢iSéenje u usi-
snom crijevu i u kopljastom nastavku za stvaranje
pjene u spremniku. Uklonite naslage mlakom vo-
dom.

3. Ako je potrebno, obratite se servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

w N
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Tehnicki podaci

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Varijanta specifi¢na za drzavu

Drzava EU EU EU EU
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \ 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Maksimalna dopustena impedancija mreze Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Prikljuéna snaga kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Mrezna zastita (troma, sl. C) A 16 16 16 16
Produzni kabel 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Produzni kabel 30 m mm? 4 4 4 4
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1 1 1 1
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 20 20 25 31,6
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni promjer crijeva za dotok vode in 1 1 1 1
Usisni filtar, katalo$ki broj 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podaci o snazi uredaja
Veli¢ina standardne sapnice 050 045 075 105
Radni tlak vode sa standardnom mlaznicom MPa 21 25 18 15
Radni pretlak (maks.) MPa 27 31 24 21
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Povratna udarna sila visokotlaéne ru¢ne pr- N 57 63 69 85
skalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 60 67 67 73
Duljina mm 720 720 720 720
Sirina mm 637 637 637 637
Visina mm 1080 1080 1080 1080
Koli¢ina ulja | 0,65 0,65 0,65 1,2
Vrsta ulja Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Nesigurnost K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 69 74 74 76
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3 3 3
Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 86 91 91 93

Nesigurnost Kya

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog
I. Odjeljak 2. (12): j)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlacni Cista

Tip: 1.367-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
HD 10/21-4 S Classic
Izmjereno: 84

Zajamceno: 86

HD 13/18-4 S Classic
Izmjereno: 89

Zajamceno: 91

HD 10/25-4 S Classic
Izmjereno: 89

Zajamceno: 91

HD 17/15-4 S Classic
Izmjereno: 91

Zajaméeno: 93

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéeniju uprave.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.08.2022.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
& |||| uputstva za upotrebu i priloZzene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili slede¢e

vlasnike.

Namenska upotreba

Ovaj visokopritisni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sledece radove:

o Ciséenje visokopritisnim mlazom bez sredstva za
¢iscenje (npr. fasada, terasa, bastenskih uredaja)
Cigéenje mlazom niskog pritiska i sredstvom za
¢is¢enje pomocu koplja mlaznice za penu
dostupnog u vidu pribora (npr. masina, vozila,
gradevinskih objekata, alata)

Za tvrdokorne necistoce preporu¢ujemo rotorsku
mlaznicu kao poseban pribor.

Uredaj sme da se koristi samo kada se nalazi na ravnoj
podlozi. Ako je uredaj ukosen, moze do¢i do o$tecenja
visokopritisne pumpe usled nedovoljnog podmazivanja.
Uredaj ne sme da se koristi sa priborom Servo Control.

Grani¢ne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istrosenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili recikliranom
vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne
vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode

+ 1200 pS/cm, maksimalna provodljivost 2000 uS/cm
supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/|
supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/I,
nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/l

sulfat: <240 mg/l

kalcijum: <200 mg/I

ukupna tvrdoéa: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
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gvozde: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/I
bakar: <2 mgl/l
aktivni hlor: < 0,3 mg/l
bez lo$ih mirisa

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odloZite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaiji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju transportnih
osteéenja obavestite vaseg distributera.

Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja uredaja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene 5.951-949.0.
Obratite paznju na nacionalne propise za
kompresorske Cistace.

Obratite paznju na nacionalne propise za
sprec¢avanje nezgode. Kompresorski ¢istaci moraju
redovno da se proveravaju. Rezultat provere mora
da se dokumentuje pisanim putem.

Na uredaju i priboru nemojte da vrsite nikakve
izmene.

Simboli na uredaju

Uredaj ne sme neposredno da se prikljuci na
javnu mrezu pijace vode.

TN Visokopritisni mlaz nemojte da usmeravate
\wal Na lica, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
na sam uredaj. Uredaj zastitite od mraza.

A

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne

uredaje.

Sigurnosni uredaji su fabri¢ki podeseni i plombirani.

Samo servisna sluzba za klijente vrsi podeSavanja.
Presostat

Prilikom otpustanja okidac¢a na visokopritisnoj ruénoj

prskalici, presostat isklju¢uje visokopritisnu pumpu, a

visokopritisni mlaz se zaustavlja.

Ukoliko se okida¢ aktivira, pumpa se ponovo uklju€uje.

Prelivni ventil

Prilikom redukovanja koli¢ine vode uz pomo¢ regulacije
pritiska i koli¢ine otvara se prelivni ventil i deo vode te¢e
nazad do usisne strane pumpe.

Zastitni prekida¢ motora
Ako je potroSnja struje previsoka, zastitni prekidac
motora iskljuuje ureda;j.

Opis uredaja

Pregled uredaja
Slika A

@ Zavrtanj za ispustanje ulja
(@) Prikaz nivoa ulja
() Zavrtanj za ispustanje vazduha
(@) Natpisna plocica
(&) Prekidat uredaja
@ Kuka za crevo, kuka za kabl
(@) Potisna rucka
Slepa navrtka
@ Visokopritisna mlaznica
Cev za prskanje EASY!Lock Classic
@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!LOCK Classic
() Sigurnosni fiksator
({3 Okida¢
Visokopritisno crevo EASY!Lock Classic
(5 Drzag cevi za prskanje
Odeljak za pribor
(i7) Regulacija pritiska/koligine
Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock
Fini filter
Prikljuak za vodu
Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak ¢i¢enja su Zuti.

e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlo
sivi.

Pricvrscivanje potisne rucke
1. Postaviti potisnu ru¢ku na okvir cevi.
Slika B

(@) Potisna rucka
(2) Okvir cevi

2. Oba mesta spajanja osigurati pomoc¢u zavrtnjeva,
plocica i navrtki.
Slika C

(@) Zavrtanj M8x45

(@) Plotica 8

() Potisna rucka

(@ Navrtka M8, samoosiguravajuca
(&) Okvir cevi
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Instalacija ispustanja vazduha iz ulja

1. Odvrnuti ¢ep i odlozZiti u otpad.
Slika D

@ Cep
@ Zavrtanj za ispustanje vazduha

2. Zavrnuti zavrtanj za ispustanje vazduha i ¢vrsto
pritegnuti.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Ako se Cep pre pogona ne zameni zavrtnjem za

ispustanje vazduha, mozZe doci do o$tecenja

visokopritisne pumpe.

Obavezno zameniti Eep zavrtnjem za ispusStanje

vazduha.

Provera nivoa ulja
Uredaj postavite horizontalno.
Nivo ulja mora biti na sredini prikaza nivoa ulja.
Po potrebi, odviti zavrtanj za ispustanje vazduha i
dopuniti ulje (pogledajte , Tehnicki podaci.“)

WN =

Montaza pribora

Napomena

EASY!Lock sistem pomocu samo jednog okretanja brzo
i sigurno povezuje komponente zahvaljujuci brzom
navoju.

1. Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev za
prskanje.

Montirajte slepu navrtku i évrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

Cev za prskanje povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i ¢vrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i prikljuékom visokog pritiska
uredaja i Evrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Elektriéni prikljué¢ak
A OPASNOST
Opasnost od povrede zbog elektricnog udara
Pomocu utikaca uredaj povezati na elektricnu mrezu.
Zabranjena je veza sa strujnom mrezom bez
mogucnosti prekida. Utikaé sluZi za prekidanje mreze.
Uredaj prikljucite isklju¢ivo na naizmenicnu struju.
Koristiti produzni kabl sa dovoljnim popre¢nim
presekom (pogledajte , Tehnicki podaci®).
Odmotatu produzni kabl u potpunosti sa bubnja kabla.
1. Odvijte mreZni kabl i poloZite ga na pod.
2. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ak na vodovod

A UPOZORENJE

Povratni tok zaprljane vode u mrezu pijace vode
Opasnost po zdravlje

Obratite paznju na propise vodovoda.

Prema vaZecim propisima bez separatora sistema na
mreZi pijace vode uredaj ne sme da se pusti u rezim
rada. Upotrebljavajte KARCHER separator sistema ili
alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA.
Vooda, koja je protekla kroz separator sistema,
kategorizuje se kao voda koja nije za pic¢e. Separator
sistema uvek prikljucite na vodosnabdevanje, nikada
direktno na prikljucak za vodu na uredaju.

N

w

&

1. Na vodosnabdevaniju proverite dovodni pritisak,
dovodnu temperaturu i dovodnu koli¢inu (pogledajte
poglavlje Tehnicki podaci).

2. Separator sistema i priklju¢ak za vodu uredaja
povezite sa crevom za dovod vode (zahtevi za crevo
za dovod vode, pogledajte poglavlje TehniCki
podaci).

3. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara
1. Usisno crevo sa filterom zaviti na priklju¢ak za vodu
(katalo$ki broj filtera, pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci).
2. Odzracite uredaj (pogledaijte poglavlje
Odzracivanje uredaja).

Odzracivanje uredaja
1. Visokopritisnu mlaznicu odvrnite sa cevi za
prskanje.
2. Uredaj pustite da radi, dok ne po¢ne da istice voda
bez mehurica.
3. U slucaju problema prilikom odzradivanja uredaj
ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda iskljucite.
Postupak ponovite viSe puta.
Isklju¢ite uredaj.
Visokopritisnu mlaznicu zavrnite na cev za prskanje.

A OPASNOST

Mlaz vode visokog pritiska

Opasnost od povreda

Nikada ne fiksirajte okida¢ u aktiviranom poloZaju.
Pre svih radova na uredaju, sigurnosni urez
visokopritisne rucne prskalice gurnite prema napred.
Visokopritisnu ru¢nu prskalicu i cev za prskanje drZite
obema rukama.

AN UPOZORENJE

Neispravan uredaj i pribor, neispravni dovodi i
prikljucci

Opasnost od povreda

Uredaj sme samo u besprekornom stanju da se koristi.

o~

Rezim rada sa visokim pritiskom

Napomena

Uredaj je opremljen jednim presostatom. Motor radi

samo ako je visokopritisna rucna prskalica otvorena.

1. Prekidac¢ uredaja postavite na ,1.

2. Deblokirati visokopritisnu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnuti sigurnosni urez unazad.

. Povuéi okidag visokopritisne ruéne prskalice.

4. Radni pritisak i koli¢inu vode podesiti okretanjem

(kontinualno) na regulaciji pritiska i koli¢ine (+/-)

Rad sa deterdzentom

A& UPOZORENJE

Pogresno postupanje sa sredstvima za ¢iS¢enje
Opasnost po zdravlje

Obratite paznju na sigurnosne napomene na sredstvu
za ciscenje.

PAZNJA

Nepodobna sredstva za ¢is¢enje

Ostecenje uredaja i objekata koji se Ciste
Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iS¢enje koja je
odobrio KARCHER.

Obratite paznju na preporuke za doziranje i napomene
koje su priloZene uz sredstvo za CiScenje.

Radi zastite Zivotne sredine Stedljivo postupajte sa
sredstvom za c¢iscenje.
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Napomena
KARCHER sredstva za éiséenje garantuju rad bez
smetnji. Molimo da se posavetujete ili da zahtevate nas
katalog ili nase informativne listove o sredstvima za
ciséenje.
Napomena
Za reZim rada sa sredstvom za ¢iSc¢enje potrebno je
koplje mlaznica za penu s posudom (opcija).
1. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.

Slika E

(™) Rezervoar

(2) Miaznica za penu

@ Visokopritisna ru¢na prskalica
(®) Usisno crevo

() Set blendi
Primesa sredstva za CiS¢enje: 3=visoka, 2=srednja,
1=niska

Zeljenu blendu utaknite u usisno crevo.

Sipajte sredstvo za ¢iS¢enje u rezervoar.

Pri¢vrstite zavrtnjima rezervoar na mlaznicu za

penu.

5. Odvaijiti cev za prskanje sa visokopritisne ru¢ne
prskalice.

6. Koplje mlaznice za penu postaviti na visokopritisnu
ruénu prskalicu i pritegnuti rukom.

7. Visokopritisni Cista¢ pustite u rad.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

1. Po suvoj povrsini $tedljivo naprskajte sredstvo za
¢iScenje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu nedistocu isperite visokopritisnim

mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom

Posle koriS§éenja morate da isperete koplje mlaznica za

penu s posudom, kako biste izbegli stvaranje naslaga

deterdZenta.

1. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.

2. Ostatak sredstva za ¢i$¢enje sipajte nazad u
isporu¢enu ambalazu.

3. Rezervoar napunite ¢istom vodom.

4. Pri¢vrstiti zavrtnjima rezervoar na koplje mlaznice
za penu.

5. Koplje mlaznice za penu Koristiti otprilike 1 minut
kako bi se isprali ostaci sredstva za ¢iS¢enje.

6. Ispraznite rezervoar.

roN

Prekid rezima rada
1. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Uredaj se iskljucuje.
2. Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ru¢na prskalica je zako€ena.

Nastavak rezima rada
1. Sigurnosni urez gurnite unazad.
Visokopritisna ru¢na prskalica je otkogena.
2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Uredaj se ukljucuje.

ZavrSetak rada
Zatvorite dovod vode.
Otvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.
Prekida¢ uredaja podesite na ,I/ON®, pa pustite
uredaj da radi 5-10 sekundi.
4. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
5. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.

WN =

Strujni utika¢ izvucite suvim rukama iz uti¢nice.
Uklonite dovod vode.

Neka visokopritisna ru¢na prskalica bude otvorena,
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.

Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ru¢na prskalica je zako¢ena.

AN OPREZ

Nepostovanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta i skladistenja obratiti paZnju na

teZinu uredaja.

® Transport uredaja u vozilima: Uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

® Transport uredaja duzim deonicama: Povudi ili
gurnuti uredaj na potisnoj rucki.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepostovanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom transporta i skladi$tenja obratiti paznju na
tezinu uredaja.
Uredaj skladistite samo u unutrasnjim prostorima.

® N

©

Cuvanje uredaja
Cev za prskanje sa visokopritisnom ru¢nom
prskalicom odloZziti na dve police za odlaganje cevi
za prskanje.

-

2. Mrezni kabl namotati i okaciti preko kuke kabla.
3. Namotati visokopritisno crevo i zakaciti kuku za
crevo.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz

Uni$tavanje uredaja zbog zaledene vode

U potpunosti ispraznite vodu iz uredaja.

Uredaj ¢uvajte na mestu zasticenom od mraza.

Ukoliko nije moguce skladistenje sa zastitom od mraza:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj pumpaijte standardno sredstvo za
zastitu od mraza.

Napomena

Upotrebljavajte standardno sredstvo za zastitu od

mraza za motorna vozila na bazi glikola. Obratite paZnju

na propise za rukovanje proizvodaca sredstva za

zastitu od mraza.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Napomena
Staro ulje moZe se odlagati samo na mestima
predvidenim za sakupljanje istog. Molimo da tamo
predate staro ulje. Zagadivanje Zivotne sredine starim
uljem je kaznjivo.
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Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada
® Proverite, da li je mrezni kabl ostecen.
Osteceni mrezni kabl zamenite bez odlaganja kod
ovlas¢ene servisne sluzbe za klijente ili kod
elektri¢ara.
® Proverite, da li ima oStecenja na visokopritisnom
crevu.
Ostecéeno visokopritisno crevo zamenite bez
odlaganja.
® Proverite zaptivenost uredaja.
Dozvoljene su 3 kapi vode po minutu. U slu¢aju jace
nezaptivenosti, kontaktirajte servisnu sluzbu.
Nedeljno
® Proverite nivo ulja. Ako je ulje mle¢no (voda u ulju),
odmah stupiti u kontakt sa servisnom sluzbom.
® Qgistite fini filter.
Slika F

@ Kuiste za filter
() Fini filter

(3 Prikljugni nastavak
() Slepa navrtka

Odvrnite slepu navrtku.
Izvaditi priklju¢ni nastavak.
Izvuéi fini filter iz kucista filtera.
Isprati fini filter ¢Gistom vodom ili ispuvati
komprimovanim vazduhom.
e Umetnuti fini filter u kudéiste filtera.
f Postaviti priklju¢ni nastavak.

g Montirajte slepu navrtku i évrsto je zategnite

rukom.
Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje jednom
godisnje

® Neka odrzavanje uredaja izvrsi servisna sluzba.
® Zamenite ulje u visokopritisnoj pumpi.

Slika G

(1) Zavrtanj za isputanje vazduha
(2) Prikaz nivoa ulja

(3) Zavrtanj za ispustanje ulja

Qo0 oo

Odvrnite zavrtanj za ispustanje ulja.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Zavrnuti i pritegnuti zavrtanj za ispustanje ulja.
Odviti zavrtanj za ispustanje vazduha.

Polako sipati novo ulje kako bi mehuri¢i vazduha
mogli da izadu. Koli€inu i vrstu ulja pogledajte
pod , Tehnicki podaci*.

f Ponovo postaviti zavrtanj za ispustanje vazduha.

Pomoc¢ kod smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Q0o

Sve provere i radove na elektricnim delovima prepustite

strucnjacima.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,

potrazite ovliaséenu servisnu sluzbu.

Uredaj ne moze da se pokrene

1. Proverite, da li je mrezni kabl oStecen.

2. Proverite napon elektriéne mreze.

3. Ukoliko je uredaj pregrejan:

a Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
b Najmanje 15 minuta ostavite uredaj da se ohladi.
¢ Prekida¢ uredaja postavite na ,|/ON®.

4. U slucaju elektricnog kvara kontaktirajte servisnu
sluzbu.

Pritisak u uredaju se ne podize

1. Proveriti da li visokopritisna mlaznica ima
odgovarajucu velic¢inu (pogledajte poglavlje
,Tehni¢ki podaci®).

2. Ocistiti ili zameniti mlaznicu.

3. lIspustiti vazduh iz uredaja (pogledajte poglavlje
JPriklju¢ak za vodu/ispustanje vazduha iz uredaja“).

4. Ocistiti fini filter, po potrebi zameniti (pogledajte
poglavlje ,Nega i odrzavanje/nedeljno®).

5. Proveriti dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu
koli¢inu pogledajte poglavlje , Tehnicki podaci)“.

6. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Koli¢ina vode je nedovoljna

1. Kod upotrebe dugackog visokopritisnog creva ili
visokopritisnog creva sa malim popreénim preskom,
na cev za prskanje postaviti ve¢e visokopritisno
crevo.

Pumpa je nezaptivena.

Dozvoljeno je da istekne do 3 kapi vode po minutu.

® U slucaju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri
servisna sluzba.

Pumpa lupka

1. Proveriti dovodnu koli¢inu vode (za potrebnu
koli€¢inu pogledajte poglavlje ,Tehnicki podaci)®.

2. lIspustiti vazduh iz uredaja (pogledajte poglavlje
L,Priklju¢ak za vodu/ispustanje vazduha iz uredaja“).

3. Ocistiti fini filter, po potrebi zameniti (pogledajte
poglavlje ,Nega i odrzavanje/nedeljno®).

4. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Smesa sredstva za ¢iSéenje je premala

1. Proveriti da li primenjeno koplje mlaznice za penu
odgovara proto¢noj koli€ini uredaja.

2. Dopuniti $olju koplja mlaznice za penu.

3. Na usisno crevo nataknite veéu blendu.

4. Proveriti da na usisnom crevu i koplju mlaznice za
penu postoje naslage sredstva za ¢iS¢enje. Naslage
uklonite uz pomo¢ mlake vode.

5. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Nedovoljno stvaranje pene

1. Proveriti da li primenjeno koplje mlaznice za penu
odgovara proto¢noj koli€ini uredaja.

2. Proverite da na usisnom crevu i koplju mlaznice za
penu postoje naslage sredstva za ¢iS¢enje. Naslage
uklonite uz pomo¢ mlake vode.

3. Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slucaju koji podleZe garanciji obratite se
sa ratunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)
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Tehnicki podaci

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Izvedba za drzavu

Zemlja EU EU EU EU
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \ 400 400 400 400
Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Prikljuéna snaga kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Strujni osigura¢ (tromi, kar. C) A 16 16 16 16
Produzni kabl 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
Produzni kabl 30 m mm? 4 4 4 4
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1 1 1 1
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 20 20 25 31,6
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna duzina creva za dovod vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni preénik creva za dovod vode in 1 1 1 1
Kataloski broj za usisni filter 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Podaci o snazi uredaja
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 050 045 075 105
Radni pritisak vode sa standardnom MPa 21 25 18 15
mlaznicom
Radni natpritisak (maks.) MPa 27 31 24 21
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne N 57 63 69 85
prskalice
Dimenzije i tezine
Tipi€na radna tezina kg 60 67 67 73
Duzina mm 720 720 720 720
Sirina mm 637 637 637 637
Visina mm 1080 1080 1080 1080
Koli¢ina ulja | 0,65 0,65 0,65 1,2
Vrsta ulja Tip 15W40 15W40 15W40 15W40
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Nepouzdanost K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 69 74 74 76
Nepouzdanost Ky,a dB(A) 3 3 3 3
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 86 91 91 93

nepouzdanost Kyya

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog |

odeljak 2 (12): j)
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene.
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EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistat

Tip: 1.367-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
HD 10/21-4 S Classic
Izmereno: 84
Garantovano: 86

HD 13/18-4 S Classic
Izmereno: 89
Garantovano: 91

HD 10/25-4 S Classic
Izmereno: 89
Garantovano: 91

HD 17/15-4 S Classic
Izmereno: 91
Garantovano: 93
Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/08/01
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O6wm ykasaHus
Mpeaun NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
& |||| npoyeteTe ToBa OpUrMHanHoO

PBKOBOACTBO 3a eKcrnioaraums u
NPUIIOXEHUTE yKa3aHusl 3a Ge30MacHoOCT.
MpoueaunpanTte CbOTBETHO.
3anasete ABETE KHWKKM 3a NocneaBallo 13nonssaHe
WK 3a criegsalLys COGCTBEHNK.

Ynotpeba no npegHa3sHa4veHue

M3nonsBaviTe TO31 ypea 3a NoYMcTBaHe nof BUCOKO
HansiraHe eAVHCTBEHO 3a creaHuTe pabotu:

e [lounctBaHe CbC CTPys Nof BUCOKO HansiraHe 6e3
noYncTBalLmM npenapatu (Hanp. Ha dacaau,
Tepacu, rpaanHCKu ypeam)

MouncTBaHe cbe CTPysiTa C HUCKO HansraHe v
noYMcTBaLl Npenapar C NpeasiaraHus kaTo
NpYHaANEXHOCT ypea 3a nsHa ¢ pe3epBoap (Hanp.
Ha MaLuWHKU, aBTOMOGWNK, crpadu, MHCTPYMEHTM)
Mpu ynoputn 3ambpcsiBaHusi NpenopbyBaMe poTopHa
[t03a KaTo cneuyanHa NpuHaanexHocT.

YpenwT TpsibBa Aa ce 13non3sa caMo U3NpaBeH BbPXY
paBeH nog. AKo ypeabT € HaKMoHeH, moMnaTa 3a
BMCOKO HamnsiraHe Moxe [a ce NoBpeAn nopaau
HeJoCTaTbyYyHO CMa3BaHe.

YpenbT He TpsibBa Aa ce n3nonssa C NPUHaAANEXHOCT
Servo Control.

FpaHM4YHM CTONHOCTM 3a 3axpaHBaHe C BoAa

BHUMAHUWE

3ambpceHa eoda

lNpexdespeMeHHO U3HOC8aHe Uu omiazaHusi 8 ypeda
BaxpaHsalime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa
800a, KOSIMo He npesuluasa 2paHu4HUMe cmolHoCmu.
3a 3axpaHBaHETO C BOAA BaxaT CregHUTe rpaHnyHn
CTOMHOCTM:

e CrouHocT pH: 6,5-9,5

e EnekTpuuecka npoBoavMOCT: NPOBOAUMOCT Ha
yncTa Boga + 1200 pS/cm, makcumanHa
nposogumocT 2000 uS/cm

YTasBalm ce BellecTBa (o6em Ha npobata 11,
Bpeme 3a ytasisaHe 30 MuHyTH): < 0,5 mg/l
dunTtpupalum ce Bewectea: < 50 mg/l, 6e3
abpasvBHM BelLecTBa

e Bwbrnesogopoam: < 20 mg/l
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Xnopuaw: < 300 mg/l

Cyndpatm: < 240 mg/l

Kanuui: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

XKensso: < 0,5 mg/l

MatraH: < 0,05 mg/I

Men: <2 mg/l

AkTunBeH xnop: < 0,3 mg/l

Be3 HenpusaTHU MUpU3Mmn

3awmTa Ha OKONHaTa cpena

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupaHe. Monsi, U3XBbprsiiTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH C okonHaTa cpefa HauuH.
Enextpuyeckute 1 enekTpoHHWUTe ypeaun
CbAbPXAT LIEHHU MaTepuany, nognexatum Ha
= PELVIKNVIPAHE, @ YECTO U CbCTaBHM YacTK, Hamp.

6artepuu, akymynatopHu 6atepun unv macno,
KOWUTO MpW HenpaeuIIHO GopaBeHe NN U3XBbprsHe
MoraT fa npefcTasnsBaT noTeHUManHa onacHocT 3a
4YOBELUKOTO 3/ipaBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBuUHOTO (PYHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3Ha4YeHUTe C TO3n
CcvMBON ypean He Tpsibea Aa 6baat nsxebpnsHu
3aefHo ¢ 6uToBUTE OTNAABLLM.

Yka3aHus 3a cbecTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaLmsa OTHOCHO CbCTaBHU BELLECTBA
MoXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTyH

M3nonsBariTe camo opurmHanHu akcecoapu u
OpUTMHaNHU Pe3epBHU YacTK, MO TO3W HAYUH
ocurypsisate 6esonacHata n 6e3npobnemHa
ekcnnoartauvs Ha ypeaa.

MHdopmaumsa 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHM YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTaBKara

Mpwv pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPKAHNETO 3a
usnoct. Mpu nunceaLm akcecoapu unm npu
TPaHCMNOPTHM LWEeTH, Monsi, o6bpHeTe ce kbM Bawunsa
ancTpubyTop.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

e [lpeau NbpBOTO NycKaHe B ekcrnnoaTauus Ha ypeaa
3a4bIIKUTENHO NpoYeTeTe ykasaHusATa 3a
6esonacHocT 5.951-949.0.

CnasBaliTe HauMoHanHuTe npeanvcaHus 3a
CTPyWHM anapaTu.

CnasBaliTe HauMoHanHuTe npeanMcaHus 3a
n3bsaresaHe Ha snononyku. CTpyiHUTE anapati
TpsibBa fa ce n3nuTBaT peaoBHo. Pesyntatute ot
n3nuTBaHeTo TpsbBa Aa ce JOKYMEHTMPAT B
nucmeHa dopma.

He npegnpuemante npoMeHu no ypeaa u
npuHagnexHocTuTe.

CumBoONu BbpPXy ypeaa
YpenbT He TpsibBa Aa ce CBbP3Ba ANPEKTHO
KbM obLLecTBEHaTa Mpexa 3a nuTenHa Boga.

T He HacouBaliTe cTpysiTa nog BUCOKO
N | HansraHe KbM Xopa, XUBOTHW, aKTUBHO
ekt sonseen | @ITEKTPUYECKO OGOPYABaHe Unu KbM camusi
ypepn. MaseTe ypeaa oT 3aMpb3BaHe.

MpeanasHm ycTpoicTBa

AN TMPEANA3JINBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpedna3Hume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoea He npomeHstime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpouicmea.
MpennasHnTe ycTponcTBa ca HacTpoeHn habpuyHo u
ca nnombupann. Hactponkute ce n3sbpLuBat
©[IMHCTBEHO OT cepBM3a.
NMHeBMaTUy4eH NpekbLCBay
Mpu ocBOGOXAABaHE Ha NocTa Ha crycbka Ha
nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HarnsraHe
NHEBMAaTUYHMST NpeKbCBaY M3KIoYBa noMmnara 3a
BMCOKO HansraHe n CTpysita nof, BUCOKO HansiraHe
cnupa.
LLlom NnocTbT Ha cnycbka ce HaTMCHe, moMnaTa ce
BKIIOYBA OTHOBO.
MpenuBeH BeHTUN

Mpu HamansiBaHe Ha KONMYECTBOTO Ha BofaTa ¢
perynupaHeTo Ha HansiraHeTo 1 KONMYeCTBOTO
NPenUBHUSIT BEHTWI Ce OTBaps W 4acT OT BogaTa ce
oTTu4a obpaTHO KbM CMyKaTenHaTta cTpaHa Ha
nomnara.

3awmTeH npekbcBay Ha ABUraTens

Mpu TBbpAE BMCOKO NOTPe6neHne Ha TOK 3aLMTHUAT
npeKkbCBay Ha ABuraTens U3KoYea ypeda.

OnucaHwue Ha ypeaa

Mpernen Ha ypepa

e
s
<2
S
o
>

BvHT 3a nsnyckaHe Ha MmacnoTo

MHavkaums 3a HUBO Ha MacrnoTo

BuHT 3a 06e3Bb3ayLIaBaHe

Tunosa Tabenka

lMpekbcBay Ha ypeaa

Kyka 3a mapkyu4, Kyka 3a kaben

Mnbaraia ckoba

XoneHaposa ranka

[i03a 3a BUCOKO HansraHe

Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock Classic

MucTonet 3a paboTta nog BUCOKO HansraHe
EASY!ILOCK Classic

MpennaseH 3anbBall MexaHU3bM

JlocT Ha cnycbka

Mapkyy 3a Bucoko HansraHe EASY!Lock Classic
Hocau Ha TpbbaTa 3a pasnpbckeaHe

Yekmempke 3a NpuHaANEXHOCTH

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/KONN4YeCcTBOTO
M3Bopn 3a Bucoko HansiraHe EASY!Lock

DuH punTLP

eSS ICICISICICICICICICICICIOIC)

W3Bog 3a Boga
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LiBeTHa MapkupoBKa
e O6cnyxBalwuTe enemMeHTH 3a npoueca Ha
NoYMCTBaHe ca XbNTU.
e O6cnyxBaluTe enemMeHTV 3a NoaapbXKKa U
CepBU3HO 0bCnyXBaHe ca CBETNOCUBMU.

MoHTax

3akpenBaHe Ha nnb3rawiaTta cko6a
1. TMocraBete nnb3rawara ckoba Bbpxy TpbOHaTa
pamka.
®durypa B

@ Mnbarawa ckoba
(2) Tpw6Ha pamka

2. ®dukcupanTe ABeTe MecTa Ha CBbp3BaHe C BUHTOBE,
Lanbu n ranku.
®urypa C

(@) BuHT M8x45

(@) WaiiGa 8

@ Mnbarawa ckoba

(®) Taiika M8, camosacTonopsiaalua
() Tpw6Ha pamka

WUHcTanupaHe Ha obe3Bb3AywWwaBaHe Ha
MacnoTo
1. Pa3sBuitTe Tanarta u s usxsbpreTe.
®urypa D

(@) Tana

@ BuHT 3a 06e3BbaaylIaBaHe

2. 3aBuWHTETE M 3aTerHete BMHTa 3a
o6e3Bb3aayLLIaBaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeoda

Ako npedu pabomama manama He 6b0e cMeHeHa ¢

8uHmMa 3a 0be3eb30ywasaHe, MoMnama 3a 8UCOKO

HarnsizaHe Moxe 0a ce rnospeou.

3adbnxumenHo cmeHeme marnama ¢ suHma 3a

obessb3dywasaHe.

I'Ipoaepka Ha HUBOTO Ha MacrioTo

1. TocTaBeTe ypeaa B XOPU3OHTANHO NOMNOXEHWE.
HuBoTo Ha macnoTo TpsibBa fa 6bae no cpegata Ha
MHAVKaUMsTa 3a HABO Ha MacnoTo.

3. Tpu HeobxoaMMOCT pas3BuiiTe BUHTA 3a
o6e3Bb3ayliaBaHe 1 Jonente macno (BX.
“TexHn4eckn aaHHu".)

MoHTupaHe Ha NpUHaANeXHOCTUTE

YkasaHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3ssa 6bp30 u HadexoHO

KOMIMoHeHmUu 4pe3 pe3ba 3a 6bP30 3asueaHe camo C

€0HO MbJIHO 3a8bpMaHe.

1. TocrtaBeTe Ato3ara 3a BUCOKO HansraHe Ha Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

2. MoHTupanTe u 3aTerHeTe 34paBo XofneHaposara
ranka (EASY!Lock).

3. Csbpxete TpbbaTta 3a pa3npbCckBaHe C nucToneta
3a pabota nop BUCOKO HansraHe n 3aterHere
3apaBo (EASY!Lock).

4. CabpxeTe Mapkyya 3a paborta nog BUCOKO
HansiraHe ¢ nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe 1 U3BoAa 3a BUCOKO HansraHe Ha ypeaa u
3aTerHeTte 3gpaso (EASY!Lock).

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu esleKmpuYyecKu

ydap

Cebp3salime ypeda c erekmpudyeckama mpexa

rnocpedcmeom wiericen. 3abpaHeHa e 8pb3Ka C

enekmpuyeckama mMpexa 6e3 8b3MOXHOCM 3a

uskoyeaHe. Lllencenbm cryxu 3a usknousaHe om

Mpexama.

Cebp3asalime ypeda camMo KbM MPOMEHIIUE MOK.

Wsnonzeatlime yOwbmkumerneH kaben ¢ docmamb4HO

cedeHue (8x. “TexHudecku 0aHHU”).

Pa3zesutime u3ysno ydbmxkumenHus kaben om

bapabaHa 3a kabena.

1. PasBuinTe mpexoBus 3axpaHBall kaben v ro
nonoxeTe Ha noga.

2. BknioyeTe MpexoBus Lencen B KOHTaKTa.

CB'bpSBaHe KbM BogonpoBoa

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

O6pameH Nomok Ha 3aMbpceHa eoda 8 Mpexxama

3a numeliHa eoda

OnacHocm 3a 30pasemo

Cnassatlime npednucaHusima Ha 8000cHaboumenHomo

npednpusmue.

CnbenacHo sanudHume npednucaHusi ypedbm HUkoza

He mpsibsa Oa ce u3rnon3ea 6e3 cucmemeH

pa3denumern KbM Mpexama 3a numeliHa 8oda.

Uznonseaiime cucmemer pazdenumen Ha KARCHER

unu, kamo anmepHamuesa, cucmemeH pazoenumern 8

cbomeemcmeue ¢ EN 12729, mun BA. Bodama,

npemuHana npe3 cucmemeH pasdenumern, ge4e He ce
cyuma 3a eo0Ha 3a nueHe. BuHaeu cebp3salime
cucmeMHus pazdennumersn KbM 80001po8oda, HUKoa2a

AupekmHo kbM u3goda 3a 8o0a Ha ypeoda.

1. TlpoBepsiBaiiTe BOAONPOBOAA 3a HansraHe,
Temneparypa 1 KoM4ecTBO Ha NocTbnBalyaTa
Boja (BX. rnaBa TexHu4yecku OaHHU).

2. CBbpXeTe CUCTEMHUWS pa3denuTen 1 13soga 3a
BOJa Ha ypeAa c MapKy4 3a nogaBaHe Ha Boja
(M3ncKkBaHMA KbM Mapkyya 3a nogasaHe Ha BoAa -
BX. rmaBa TexHuyecku 0aHHU).

3. OTBopeTe nogaBaHETO Ha Bofa.

M3cmykBaHe Ha BoaaTa oT pesepBoapa

1. 3aBuHTETE CMyKaTenHUs MapKyy kbM ounTbpa Ha
13BOAA 3a BoAa (kaTanoxeH HomMep Ha cunTbpa -
BX. rmaBa TexHu4yecku 0aHHU).

2. OG6esBb3gyuwere ypeaa (BX. rmasa
Obessb30ywasaHe Ha ypeoa).

O6Ge3Bb3aylwaBaHe Ha ypeaa

1. PasBunTte ato3arta 3a BUCOKO HansiraHe oT Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

2. OcraBerte ypena aa pabotu, fokaTo BoaaTa
3anoyHe aa usnusa 6e3 mexypuera.

3. Tpun npobnemu npu 06e3Bb3ayLLIaBaHETO OCTaBETE
ypena fa pabotu B npoabrkeHue Ha 10 cekyHam,
crieq ToBa ro uskntoyete. MoBTopeTe npoueca
HSIKONKO MbTU.

4. W3sknioyete ypeaa.

5. 3aBuWHTeTe At03aTa 3a BUCOKO HansraHe KbM
TpbbaTa 3a pasnpbCKkBaHe.
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A OINACHOCT

BodHa cmpys nod eucoko Hansi2aHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoea He ¢hukcupalime fjocma Ha Criycbka
3a0elicmeaHo rosoxeHue.

lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda HamucHeme
Hanped npednasHus 3ambealy MexaHU3bM Ha
nucmonema 3a paboma rod 8UCOKO HassizaHe.
Hpwxme nucmonema 3a paboma nod 8UcoKo
HansieaHe u mpbbama 3a pasnpbckeaHe ¢ d8e pbue.
AN MPEAYNPEXOEHWE

HeghekmeH yped u npuHadnexHocmu, deghekmHu
3axpaHeawu kabesu u uzeodu

OnacHocm om HapaHsieaHe

Ypedbm mpsbsa da ce usnonsea camo 8 b6e3ynpeyHo
cbCmosiHue.

PaboTa c BUCOKO HansiraHe

YkasaHue

Ypedbm e ob6opydsaH ¢ MHe8Mamu4eH MpeKbCeay.

[euzamenam cpabomea camMo ako nucmonembm 3a

paboma nod 8UCOKO HarnsiecaHe e OMEOPEH.

1. TMocraBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “1”.

2. OcBobopgeTe nucTonerta 3a pbYHO NpbCKaHe, 3a
LienTa HaTWCHeTe Hasafj nNpeanasHus 3anbeall
MeXaHN3BbM.

3. [pbnHeTe nocTta Ha cnycbka Ha nucTonerta 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe.

4. Hactpolika Ha paboTHOTO HansiraHe n
KOIM4eCcTBOTO BoAa Ype3 BbpTeHe (NnaBHO) Ha
perynvpaHeTo Ha HansraHeTo/konuyecTBoTo(+/-)

Pa6oTa ¢ nouncTBawm npenapartum

AN NPEQYINPEXQEHWE
Henpaeunua paboma ¢ noyucmeawu npenapamu
OnacHocm 3a 30pasemo
Cnasseatlime ykasaHusima 3a 6e3omacHocm, rnoco4yeHu
8bpXY royucmeawusi npenapam.
BHUMAHUE
Henodxodswu noyucmeawu npenapamu
lMosepeda Ha ypeda u Ha noducmeaHume obekmu
Uanonssatime camo 0do6peHu om KARCHER
noyucmeawu fpenapamu.
Cvbnodasalime rnpunoxeHume KbM rnoyucmeaujust
npenapam npenopbKuU 3a 003UPO8Ka U yKa3aHUSI.
C uen onaseaHe Ha okorlHama cpeda u3ronseatime
UKOHOMUYHO noyucmeawju npenapamu.
YkazaHue
Moyucmeauwume npenapamu Ha KARCHER zapaHmupam
6e3npobnemHa paboma. Mornsi, KoHcynmupatime ce unu
rouckalime Hawusi kamarsoe unu Hawume
UHGhOPMayUOHHU TUCMO8E 3a noyucmeawu npenapamu.
Yka3aHue
3a paboma ¢ noyucmeawu npenapamu e Heobxodum
ypeod 3a nsiHa ¢ pesepegoap (onyus).
1. Pa3sBuitTe pesepBoapa.

®urypa E

(1) Pesepeoap

() Oio3a 3a nsHa

@ MucTonet 3a paboTa noa BUCOKO HansiraHe
(® CwykareneH mapkyu

(&) Komnriekr ot GrieHan
CwmeceH nouncTealy npenapar: 3=BUCOKO,
2=cpefHo, 1=Hucko

MocTaserte xenaHata GrieHaa B Mapkyya 3a BCMyKBaHe.
Cunete nouvcTaaLy, npenapar B pe3epeoapa.
3aBuHTETE pesepBoapa KbM Ato3arta 3a nsiHa.
OTtnenete TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe OT NMcToneTa
3a paboTa nof, BUCOKO HansraHe.

MocTaBeTe ypeaa 3a NsiHa ¢ pe3epBoap Ha nucToneta 3a
pabota noa BMCOKO HansiraHe W 3aTerHeTe C pbka.

7. TlycHete ypena 3a nouncTeaHe nog BUCOKO
HansraHe B ekcrnsoaraums.

arwN

o

I'Ipenop'btlaHM MeToAu 3a NOYUCTBaHe

1. HanpbckanTe NKOHOMUYHO NOYUCTBALLUS NpenapaTt
BbpXY CyxaTa MoBbPXHOCT M OCTaBeTe Aa
nopewncTea (He uscywasante).

2. OTmuiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTHS CbC CTPysTa Noa
BMCOKO HansiraHe.

Cnep paboTta ¢ noYMcTBaLLM NpenapaTtn

Cnep ynotpeba ypeabT 3a nsHa ¢ pe3epBoap Tpsiosa
[a ce U3nnakea, 3a fa ce n3berHar otnaraHvs Ha
nouncTBaLLy npenapar.

1. PasBuitTe pesepBoapa.

2. Wanente octaTbka OT NouncTealLmsi npenapar
obpaTHO B JOCTaBeHaTa OrnakoBKa.

3. HanbnHete pesepBoapa ¢ 4ncTa Boaa.

4. 3aBuHTeTe pe3epBoapa KbM ypeaa 3a nsiHa ¢
pesepBsoap.

5. PaborteTe c ypeaa 3a nsiHa ¢ pesepsoap B
npoabMmKeHWe Ha oK. 1 MUHYyTa, 3a Aa oTMMETe
ocTaTbLUuMTE OT NOYNCTBALL Npenapar.

6. ManpasHeTte pe3epBoapa.

lNpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. 3artBopeTe nucToneta 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe.
YpeabT ce usknioysa.

2. HaTtucHete Hanpep npegnasHusa 3anbealy,
MEXaHU3bM.
MuctonetsbT 3a paboTa Noa BUCOKO HamnsraHe e ¢
noctaBeH npegnasvTen.

MpoabnxkaBaHe Ha paboTaTta
1. HatucHerte Ha3apa npeanasHus 3anball, MEXaHW3bM.
MuctoneTsT 3a paboTa Nog BUCOKO HamnsiraHe e CbC
cBarneH npeagnasuren.
2. OrtBopeTe nuctoneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.
YpenbT ce BKNoYBa.

MpukniouBaHe Ha paboTarta
3aTtBopeTe nofaBaHeTo Ha Boga.

2. OtBopeTe nucToneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

3. TocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “l/ON” n
ocTtaBeTe ypefa fa paboTu B npogbrkeHune Ha 5-10
S.

4. 3artBopete nucroneta 3a paborta nop BUCOKO
HansiraHe.

5. TocTaBete npekbcBava Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

6. V3BapeTe MpexoBus LLEencen CbC Cyxu pbLie oT
KOHTaKTa.

7. OTcTpaHeTe nogaBaHETO Ha BOAA.

8. OrtBoOpeTe nucToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO
HansraHe, JOKaTo ypeabT ce ocBob6oan oT
HansraHeTo.

9. HarncHeTe Hanpeq npeanasHysA 3anbaall,
MeXaHW3bM.

MuctonetsbT 3a paboTa Nog BUCOKO HansraHe e ¢
noctaBeH npegnasvTen.

-
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TpaHcnopTupaHe

A MPEAQMNA3INBOCT

Hecw6nodasaHe Ha meaiomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U nospeodu

lNpu mpaHcrnopmupaHemo u cbxpaHeHUemo

cvbnodasalime meanomo Ha ypeoa.

® TpaHcnopTvpaHe Ha ypeaa B NPeBO3HW CPeAcTBa:
OcurypsiBaiiTe ypefa cpelly nannb3saHe 1
obpblyaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTE
MHCTPYKLMK.

® TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa Ha no-abnru
pasctosiHusa: Obpnavite unu 6ytante ypeaa ot
nnb3rawara ckoba.

CbxpaHeHue

AN TMPEAQMNA3/IUBOCT

Hecn6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U rnospedu
lNpu mpaHcrnopmupaHemo u cbxpaHeHUemo
cbbrodasalime meanomo Ha ypeda.
CbxpaHsiBaiiTe ypeaa camo BbB BbTPELLHU
NOMELLEHMSI.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

1. TocrtaBeTe TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe C NUCToneTa
3a paboTa rnog BUCOKO HarnsiraHe BbpXy ABeTe
nocTaBku 3a Tpbba 3a pasnpbCkBaHe.

2. HaBwinTe mpexoBusi 3axpaHBall, kaben un ro
3aKadveTe Haf KykaTta 3a kabena.

3. HaBwuite mapkyya 3a paboTta noj BUCOKO HansiraHe
1 3aKadveTe KykaTta 3a Mapkyya.

3awwmra or 3aMpb3BaHe

BHUMAHUWE

3ampb3eaHe

PaspywasaHe Ha ypeda om 3ampb3sauja 8o0a

W3snelime HanbriHo eodama om ypeoa.

CobxpaHsigalime ypeda Ha Mscmo, kKbOemo nurnceam

ycrosusi 3a 3aMpb38aHe.

AKO He e Bb3MOXHO CbxpaHeHune 6e3 3aMpb3BaHe:

1. WasnycHeTe Bogarta.

2. W3nomneaiiTe npe3 ypeaa KOHBEHLMOHaNeH
npenapar 3a 3aluTa OT 3amMpb3BaHe.

YkasaHue

WU3rionseatime KoHeeHYUOHaeH npenapam 3a 3awuma

om 3amMpb3saHe 3a MOMOPHU Pe8o3HuU cpedcmea Ha

6asama Ha anukosn. Cnaseatime npednucaHusima 3a

bopaseHe, dadeHu om rpou3sooumerns Ha rpenapama

3a 3aujuma om 3ampb3eaHe.

3. OcraBeTe ypefa fa paboTv MakcumanHo 1 MyuHyTa,
fokaTo nomnara u TpbbuTe ce U3npasHaT.

Mpuxa n nogapbKKa

A OINACHOCT

HenpedHamepeHo cmapmupauw, yped

OnacHocm om HapaHsieaHe, moKos yoap

lMpedu scsikakeu pabomu u3krro4ealime ypeda u
u3dbpriealime Mpexosusi werncer.

Yka3aHue

OmcmpaHsigaHemo Ha cmapomo Maciio € r0380/1eHO
camo Ha npedsudeHume 3a yenma Mecma 3a
cbbupaHe. Mons, npedasalime mam rony4unomo ce
cmapo macro. 3ambpcsigaHUsima Ha okoriHama cpeda
CbC cmapu macria ca Hakadyemu.

WUHcnekuus Ha 6e3onacHocTTa/A0oroBop 3a
noaapbxXKa
C Bawwwst auctpubyTop MoxeTe Aa JoroBopuTe
NpOBeXAaHeTo Ha NepuoanYHa UHCNEKUUS Ha
6e3onacHoCTTa Unu Aa ckIoyMTe JOroBop 3a
nopapbxka. Mons, koHcynTupawTe ce.

WUHTepBanu Ha nogapbXKa
Mpeau Bcsika ynotpeba

® [lpoBepeTe MpEXOBUS 3axpaHBaly, kaben 3a
noepeau.
HeszabaBHo npepaiite 3a CMsiHa OT OTOPU3MPaHNa
CEepBU3 UMK ENEKTPOTEXHUK NOBpeaeHus kaben.

® [IpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa nop BUCOKO
HansraHe 3a nospega.
HeszabaBHo cmeHsiTe noBpegeH Mapkyd 3a pabota
noZ BUCOKO HansraHe.

® [lpoBepeTe ypeaa 3a XepMETUYHOCT.
[onycka ce fa ustnyar 3 kanku Boga 3a egHa
MuHyTa. MpK no-cunHa NponycknMBOCT NOTbPCETe
cepBu3.

BeaHbx ceaMnyHoO

® [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo. AKO MacnoTo e
mnekonopo6Ho (Boga B MacnoTo), HesabaBHoO
noTbpceTe cepBu3a.

® [lounctere puHNA PUNTHLP.
®durypa F

@ Kopnyc Ha dpuntbpa

@) ®vH dunTLp

@ MpucbeanHUTENeH Lwyuep
@ XoneHaposa ranka

a PasBunte xonengposara ravika.

b WsBagere npucbeamHUTENHUS LWyLep.

¢ WsBapete uHMa bunTbp OT KOpnyca Ha
cduntbpa.

d WM3annakHeTe hmHMA dUnThbp C YncTa BoAa U ro
npopyxawTe CbC CrbCTEH Bb3AYX.

e [loctasete mHNA UNTLP B KOpnyca Ha
dunTbpa.

f [MocTaBeTe NpUCbEANHUTENHUS LLYLEP.

g 3aBuWHTETE U 3aTerHeTe 34paBo C pbka
XorneHgpoBsara ranka.

Ha Bceku 500 paGoTHM Yaca, Han-Manko BeAHbX
roAuLHO

® Bubanararite n3BbpLIBAHETO Ha NoaApbXKaTa Ha
ypena Ha cepsusa.

® CwMeHeTe MacnoTo B MoMnara 3a BUCOKO HansiraHe.
®urypa G

@ BUHT 3a 06e3Bb3yLIaBaHe
@ MHavKaums 3a HUBO Ha MacrnoTo
(3) BuHT 3a nanyckaHe Ha MacrioTo

a PasBuiiTe BMHTa 3a U3nyckaHe Ha MacroTo.

b WN3nycHeTe macnoTo B NpuemMeH Cba.

¢ 3aBuWHTETE U 3aTerHeTe BUHTA 3a U3NyckaHe Ha
MacrnoTo.

d PasBuiiTe BUHTa 3a 06e3Bb3ayLLaBaHe.

e Hanuealite HOBOTO Macrno 6aBHO, 3a Aa morat ga
ce ocBobOXaBaT Bb3AyLLHATE MEXypyeTa.
KonuyectBo 1 BMA Macno - BX. “TexHu4ecku
OaHHW".

f MocraBeTe OTHOBO BMHTa 3a 06e3Bb3ayLLABaHE.
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A OINACHOCT

HenpedHamepeHo cmapmupauw yped, KoHmakm ¢

nposexodawyu MoK Yacmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, moKos yoap

[Mpedu pabomu o ypeda 2o uskrnroysalime.

U3dbpnalime wencena.

Bnanazalime u3gbpuwieaHemo Ha 8CUYKU MPOBEPKU U

pabomu o enekKmpuYecKU yacmu Ha crieyuanusupaH

rnepcoHar.

Tpu nospedu, kKoumo He ca croMeHamu 8 Hacmosiwama

2nasa, mombpceme omopusupaH cepaus.

YpeabT He MOXe Aa cTapTupa

1. TpoBepeTe MpexoBUsi 3axpaHBaLl kaben 3a
nospega.

2. TlpoBepeTe MPeXOBOTO HamnpexeHue.

3. AKo ypeabT e nperpsan:

a [MocraBete npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

b OctaBeTe ypena fa ce oxnaaum Han-manko 15
MWHYTU.

¢ MocraBete npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I/ON”.

4. Tpw enekTpuyeckn aedekT NoTbpceTe CepBm3a.

YpeabT He nocTura HansiraHe

1. TposepeTe ganwv Ato3ara 3a BUCOKO HansraHe e ¢
npaBuUHUs pasmep (BX. rnaea “TexHn4eckun gaHHK").

2. [MouncteTe unmn cmeHete grosarta.

3. O6esBb3ayliete ypeaa (BX. rmasa
“Obe3pb3ayLlaBaHe Ha n3Boda 3aBofalypena’”).

4. TlouncteTe puHus puntbp, NpM HeobxoanMOoCT ro
cMeHeTe (BX. rMasa “Ipuxa n nopapbxkka/BegHbx
ceMUYHO”).

5. TlpoBepeTe KONMYECTBOTO HA NOCTbMNBaLLaTa Boaa
(HeobXx0aAMMOTO KONMYECTBO BX.B rnmasa
“TexHn4eckn aaHHn)".

6. TMNpu HeoBxoaMMOCT NOTbPCETE CEPBU3.

KonuyecTBoTo Boaa e TBbpAe Manko

1. TMpw ynotpeba Ha obnbr Mapkyy 3a pabota noa
BWCOKO HamnsiraHe U1 TakbB C No-Marnko cevyeHne
nocraeeTe no-rofisiMa to3a 3a BUCOKO HamnsiraHe Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

NMomnara He e xepMeTUYHa.

[lonycka ce nanyckaHe Ha A0 3 kanku Bofa 3a egHa

MUHyTa.

©® [Ipu no-cunHa NponyckNMBOCT BbanaranTe
npoBepka Ha ypeaa OT cepBu3a.

Momnara xnona

1. TlpoBepeTe KONMYECTBOTO Ha NOCTbMNBaLlaTa Boga
(Heo6xoanMOoTO KONMUYECTBO BX.B rMaBa
“TexHNYeckun AaHHN)".

2. Ob6esBb3apyLleTe ypeaa (BX. rmasa
“ObesBb3ayllaBaHe Ha n3Bofa 3asoaalypena’).

3. TMoumnctete uHUS HUNTBP, NPK HEOBXOAUMOCT ro
cMeHeTe (BX. masa “Ipuxa 1 noaapbxka/BeaHbx
CeAMUYHO”).

4. TMpu HeobxoaMMOCT NoTbpceTe CepBus.

[lo6aBeHUAT NoYncTBaLY NpenapaT e TBbpAe Manko

1. MNpoBepeTe fanv U3non3BaHWAT ypes 3a nsiHa ¢
pesepBoap e noaxoAsiy 3a Aebuta Ha ypeaa.

2. [onbnHeTe pe3epBoapa Ha ypeaa 3a nsHa ¢
pesepBoap.

3. TMocTaBeTe no-ronsima 6neHaa Ha cMyKaTenHus
MapKy.

4. TpoBepeTe cMyKaTeNHWst MapKyy 1 Ato3arta 3a nsiHa
C pe3epBoap 3a oTnaraHvst oT NOYNCTBALLM
npenapatu. OTMUITE OTNaraHusTa ¢ xnagka Boaa.

5. Tpu HeobxoQMMOCT NOTbPCETE CEPBU3.

Pa3sneHBaHeTO e TBbpAe cnabo

1. TMpoBepete ganv n3non3BaHWAT ypes 3a nsHa ¢
pesepBoap e noaxopsiy 3a Aebuta Ha ypeaa.

2. [MpoBepeTe cMyKaTENHUSt MapKyy 1 ypeaa 3a nsiHa ¢
pesepBoap 3a oTnaraHusi OT NoOYMCTBALLM
npenapatu. OTMWITe oTnaraHusiTa ¢ xnagka Bofa.

3. [lpu HeoBxoQMMOCT NOTbPCETE CEPBU3.

BbB BCsika AbpkaBa ca BanuaHv u3aafeHnTe oT Halmst
oTopu3npaH AUCTpUBYTOpP rapaHLUMOHHU YCNOBUSL.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Balums ypep Lie oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHUSI CPoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unun npomM3BoACTBEH
nedext. B cnyyai Ha npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haw-bnn3kus oTopusupaH cepeua, Kato
npefcraBuTe kacoeata Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4Yeckn AaHHU

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

BapVIaHT 3a pas3fniuyHuTe CTpaHu

CrtpaHa EU EU EU
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHne \% 400 400 400 400
da3a ~ 3 3 3
YecToTa Hz 50 50 50
MakcumManHo onycTMm MpexoB mMneHaaHe Q 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
MprcbeanHUTENHa MOLLHOCT kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Tun 3awmTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
MpexoB npegnasuten (MHepTeH, xap. C) A 16 16 16 16
YabmkuTeneH kaben 10 m mm? 25 25 25 25
YowmkuteneH kaben 30 m mm? 4 4 4 4

WU3Bopa 3a Boaa

HansiraHe Ha nocTbnBawata Boga (Makc.) MPa
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S
TemnepaTtypa Ha nocTbneallaTta Boga °C 60 60 60 60
(makc.)
KonuuectBo Ha noctbnBawaTa Boga (MuH.) |/min 20 20 25 31,6
BucouunHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
MuHumManHa gbmkrHa Ha mapkyya 3a m 7,5 7,5 7,5 7,5
nofaBaHe Ha Boaa
MuvH1ManeH guameTbp Ha Mapkyya 3a in 1 1 1 1
nogasaHe Ha BoAa
CmykaTeneH unTbp - KaTanoxeH Homep 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
lonemuHa Ha Ato3a 3a cTaHgapTHa Asa 050 045 075 105
PabGoTHO HansraHe Ha BogaTa CbC MPa 21 25 18 15
cTaHZapTHa Arsa
PaboTHOo cBpbxHansraHe (Makc.) MPa 27 31 24 21
[ebut, Boga I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
PeakTvBHa cuna Ha nuctoneta 3a pabota N 57 63 69 85
nof BMCOKO HansiraHe
Pa3mepu u Terna
TunuyHo cobcTBeHO Terno kg 60 67 67 73
ObnxuHa mm 720 720 720 720
LLinpounHa mm 637 637 637 637
Bucouunna mm 1080 1080 1080 1080
KonnyecTtBo Ha macnoTo | 0,65 0,65 0,65 1,2
Bua macno Tun 15W40 15W40 15W40 15W40
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWHOCT Ha BUbpauusita pbka-paMmo m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
HeycrounsocT K m/s2 0,8 0,9 0,8 0,8
HuBo Ha 3ByKOBO HansraHe Lpa dB(A) 69 74 74 76
Heycronumsoct Kpa dB(A) 3 3 3 3
HuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly + dB(A) 86 91 91 93

HeycTonumsocT Kyya

OcHoBaHue 3a ocBoboxaaBaHe cbrracHo PernameHT
(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)
3anasBame cy NpaBOTO HA TEXHUYECKU NMPOMEHMU.

Oeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacToALLOTO AeKnapupame, Ye nocoyeHara no-gosny
MalLLMHa MO CBOSATa KOHLLENLMS U KOHCTPYKLMS, KaKTo 1
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbliHeHue,
CbHOTBETCTBA Ha MPUNOXVMUTE OCHOBHM U3NCKBaHUSA 3a
6e30MacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, ONpeaeneHn B
avpekTmuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalluHaTa Ta3u Aeknapauus rybm ceosta
Ban1aHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncreaHe nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.367-xxx

Mpunoxummu anpekTuemn Ha EC

2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(n)

(EC) 2019/1781

MpnnoXxnmm xapmMoHM3npaHu cTaHaapTym

EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

annO)KVIMVI HauMOHanHu ctaHpgapTu

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHABaHe Ha
CbLOTBETCTBMETO

2000/14/EO: Mpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

M3amepeHo: 84

[apaHTupaHo: 86

HD 13/18-4 S Classic

M3amepeHo: 89

[apaHTMpaHo: 91
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HD 10/25-4 S Classic

WamepeHo: 89

[apaHTnpaHo: 91

HD 17/15-4 S Classic

M3mepeHo: 91

[apaHTupaHo: 93

MNoanuceawmTe Nuua gencTeat OT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULW Ha yNpaBUTENHUSA OpraH.

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MbAHOMOLLHMK NO JOKyMeHTauusaTa:
S. Reiser
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71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seda korgsurvepesurit eranditult jargmisteks

t6ddeks:

e Puhastamine kérgsurvejoaga ja ilma puhastusva-
hendita (nt fassaadid pargipingid, aiateed)

e Puhastage madalsurvejoa ja puhastusvahendiga
tarvikuna saadavaloleva topsvahuridvaga (nt masi-
nad, séidukid, ehitised, tdoriistad)

Raskestieemaldatava mustuse jaoks soovitame eriva-

rustusena rootordUisi.

Seadet tohib kaitada ainult siis, kui see seisab tasasel

pinnal. Kui seade seisab viltu, voib kdrgsurvepump eba-

piisava maarimise téttu kahjustuda.

Seadet ei tohi kditada Servo Control tarvikuga.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes
Varustage seadet ainult puhta vee voi taaskasutusvee-
ga, mis ei lleta piirvaartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm
Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

susivesikud: < 20 mg/l

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: <240 mg/l

kaltsium: < 200 mg/|

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

vask: <2 mg/|

aktiivsisi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest [6hnadest

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

Q.@ pakendid keskkonnaséaéstlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis

voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik.
Puuduolevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ohutusjuhised

Enne seadme esmast kasutusele votmist lugege tin-
gimata ohutusjuhised 5.951-949.0 1&bi.

Jargige vedelikupihusti siseriiklikke eeskirju.
Jargige siseriiklikke eeskirju dnnetuste ennetami-
seks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt kontrolli-
da. Kontrolli tulemus tuleb kirjalikult
dokumenteerida.

Arge tehke seadmel ja tarvikutel muudatusi.

Seadmel olevad siimbolid

Seadet ei tohi ihendada otse avalikku joogi-
veevorku.
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ITH Arge suunake kérgsurvejuga inimestele, loo-
N« madele, aktiivsele elektrilisele varustusele
wrwcosen | €ga seadmele endale. Kaitske seadet killma

eest.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad vé6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Ohutusseadised on tehase poolt seadistatud ja plommi-
tud. Seadistamised toimuvad ainult klienditeeninduse
kaudu.

Rohuliliti
Kui kdrgsurvepustolil lastakse paastik lahti, IUlitab ro-
hullliti kérgsurvepumba vélja ja kdrgsurvejuga peatub.
Pé&astiku aktiveerimisel lulitub pump jalle sisse.
Ulevooluventiil

Veekoguse vahendamisel rdhu ja koguse regulaatoriga
avaneb Ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi pum-
ba sisseimemiskiiljele.

Mootorikaitseliiliti

Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitseliliti
seadme valja.

Seadme kirjeldus

Ulevaade seadmest
Joonis A

@ Oii valjalaskepolt

(@ Olitaseme naidik

(3) Ohutuskruvi

@ Tuibisilt

(®) Seadmeliiliti

@ Voolikukonks, kaablikonks

(7) Toukesang

Aarikmutter

(9 Kargsurvediiis

Joatoru EASY!Lock Classic

() Korgsurvepiistol EASY!LOCK Classic
({2 Fikseerimisaste

(@ Passtik

Kdrgsurvevoolik EASY!Lock Classic
(i® Joatoru hoidik

Tarvikulaegas

@ Réhu- / koguseregulaator
Kérgsurveiihendus EASY!Lock

Peenfilter

Veevétulihendus

Varvitdhistus
e Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kolla-
sed.
e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

Toéukesanga kinnitamine
1. Pistke tdukesang toruraamile.
Joonis B
@) Téukesang
(@) Toruraam

2. Kinnitage mélemad Gihenduskohad poltide, seibide
ja mutritega.
Joonis C

@) Polt M8x45

@) Seib8

(®) Téukesang
(@) Mutter M8, iselukustuv
(&) Toruraam

Oli 6hueemaldussiisteemi installimine

1. Keerake kork vélja ja kdrvaldage kasutuselt.
Joonis D

@) Kork

@) Ohutuskruvi

2. Keerake dhueemalduspolt sisse ja keerake kinni.
TAHELEPANU

Kahjustusoht

Kui korki ei asendata enne kéitamist 6hueemalduspoldi-
ga, vOib kérgsurvepump kahjustuda.

Asendage kork kindlasti 6hueemalduspoldiga.

Olitaseme kontrollimine
Seadke seade horisontaalselt Gles.
2. Olitase peab asuma &litaseme naidiku keskel.
3. Vajaduse korral keerake 6hueemalduspolt vélja ja
valage dli juurde (vt , Tehnilised andmed*.)

-

Tarvikute monteerimine

Mérkus

EASY!Lock stisteem iihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult iihe p6érdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Pistke kdrgsurvediits joatorule.

2. Monteerige kiibarmutrid ja keerake kaega kinni
(EASY!Lock).

3. Uhendage joatoru kérgsurvepiistoliga ja keerake
kéaega kinni (EASY!Lock).

4. Uhendage kdrgsurvevoolik kdrgsurvepiistoli ja
seadme kdrgsurvelihendusega ning keerake kaega
kinni (EASY!Lock).

Elektrilihendus

A OHT

Vigastusoht elektril66gi tottu

Uhendage seade pistikuga elektrivérku. Lahutatav
lihendus vooluvérguga on keelatud. Pistik on ette néh-
tud vérgust lahutamiseks.

Uhendage seade ainult vahelduvvoolu kiilge.
Kasutage piisava ristldikega pikenduskaablit (vt , Tehni-
lised andmed”).

Kerige pikenduskaabel kaablitrumlilt téielikult maha.

1. Kerige vorgukaabel maha ja pange pdrandale.

2. Pistke vorgupistik pistikupessa.
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Veevotuiihendus

Uhendus veejuhtme kiilge

A HOIATUS

Musta vee tagasivool joogiveevéorku

Oht tervisele

Jargige oma veevarustusettevotte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi

kéitada ilma joogiveevérgu kiilge paigaldatud siisteemi-

eraldajata. Kasutage KARCHERI siisteemieraldajat voi
alternatiivselt EN 12729 tiiiibile BA vastavat stisteemi-
eraldajat. Labi stisteemieraldaja voolanud vesi liigita-
takse mittejoodavaks. Uhendage siisteemieraldaja alati
veevarustuse, mitte kunagi vahetult seadme veevétu-
lihendusega!

1. Kontrollige veevarustust juurdevooluréhu, juurde-
voolu temperatuuri ja juurdevoolu koguse suhtes(vt
peatlkist Tehnilised andmed).

2. Susteemieraldaja ja seadme veevotulihendus
Uhendada vee pealevoolu voolikuga (ndudeid vee
pealevoolu voolikule vt peatiikist Tehnilised and-
med).

3. Avage veepealevoolu kraan.

Vee sisseimemine mahutist
1. Kruvige imivoolik koos filtriga veetihenduse kilge
(filtri tellimisnumbrit vt peatiikist Tehnilised and-
med).
2. Eemaldage 8hk seadmest (vt peatiikki Ohu eemal-
damine seadmest).

Ohu eemaldamine seadmest
Kruvige kdrgsurvediils joatorult maha.
Laske seadmel to6tada, kuni vesi véaljub mullideta.
Ohueemalduse probleemide korral laske seadmel
10 sekundit té6tada, siis lUlitage valja. Korrake prot-
sessi mitu korda.
4. Lilitage seade valja.
5. Kruvige kérgsurvedlus joatorule.

Kasitsemine

A OHT

Kérgsurve veejuga

Vigastusoht

Arge fikseerige kunagi pééstikut vajutatud positsioonis.
Liikake enne koiki seadmel teostatavaid tdid kbrgsurve-
plstoli fikseerimisaste ette.

Hoidke kérgsurve-pesupdistolit ja joatoru mélema kée-

ga.

A HOIATUS

Defektne seade ja defektsed tarvikud, juhtmed ning
lihendused

Vigastusoht

Seadet tohib kéitada ainult laitmatus seisundis.

WN =

Kaitamine korgsurvega

Mérkus

Seade on varustatud réhuliilitiga. Mootor kaivitub ainult

siis, kui kérgsurveplistol on avatud.

1. Seadke seadmeliiliti ,1” peale.

2. Vabastage kasipihustuspustol lukustusest, selleks
likake fikseerimisaste taha.

3. Tdmmake kdrgsurvepustoli paastikust.

4. Seadistage t66rohk ja veekogus réhu- ja kogusere-
gulaatori keeramisega (astmeteta) (+/-)

Kaitamine puhastusvahendiga

AN HOIATUS
Puhastusvahendi vale kdsitsemine
Oht tervisele
Jargige hooldusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.
TAHELEPANU
Sobimatud puhastusvahendid
Seadme ja puhastatava eseme kahjustus
Kasutage ainult KARCHERI poolt lubatud puhastusva-
hendeid.
Jérgige puhastusvahendiga kaasa pandud doseerimis-
soovitusi ja juhiseid.
Kasutage keskkonna sdéstmiseks puhastusvahendit
séastlikult.
Mérkus
KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta
t66. Palun tellige meie kataloog véi meie puhastusva-
hendite infolehed véi laske end néustada.
Mérkus
Puhastusvahendiga kéitamiseks on vajalik topsvahuritv
(optsioon).
1. Keerake mahuti maha.

Joonis E

(@ Mahuti

(@) Vahudus
() Kargsurvepistol

(@) Imivoolik

() Sirmikomplekt
Puhastusvahendi juurdesegamine: 3=kérge,
2=keskmine, 1=madal

Pistke soovitud sirm imivoolikusse.

Taitke mahuti puhastusvahendiga.

Keerake mahuti vahudusi kilge.

Lahutage joatoru kdrgsurvepustolist.

Paigaldage topsvahuritv kérgsurvepistoli kiilge ja
keerake kaetugevuselt kinni.

7. Vbtke kdrgsurvepesur kasutusele.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pealis-
pinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).
2. Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga maha.

Puhastusvahendiga kéitamise jarel

Topsvahuritva tuleb parast kasutamist loputada, et valti-
da puhastusvahendi ladestumist.

Keerake mahuti maha.

Valage puhastusvahendijaak tarnepakendisse tagasi.
Taitke mahuti puhta veega.

Keerake mahuti topsvahuridva kiilge.

Kaitage topsvahuritva u 1 minut, et puhastusvahen-
dijaagid valja loputada.

Tlhjendage mahuti.

ok wN

arwN=

o

Kaituse katkestamine
1. Sulgege koérgsurve-pesuplstol.
Seade lilitub valja.
2. Lukake ohutuslukk ette.
K&rgsurve-pesuplstol on ohutu.

Kaituse jatkamine
1. Lukake ohutuslukk taha.
Koérgsurve-pesuplstoli ohutuslukk on avatud.
2. Avage korgsurve-pesupistol.
Seade liilitub sisse.
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Kaituse Iopetamine
Sulgege vee pealevool.
Avage korgsurve-pesuplstol.
Keerake seadmelliliti asendisse ,I/ON” ja laske
seadmel 5-10 sekundit té6tada.
Sulgege kdrgsurvepistol.
Seadke seadmeliiliti ,,0/OFF” peale.
Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja kuivade
katega.
Eemaldage vee pealevool.
Avage korgsurve-pesupistol, kuni seade on surve-
vaba.
Likake ohutuslukk ette.
Kdrgsurve-pesuplstol on ohutu.

A  ETTEVAATUS

Kaalu jdrgimata jdtmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaalu.

® Seadme transportimine séidukites: Kindlustage
seade vastavalt kehtivatele suunistele libisemise ja
Umberkukkumise vastu.

® Seadme transportimine pikematel vahemaadel:
Tdmmake voi likake seadet tdukesangast.

A  ETTEVAATUS

Kaalu jérgimata jdtmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaalu.
Ladustage seadet ainult siseruumides.

oak W=

© ®oN

Seadme hoidmine
. Asetage kdrgsurvepustoliga joatoru mélemale joa-
torualusele.
Kerige voérgukaabel peale ja riputage kaablihoidiku
kohale.
Kerige kdrgsurvevoolik peale ja riputage vooliku-
konks.

-

N

w

Killmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmumine

Seadme hévimine kilmunud vee téttu

Tiihjendage seade téielikult veest.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik:

1. Laske vesi valja.

2. Pumbake laiatarbe kiilmumiskaitsevahend sead-
mest labi.

Mérkus

Kasutage mootorséidukitele ette ndhtud gliikooli baasil

laiatarbe kiilmumiskaitsevahendit. Jérgige kiilmumis-

kaitsevahendi késitsemiseeskirju.

3. Laske seadmel maksimaalselt 1 minut tédtada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Soovimatult téétav seade

Vigastusoht, elektrilb6k

Lulitage enne koiki t6id seade vélja ja tbmmake vorgu-
pistik vélja.

Mérkus

Vana 6li tohib utiliseerida (iksnes selleks ettenéhtud ko-
gumiskohtades. Andke tekkiv vana 6li seal dra. Kesk-
konna reostamine vana 6liga on karistatav.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiiljaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse voi sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kaitust
® Kontrollige, et vorgukaablil ei ole kahjustusi.
Laske kahjustatud kaabel viivitamatult padeval
klienditeenindusel voi elektrikul asendada.
® Kontrollige kdrgsurvevooliku korrasolekut.
Asendage kahjustatud kdrgsurvevoolik viivitamatult.
® Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
3 tilka vett minutis on lubatud. Suurema ebatihedu-
se korral p6é6rduge klienditeeninduse poole.
Iga nadal
® Kontrollige dlitaset. Piimja 6li korral (vesi 6lis) poor-
duge koheselt klienditeeninduse poole.
® Puhastage peenfilter.
Joonis F

@ Filtrikorpus

@) Peenfilter

(@ Uhendusotsakud
@) Aarikmutter

Kruvige klibarmutter maha.
Témmake Ghendusotsak valja.
Tdmmake peenfilter filtrikorpusest vélja.
Loputage peenfiltrit puhta veega véi puhuge su-
rudhuga valja.
Pistke peenfilter filtrikorpusesse.
Paigaldage tihendusotsak.

g Kruvige aarikmutter peale ja keerake kaetugevu-

selt kinni.
Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas

® Laske seadet hooldada klienditeeninduses.
® Oli vahetamine kdrgesurvepumbas.

Joonis G

@ Ohutuskruvi
@) Olitaseme naidik
®) Oili valjalaskepolt

Qo0 oo

- o

a Keerake 0li valjalaskepolt valja.

b Laske &li kogumismahutisse.

¢ Keerake 0li valjalaskepolt sisse ja pingutage kin-
ni.

d Keerake 6hueemalduspolt vélja.

e Valage uus 0li aeglaselt sisse, et 6humullid saak-
sid véljuda. Oli kogust ja 8lisorti vaata ,Tehnilis-
test andmetest".

f Paigaldage 6hueemalduspolt uuesti.

Abi rikete korral

A OHT

Soovimatult té6tav seade, voolujuhtivate osade
puutumine

Vigastusoht, elektril66k

Liilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vélja.
Témmake vorgupistik vélja.

Laske koiki kontrollimisi ja téid elektrilistel detailidel
teostada erialapersonalil.

Rikete puhul, mida selles peattikis pole nimetatud, vot-
ke (hendust volitatud klienditeenindusega.
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Seadet ei saa kaivitada

1. Kontrollige vérgukaablit kahjustuste suhtes.

2. Kontrollige vérgupinget.

3. Kui seade on ule kuumenenud:

a Seadke seadmellliti ,0/OFF” peale.

b Laske seadmel vahemalt 15 minutit maha jahtu-
da.

¢ Seadke seadmelilliti ,I/ON” peale.

4. Elektrilise defekti korral pdérduge klienditeenindus-
se.

Seade ei saavuta rohku

1. Kontrollige, kas kérgsurvediils on dige suurusega
(vt peatuikki , Tehnilised andmed”).

2. Puhastage voi vahetage dlusi.

3. Eemaldage seadmest &hk (vt peatiikki ,Veelhen-
dus/6hu eemaldamine seadmest®).

4. Puhastage peenfilter, vajaduse korral vahetage see
valja (vt peatiikki ,Hooldus ja jooksevremont/igana-
dalane”).

5. Kontrollige vee pealevoolu kogust (ndutavat kogust
vt peatiikist “Tehnilised andmed”).

6. Vajadusel pd6rduge klienditeenindusse.

Veekogus on liiga véike

1. Kui kasutate pikka kérgsurvevoolikut vdi vaikese
ristldikega kdrgsurvevoolikut, paigaldage joatorule
suurem kérgsurvedulus.

Pump ei ole tihe.

Kuni 3 tilka vee valjumist minutis on lubatud.

® Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.

Pump koputab

1. Kontrollige vee pealevoolu kogust (ndutavat kogust
vt peatiikist “Tehnilised andmed”).

2. Eemaldage seadmest 6hk (vt peatiikki ,Veelhen-
dus/6hu eemaldamine seadmest).

3. Puhastage peenfilter, vajaduse korral vahetage see
valja (vt peatiikki ,Hooldus ja jooksevremont/igana-
dalane”).

4. Vajadusel pédrduge klienditeenindusse.

Puhastusvahendi lisandit on liiga vdhe

1. Kontrollige, kas kasutatud topsvahuritv sobib sead-
me edastuskogusega.

2. Taitke topsvahuridva tops.

3. Pistke suurem sirm imivoolikule.

4. Kontrollige imivoolikut ja topsvahuduisi puhastus-
vahendi setete suhtes. Eemaldage setted leige vee-
ga.

5. Vajadusel p66rduge klienditeenindusse.

Vahuteke on liiga vdhene

1. Kontrollige, kas kasutatud topsvahuritv sobib sead-
me edastuskogusega.

2. Kontrollige imivoolikut ja topsvahuritva puhastusva-
hendi setete suhtes. Eemaldage setted leige veega.

3. Vajadusel pd6rduge klienditeenindusse.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S
Riigipohised variandid
Riik EU EU EU EU
Elektrilihendus
Pinge \Y 400 400 400 400
Faas ~ 3 3 3 3
Sagedus Hz 50 50 50 50
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q - 0.0452 0.0452 0.0452

+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283

Tarbitav véimsus kw 8,0 8,8 8,8 9,0
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Vérgukaitse (inertne, Char. C) A 16 16 16 16
Pikenduskaabel 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Pikenduskaabel 30 m mm? 4 4 4 4
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1 1 1 1
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 20 20 25 31,6
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vee pealevoolu vooliku minimaalne 1abimdot in 1 1 1 1
Imifiltri tellimisnumber 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Seadme voimsusandmed
Standarddiiisi suurus 050 045 075 105
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Vee to0surve standardotsakuga MPa 21 25 18 15
T66 tlerdhk (maks.) MPa 27 31 24 21
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Kdrgsurveplstoli tagasildogijoud N 57 63 69 85
Moo6tmed ja kaalud

Tudpiline téokaal kg 60 67 67 73
Pikkus mm 720 720 720 720
Laius mm 637 637 637 637
Kérgus mm 1080 1080 1080 1080
Oli kogus | 0,65 0,65 0,65 1,2
Olisort Tudp 15W40 15W40 15W40 15W40
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
Ebakindlus K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Helirdhutase Lz dB(A) 69 74 74 76
Ebakindlus Kya dB(A) 3 3 3 3
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kya dB(A) 86 91 91 93

Erandi pdhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa
| peatikile 2 (12): )
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.367-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

2009/125/EU

Kohaldatud méaarus(ed)

(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V
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Helivoimsustase dB(A)
HD 10/21-4 S Classic
Moddetud: 84
Garanteeritud: 86

HD 13/18-4 S Classic
Moddetud: 89
Garanteeritud: 91

HD 10/25-4 S Classic
Mdddetud: 89
Garanteeritud: 91

HD 17/15-4 S Classic
Mdddetud: 91
Garanteeritud: 93
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| 8o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai $adiem darbiem:
e TiriSana ar augstspiediena struklu bez tirisanas I1-
dzekla (piem., fasazu, teradu, darza iericu tiriSanai)
Tiri$ana ar zema spiediena straklu un tiri$anas Ii-
dzekli, izmantojot pudeli ar putu veido$anas uzgali,
kas pieejams ka piederums (piem., masinam, trans-
portlidzekliem, €kam, instrumentiem)

Noturigiem netirumiem més iesakam izmantot rot&joSo
sprauslu ka Tpaso piederumu.

lerici drikst darbinat tikai tad, ja ta atrodas uz lidzenas
virsmas. Ja ierice stav slipi, augstspiediena suknis var
tikt bojats nepietiekamas ellas piekluves dél.

lerici nedrikst darbinat ar Servo Control piederumiem.

Udens apgades robezvértibas

IEVERIBAI

Netirs ddens

Priek$laicigs nodilums vai nogulsnes iericé
Apgadajiet ierici tikai ar tiru Gdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.

Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:

e pH vértiba: 6,5-9,5

e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja

+ 1200 pS/cm, maksimala vaditspéja 2000 pS/cm
Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 I, noslano-
Sanas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/l

Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: < 20 mg/I

Hlorids: < 300 mg/I

Sulfats: < 240 mg/I

Kalcijs: <200 mg/I

Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Dzelzs: < 0,5 mgl/l

Mangans: < 0,05 mg/l

Vars: <2 mg/l

Aktivais hlors: < 0,3 mg/l

Brivs no sliktdm smakam

Vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts

sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar §o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Drosibas norades
Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas uzsakSanas no-
teikti izlasiet droSibas noradijumus 5.951-949.0.
levérojiet Skidruma smidzinataja nacionalos prieks-
rakstus.
levérojiet nacionalos negadijumu novérsanas
prieksrakstus. él,(idruma smidzinatajus ir nepiecie-
§ams regulari parbaudit. Parbauzu rezultatu nepie-
cieSams rakstiski dokumentét.
Neveiciet izmainas iericei un piederumiem.

Simboli uz ierices
lerici nedrikst pieslégt tiesi pie dzerama
adens sistémai.

Nevérsiet augstspiediena straklu pret perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikoju-
mu vai pasu ierici. Aizsargat ierici pret salu.

Drosibas ierices
A  UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
DroSibas ierices ir ripnica iestatitas un plombétas. les-
tatijumus drikst veikt tikai klientu serviss.
Spiediena slédzis
Atlaizot augstspiediena pistoles spridu, spiediena slé-
dzis izslédz augstspiediena sUkni un augstspiediena
strokla apstajas.
Ja tiek izmantots spruds, stknis atkal ieslédzas.
Parplades varsts
Samazinot idens daudzumu ar spiediena un daudzuma
regulétaju, atveras parplades varsts un dala Gdens plast
atpakal uz stkni iestikSanas puseé.
Motora aizsardzibas slédzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

lerices apraksts

Parskats par iericém
Attéls A

(@ Ellas notecinasanas skriive

(@) Ellas limena radijums
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(3) Atgaisosanas skrive
(® Datu plaksnite
() lerices sledzis
(6 Slutenes akis, kabela akis
(@) Stumsanas rokturis
Uzmavuzgrieznis
@ Augstspiediena sprausla
Striklas caurule EASY!Lock Classic
@ Augstspiediena pistole EASY!ILOCK Classic
(i2) Drosinatajs
(i3 Sprads
Augstspiediena $|utene EASY!Lock Classic
@ Straklas caurules turétajs
Piederumu nodalijums
() Spiediena / daudzuma regulétajs
Augstspiediena pieslegums EASY!Lock
Smalkais filtrs
Udens pieslégums
Krasu markéjums

e Tiridanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaisi peléki.

Stumsanas roktura piestiprinasana

1. Uzlikt stumSanas rokturi uz caurulveida ramja.
Attéls B

(@) Stumsanas rokturis
(2 Caurules ramis

2. Abas savienojuma vietas nostiprinat ar skravém,
paplaksném un uzgriezniem.
Attels C

(1) Skriive M8x45
(2) Paplaksne 8
(3 Stumsanas rokturis
(® Uzgrieznis M8, pasblok&joss
(®) Caurulveida ramis
Ellas atgaisoSanas instalacija

1. lzskraveét aizbazni un utilizét to.
Attéls D

(1) Aizbaznis
(2) Atgaisosanas skrave

2. leskravét un stingri pievilkt atgaiso$anas skravi.
IEVERIBAI

Bojajumu risks

Ja aizbaznis pirms ekspluatacijas uzsaksanas netiek
aizstats ar atgaisoSanas skravi, var tikt bojats augst-
spiediena siknis.

Noteikti nomainiet aizbazni pret atgaisoS§anas sKravi.

Ellas 'mena uzraudziba
lerici uzstadit horizontali.
Ellas ITmenim jabat ellas Tmena atzimes vida.
Ja nepiecieSams, izskriivét atgaisoSanas skravi un
uzpildtt ellu (skatit "Tehniskie dati".)

wnN =

Piederumu montaza
Noradijum
EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodroSina
atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.
Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striklas
caurules.

2. Uzskravéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku

(EASY!Lock).

Striklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli
un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).
Savienojiet ierices augstspiediena $ldteni ar augst-
spiediena pistoli un augstspiediena pieslégumu un
pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Stravas pieslégums

A BISTAMI

Stravas trieciena raditi savainojuma draudi

Ar spraudna starpniecibu savienojiet ierici ar elektribas
tiklu. Nepartraucams savienojums ar stravas tiklu nav
atlauts. Spraudnis ir paredzéts atvieno$anai no stravas.
lerici pievienojiet tikai mainstravai.

Izmantojiet pagarinataju ar pietiekamu $kérsgriezumu
(skatit "Tehniskie dati").

Pilniba notiniet pagarinataju no kabela spoles.

1. Notiniet tikla kabeli un izvietojiet uz zemes.

2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens pieslégums

Pieslegums pie udensvada

A  BRIDINAJUMS

Netira dadens atplide dzerama ddens tikla
Bistamiba veselibai

levérojiet adensapgades noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem noteikumiem ierici nekad
nedrikst ekspluatét pie dzerama ddens tikla bez sisté-
mas atdalitaja. Izmantojiet KARCHER sistémas atdali-
taju vai kadu citu sistémas atdalitaju, kas atbilst EN
12729, tips BA. Caur sistémas atdalitgju izpliduSais
adens tiek atzits par nedzeramu. Vienmér pieslédziet
sistémas atdalitaju pie ddens apgades sistémas, nekad
tiesi pie ierices ddens pieslégvietas.

1. Parbaudit Gdens apgades pieplides spiedienu, pie-
plides temperatdru un pieplides daudzumu (skatit
nodalu Tehniskie dati).

lerices sistémas atdalitaju un ddens pieslégumu sa-
vienot ar Gdens pieplades $|ateni (Gdens pieplides
Slitenes prasibas skatit nodala Tehniskie dati).
Atvert tdens padevi.

[

»

N

@

Udeni iesukt no tvertnes
SukSanas $|uteni ar filtru pieskravét pie tdens
piesléguma (filtra pasitijuma numuru skatit nodala
Tehniskie dati).
Atgaisot ierici (skatit nodalu lerices atgaiso$ana).

-

N

lerices atgaisoSana
. Augstspiediena sprauslu noskravét no striklas cau-
rules.
2. Laut iericei darboties, [1dz Gdens izplast bez burbu-
[1Siem.

-
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3. Jaradusas atgaisoSanas problémas laut iericei 10
sekundes darboties, tad izslégt. Vairakas reizes at-
kartot procesu.

4. lzslégt ierici.

5. Augstspiediena sprauslu uzskrivét uz straklas cau-

rules.
Apkalposana
A  BISTAMI

Augstspiediena adens strikla

Savainosanas risks

Nekad nenofikséjiet spridu ekspluatacijas pozicija.
Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz prieksu
augstspiediena pistoles droSinataju.

Turiet augstspiediena pistoli un striklas cauruli ar abam
rokam.

A BRIDINAJUMS

Bojata ierice un piederumi, bojati pievadi un pieslé-
gumi

Savainosanas risks

lerici drikst izmantot tikai nevainojama tehniska stavokir.

Ekspluatacija ar augstspiedienu

Noradijum

lerice ir aprikota ar spiediena slédzi. Motors sak darbibu

tikai tad, kad ir atvérta augstspiediena pistole.

1. lerices slédzi iestatit uz “1”.

2. Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli, pabidot dro-
$inataju atpakal.

3. Nospiediet augstspiediena pistoles spradu.

4. Darba spiedienu un dens daudzumu reguléjiet, pa-
griezot (bezpakapju) spiediena un daudzuma regu-
1etaju (+/-)

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekli

A  BRIDINAJUMS
Nepareiza apiesanas ar tiriSanas lidzekliem
Bistamiba veselibai
levérojiet droSibas norades uz tirisanas lidzekla.
IEVERIBAI
Nepiemeértoti tirisanas lidzekli
lerices un tiramo objektu bojajumi
Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tiriSanas lidzeklus.
levérojiet tirisanas lldzeklim pievienotos dozé$anas ie-
teikumus un norades.
Lai saudzétu vidi, izmantojiet tirl§anas lidzekli taupigi.
Noradijum
KARCHER tirisanas lidzek]i garanté darbibu bez traucé-
Jumiem. Ladzu, konsultéjieties vai pieprasiet misu kata-
logu vai masu tirisanas lidzek|u informacijas lapas.
Noradijum
Ekspluatacijai ar tiri§anas lidzekli ir nepiecieSams putu
uzgala trauks (papildaprikojums).
1. Noskravéjiet tvertni.

Attels E

@ Tvertne

() Putu sprausla

@ Augstspiediena pistole
() Siiksanas 3latene

(®) Diafragmas komplekts
TiriSanas lidzekla piejaukums: 3 = augsts,
2 = vidgjs, 1 = zems

Siksanas $S|utené ievietojiet vélamo profilu.
Tvertné iepildiet tiriSanas l1dzekli.
Pieskraveéjiet tvertni putu sprauslai.

Pon

5. Atvienojiet struklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

6. Pudeli ar putu veido$anas uzgali pievienot augst-
spiediena pistolei un stingri pievilkt ar roku.

7. Uzsakt augstspiediena tiritaja ekspluataciju.

leteicama tiriSanas metode

. Tiri8anas Ndzekli taupTgi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena

straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem

Putu veidoSanas uzgali péc ta lietoSanas nepiecieSams
izskalot, lai izvairTtos no tiriSanas lidzekla nosédumiem.
1. Noskravéjiet tvertni.

2. AtlikuSo tirisanas lidzekli ielejiet atpakal ta piegades
iepakojuma.

Piepildiet tvertni ar tiru ddeni.

Pieskravéjiet tvertni putu veidoSanas uzgalim.
Pudeli ar putu veidoSanas uzgali padarbiniet apm.
1 mindti, lai izskalotu tiriSanas lidzekla atliekas.
I1ztukSojiet tvertni.

-

ok w

i

Partraukt ekspluataciju
. Aizvert augstspiediena pistoli.
lerice izslédzas.
Drosinataju pabidit uz priek$u.
Augstspiediena pistole ir nofikséta.

-

N

Ekspluatacijas turpinasana
Drosinataju pabidit uz aizmuguri.
Augstspiediena pistole ir atblokéta.
Atvért augstspiediena pistoli.
lerice ieslédzas.

-

N

Ekspluatacijas pabeigSana
Aizvért Gdens piepladi.
Atvért augstspiediena pistoli.
lerices slédzi iestatit uz “I/ON” (iesl.) un laut iericei
darboties 5-10 sekundes.
Aizvért augstspiediena pistoli.
lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.).
Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.
Atvienot tdens piepladi.
Atvért augstspiediena pistoli, [1dz ierice ir bez spie-
diena.
DroS$inataju pabidit uz priekSu.
Augstspiediena pistole ir nofikséta.

TransportéSana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

® lerices parvieto$ana transportlidzeklr: ierici nodrosi-
nat pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attieciga-
jam spéka esosajam direktivam.

® |eri¢u parvadasana, parvarot lielakus attalumus:
Velciet vai stumiet ierici, turot aiz stum8anas roktu-
ra.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
lerici uzglabat tikai iekStelpas.

ook wh=

© N

©

LatvieSu 151



lerices uzglabasana
1. Struklas cauruli ar augstspiediena pistoli novietojiet
abas striklas caurulei paredzétajas vietas.
2. Uztiniet tikla kabeli un uzkariniet to uz kabela &ka.
3. Uztiniet augstspiediena $|uteni un uzkariniet to uz
Slatenes aka.

PretaizsalSanas funkcija

IEVERIBAI

Sals

Sasalu$a tdens raditi ierices bojajumi

Pilntba iztukSojiet tideni no ierices.

Uzglabgjiet ierici vieta, kur sals neieklast.

Ja nav iesp&jams nodrosinat uzglabasanu pret salu dro-

83 vieta:

1. nolaidiet adeni.

2. Caur ierici izlaist komerciali pieejamu antifrizu.

Noradijum

Izmantot komerciali pieejamu antifrizu uz glikola bazes,

kas paredzéts mehaniskajiem transportlidzekliem. levé-

rot antifriza razotaja lietosanas noteikumus.

3. Lautiericei darboties maks. 1 mindti, "dz sdknis un
caurulvadi ir tuksi.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Noradijum
Veco ellu drikst utilizét tikai atbilstos$a savakSanas vieta.
Lddzu, nododiet uzkrato veco ejlu Sajos punktos. Vides
piesarnosana ar veco ellu ir sodama riciba.

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
$ibas parbaudi vai noslégt apkopes Iigumu. LGdzu, kon-
sultéjieties.
Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas
® Parbaudiet, vai tikla kabelis nav bojats.
Bojatu kabeli nekavéjoties laut nomaintt kvalificétam
klientu servisam vai elektrikim.
® Parbaudtt, vai augstspiediena Slitene nav bojata.
Bojatu augstspiediena $lateni nekavéjoties nomai-
nit.
® Parbaudit ierices hermétiskumu.
3 tdens pilieni minaté ir pielaujami. Ja noveérojams
izteiktaks nehermétiskums, sazinieties ar klientu
servisu.
Katru nedélu
® Parbaudtt ellas lTmeni. Ja ella kluvusi pienaina
(0dens elld), nekavéjoties sazinaties ar klientu ser-
visu.
® |ztiriet smalko filtru.
Attels F

(@) Filtra korpuss

(@) Smalkais filtrs

(3 Savienojuma detala
(® Uzmavuzgrieznis

a Noskravét uzmavuzgrieznus.
b Izvilkt savienojuma detalu.

Izvilkt smalko filtru no filtra korpusa.
Izskalot smalko filtru ar tiru Gdeni vai izpGst to ar
saspiestu gaisu.
e levietot smalko filtru filtra korpusa.
f Pievienot savienojuma detalu.
g Uzskravet uzmavuzgriezni un pievilkt ar roku.
lk péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada
® |erices apkopi laut veikt klientu servisam.
® Nomainit augstspiediena stkna ellu.
Attéls G

(@) Atgaisodanas skrive

[eNNe)

(@) Ellas limena radijums
(3 Ellas notecinasanas skriive

a lIzskravet ellas notecina$anas skrivi.

b Ellu notecinat savak$anas tvertné.

¢ leskravet un stingri pievilkt ellas notecinaSanas
skravi.

d lzskravét atgaisoSanas skravi.

e Jauno ellu iepildtt [Bnam, lai varétu izplast gaisa
burbuli. Ellas daudzumu un ellas veidu skatit no-
dala “Tehniskie dati”.

f AtgaisoSanas skrivi atkal ievietot atpakal.

Palidziba traucéjumu gadijuma

A  BISTAMI

lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-

vu vadosam dajam

Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba

Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus ar elektriskam dajam ir ja-

veic specialistam.

Traucéjumu gadijuma, kas Saja nodala nav minéti, uz-

mekléjiet autorizétu klientu servisu.

lerici nav iespéjams iedarbinat

1. Parbaudit, vai tikla kabelis nav bojats.

2. Parbaudtt tikla spriegumu.

3. Jaierice ir parkarsusi:
a lerices slédzi iestatit uz “0/OFF™ (izsl.).
b laut ierTcei vismaz 15 mindtes atdzist.
¢ lerices slédzi iestatit uz “I/ON”.

4. Jakonstatéti elektriski bojajumi, sazinaties ar klientu
servisu.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

1. Parbaudtt, vai augstspiediena sprauslai ir atbilsto$s
izmérs (skatit nodalu "Tehniskie dati").

2. IztirTt vai nomaintt sprauslu.

3. Atgaisot ierici (skatit nodalu “Odens pieslegums/le-
rices atgaiso$ana”).

4. 1ztirit smalko filtru, vajadzibas gadijuma nomainit
(skatit nodalu "Kop$ana un apkope/katru nedélu").

5. Parbaudit dens pieplides daudzumu (nepiecie$a-
mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”).

6. NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

Udens daudzums ir parak mazs

1. Jaizmantojat garu augstspiediena $lateni vai augst-
spiediena $|ateni ar mazu Skérsgriezumu, uz strak-
las caurules uzstadiet lielaku augstspiediena
sprauslu.

Siknis ir nehermétisks.

Lidz pat 3 pilienu Gdens noplide mindté ir pielaujama.

® Ja novérojams izteiktaks ierices nehermétiskums,
laujiet klientu servisam veikt parbaudi.
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Siknis uzrada darbibas traucéjumus

1.

2.

3.

4.

Parbaudit idens pieplides daudzumu (nepiecie$a-
mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”).
Atgaisot ierTci (skatit nodalu “Udens pieslégums/le-
rices atgaiso$ana”).

IztTrit smalko filtru, vajadzibas gadijuma nomainit
(skatit nodalu "Kop$ana un apkope/katru nedélu").
NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

Tiri8anas Iidzekla piemaisijums ir parak mazs

1.

2.
3.
4

Parbaudtt, vai izmantota pudele ar putu veidoSanas
uzgali atbilst ierices plismas daudzumam.

Uzpildit putu veidoSanas uzgalim pievienoto pudeli.
Suksanas $latenei uzspraust lielaku diafragmu.
Parbaudtt, vai uz sikSanas $latenes un pudeles ar
putu sprauslu nav izveidoju$as tirisanas Iidzekla no-
gulsnes. Nogulsnes notirit ar remdenu tdeni.
NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

Putu veidosanas ir parak maza

1.

2.

Parbaudtt, vai izmantota pudele ar putu veido$anas
uzgali atbilst ierices plismas daudzumam.
Parbaudtt, vai uz sikSanas $|atenes un pudeles ar
putu veido$anas uzgali nav izveidojusas tirisanas I1-
dzekla nogulsnes. Nogulsnes notirit ar remdenu
adeni.

NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas
trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Valstij piesaistitais variants

Valsts EU EU EU EU
Stravas pieslegums
Spriegums \Y 400 400 400 400
Faze ~ 3 3 3 3
Frekvence Hz 50 50 50 50
Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Piesléguma jauda kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Dro$inataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tikla dro$inatajs (kistosais, Char. C) A 16 16 16 16
Pagarinajuma kabelis, 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
Pagarinajuma kabelis, 30 m mm? 4 4 4 4
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa 1 1 1 1
Pievades temperatira (maks.) °C 60 60 60 60
Pieplides daudzums (min.) I/min 20 20 25 31,6
lesik$anas augstums (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Udens pieplades $dtenes minimalais garums ~ m 7,5 7,5 7,5 7,5
Udens pieplades $litenes minimalais diametrs  in 1 1 1 1
lestk$anas filtra pasatijuma numurs 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
lerices veiktspéjas dati
Standarta sprauslas lielums 050 045 075 105
Udens darba spiediens ar standarta sprauslu MPa 21 25 18 15
Darba parspiediens (maks.) MPa 27 31 24 21
Padeves apjoms, tdens I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 57 63 69 85
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 60 67 67 73
Garums mm 720 720 720 720
Platums mm 637 637 637 637
Augstums mm 1080 1080 1080 1080
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Ellas daudzums | 0,65 0,65 0,65 1,2
Ellas veids Tips 15W40 15W40 15W40 15W40
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-79

Roku-plaukstu vibracijas vértiba mis2 2,8 3,7 2,9 3,0
Nedrosibas faktors K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 69 74 74 76
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 3 3 3
TrokSna intensitates [Tmenis Ly + Nedro$i- dB(A) 86 91 91 93

bas faktors Ky

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781
| pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka arT madsu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 8T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.367-xxx

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EK

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

Piemeérotas atbilstibas novértésSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates lTmenis dB(A)
HD 10/21-4 S Classic
Izmérits: 84
Nodros$inats: 86

HD 13/18-4 S Classic
Izmérits: 89
Nodros$inats: 91

HD 10/25-4 S Classic
Izmérits: 89
NodroSinats: 91

HD 17/15-4 S Classic
Izmérits: 91
NodroSinats: 93
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Bendrosios nuorodos
j Il Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-

skaitykite $ig originalig naudojimo ins-
nurodymus. Laikykités jy.

trukcija ir pridedamus saugos
I8saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudojimas

Aukstojo slégio valytuvg naudokite tik Siems darbams

atlikti:

e Valyti aukstojo slégio srove ir valymo priemone
(pvz., fasadus, terasas, sodo prietaisus)

e Masiny, transporto priemoniy, konstrukcijy, jrankiy
(pvz., masiny, transporto priemoniy, konstrukcijy,
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irankiy) valymas Zemo slégio srove ir valikliu naudo-

jant galima jsigyti puty generatoriy
Sunkiai pasalinamiems neSvarumams kaip specialyjj
priedg rekomenduojame naudoti rotacinj antgalj.
Prietaisg galima naudoti tik tada, kai jis stovi ant lygaus
pagrindo. Jei prietaisas stovi kampu, dél nepakankamo
tepimo gali bati paZeistas aukstojo slégio siurblys.
Prietaiso neleidZziama eksploatuoti naudojant vykdomo-
jo valdytuvo prieda.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

UZterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg

vandenyj, kuris nevirsija ribiniy veréiy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pHverte:6,5-95

e Elektrinis laidumas: Sviezio vandens laidumas + 1
200 pS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio taris1 |, nusédi-

mo laikas 30 minugiy): < 0,5 mg/|

Drumzlinanéios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-

viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/|

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/I

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

<500 ppm (mg CaCO3/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/|

Varis: <2 mgl/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/l

Néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir

apl|nka| Taciau norint tinkamai eksploatuoti 1reng|nj
$ios dalys bitinos. Siuo simboliu paZymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinemis atliekomis.

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijag apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-

neskite apie tai pardaveéjui.

Saugos nuorodos

Prie$ pirma eksploatacijg batinai perskaitykite prie-
taiso saugos nurodymus 5.951-949.0.

Laikykités nacionaliniy taisykliy, taikomy skys¢iy
purkStuvams.

Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsiti-
kimy taisykliy. Skysciy purkStuvus batina reguliariai i$-
bandyti. Bandymy rezultatai turi bati uZfiksuoti rastu.
Nedarykite jokiy prietaiso ar jo priedy keitimy.

Simboliai ant jrenginio
Jrenginio negalima jungti tiesiogiai prie viesyjy
geriamoji vandens tinkly.

IT] nenukreipkite auksto slégio srovés j Zmones,
N wal gyvinus, aktyvintg elektros jrangg arba j patj
Wit | frenginj. Saugokite jrenginj nuo $alcio.

Saugos jrenginiai
AN ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
Saugos jrenginiai yra jmontuoti gamykloje ir uzplom-
buoti. Nustatymus atlieka tik klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Sléginis jungiklis
Paleidus spragtuka auksto slégio siurblio auksto slégio
pistolete, slégio jungiklis atjungia auksto slégio siurblj ir
auksto slégio srové sustabdoma.
Paspaudus spragtuka, siurblys vél jsijungia.
Reguliavimo voztuvas
Sumazinus vandens kiekj, kuriuo slégio ir debito regu-
liatorius atidaro vir§slégio voztuvg ir dalis vandens grjz-
ta | siurblio jsiurbimo puse.
Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Prietaiso aprasymas

Prietaiso apzvalga
Paveikslas A

(@) Alyvos i8leidimo varztas

(@ Alyvos lygio rodmuo

(®) Oro isleidimo sraigtas

(@) Identifikacing plokstelé

(&) Prietaiso jungiklis

@ Zarnos kablys, kabelio kablys

(@) Stumiamoji rankena

Gaubiamoji verzlé

(®) Aukstojo slégio antgalis

Purkstas EASY!Lock Classic

@ Aukstojo slégio pistoletas EASY!LOCK Classic
({2 Apsauginis fiksatorius

(i3 Spragtukas

Aukstojo slégio Zarna EASY!Lock Classic
@ Plieninio vamzdzio laikiklis

Priedy détuve

@ Slégio ir kiekio reguliavimas

Aukstojo slégio jungtis ,EASY!Lock"
Smulkus filtras

Vandens tiekimo jungtis
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Spalvinis zenklinimas
e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Techninés prieziUros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai zali.

Montavimas

Pritvirtinkite stiimimo rankeng
1. Stdmimo rankeng uzmaukite ant vamzdinio rémo.
Paveikslas B

(@) Stumiamoji rankena
() Vamzdinis rémas

2. Abi jungtis pritvirtinkite varztais, poverzlémis ir
verzlémis.
Paveikslas C

(@) Varztas M8x45

() Poverzlé 8

(3 Stumiamoji rankena

@ Verzlé M8, savaime uzsifiksuojanti

() Vamzdinis rémas

|taisykite oro iSleidimo iS alyvos anga
1. Atsukite kiStuka ir jj pasalinkite.
Paveikslas D

(@) Kistukas
(@) Oro isleidimo sraigtas

2. Vel jsukite oro iSleidimo varztg ir priverzkite.
DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Jeigu prie§ pradedant eksploatuoti kamS$tis nepakeicia-
mas oro i$leidimo varztu, gali bati paZeistas aukstojo
slégio siurblys.

Batinai pakeiskite kam$tj oro iSleidimo varZtu.

Alyvos lygio patikra
1. Prietaisg pastatykite horizontaliai.
2. Alyvos lygio rodmuo turi bati alyvos lygio rodmens
centre.
3. Jeigu reikia, atsukite oro i$leidimo varztg ir pripilkite
alyvos (zr. "Techniniai duomenys".)

Priedy montavimas

Pastaba

EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-

Ja jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

1. UZmaukite aukstojo slégio pur§kimo antgalj ant
purksto.

2. Sumontuokite gaubiamaja verzle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

3. Purkstg sujunkite su aukstojo slégio pistoletu ir pri-
verzkite ranka (EASY!Lock).

4. Aukstojo slégio zarng su aukstojo slégio pistoletu
sujunkite su prietaiso aukstojo slégio jungtimi ir pri-
verzkite ranka (EASY!Lock).

Elektros jungtis

A  PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél elektros srovés smigio
Kistuku prijunkite prietaisa prie tinklo. Neatskiriama
jungtis su tinklu draudziama. Kistukas skirtas atjungti
nuo tinklo.

Aparata junkite tik su kintamosios srovés maitinimo tinklu.

Naudokite pakankamo skerspjavio ilginamajj kabelj (Zr.
» Techniniai duomenys®).

Visi$kai iSvyniokite ilginamajj kabelj i§ kabelio bagno.
1. I8vyniokite tinklo kabelj ir iStieskite ant grindy.

2. Jkiskite tinklo kiStuka j kiStukine dézute.

Vandens jungtis

Jungtis prie geriamojo vandens tiekimo
sistemos

A JSPEJIMAS

UZtersto vandens atbuliné tékmé j geriamojo van-

dens tinkla

Pavojus sveikatai

Laikykités vandens tiekimo jmonés reikalavimy.

Pagal galiojancias nuostatas jrenginio niekada negali-

ma eksploatuoti be nuo galinés tékmés apsaugancio

jtaiso prie geriamojo vandens tinklo. Naudokite KAR-

CHER nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg arba alter-

natyvy nuo galinés tékmés apsaugantj BA tipo jtaisg

pagal EN 12729. Nuo galinés tékmés apsauganciu jtai-
su tekéjes vanduo nebelaikomas geriamuoju. Visada

Junkite nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg prie van-

dens tiekimo sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie

prietaiso vandens jungties.

1. Patikrinkite vandens tiekimo sistemos jleidimo slégj,
ileidimo temperatdrg ir tiekiama kiekj (Zr. skyriy
Techniniai duomenys).

2. Nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg ir prietaiso
vandens jungtj sujunkite su vandens padavimo Zar-
na (reikalavimus, keliamus vandens padavimo zar-
nai, zr skyriuje Techniniai duomenys).

3. Atidarykite vandens jleidimg.

Vandens jsiurbimas is talpykly

1. Siurbimo zarng su filtru prisukite prie vandens jung-
ties (uzsakymo Nr. Ziarékite skyriuje Techniniai duo-
menys).

2. |8 prietaiso i$leiskite org (Zr. skyriy Oro isleidimas i$
prietaiso).

Oro iSleidimas i$ prietaiso

1. Auksto slégio purskimo antgalj nusukite nuo srovés
vamzdzio.

2. Paleiskite prietaisg, kol vanduo ims tekéti be oro
burbuliuky.

3. Kilus sunkumy iSleidZiant ora, prietaisg paleiskite
veikti 10 sekundziy, tada iSjunkite. Pakartokite tai
keletg karty.

4. ISjunkite prietaisg.

5. Uzsukite auksto slégio antgalj ant srovés vamzdzio.

Valdymas

A PAVOJUS

Aukstojo slégio vandens srové

SuZalojimo pavojus

Niekada nefiksuokite jjungimo svirties, jeigu ji nustatytg
j jjlungimo padetj.

Pries bet kokius darbus nustumkite aukstojo slégio pis-
toleto apsauginj fiksatoriy iki galo j priekj.

Aukstojo slégio pistoletg ir purk$tg laikykite abiem ran-
komis.

A JSPEJIMAS

Sugedes prietaisas ir sugede priedai, sugedusios
tiekimo linijos ir jungtys

Suzalojimo pavojus

Prietaisg eksploatuoti leidZiama tik jei jo baklé neprie-
kaistinga.
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Aukstojo slégio rezimas
Pastaba
Prietaise sumontuotas slégio jungiklis. Variklis jsijungia
tik tuo atveju, jeigu atidarytas aukstojo slégio pistoletas.
1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,1°.
2. Panaikinkite didelio slégio pistoleto blokavima, tam
nustumdami fiksatoriy j galg.
3. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto jjungimo svirtele.
4. Reguliuokite darbinj slégj ir vandens kiekj sukdami
(tolygiai) slégio ir kiekio valdiklj (+/-)

Eksploatavimas naudojant valiklj

A JSPEJIMAS
Netinkamai naudojant valymo priemones
Pavojus sveikatai
Laikykités ant valymo priemonés pateikty saugos nuo-
rody.
DEMESIO
Netinkamos valymo priemonés
Prietaiso ir valomy pavirsiy pazeidimas
Naudokite tik KARCHER leidziamas valymo priemones.
Laikykites valymo priemonés dozavimo rekomendacijy
ir nuorody.
Saugodami aplinkg, valymo priemone naudokite taupiai.
Pastaba
KARCHER valymo priemonés uztikrina darbg be sutri-
kimy. Pasikonsultuokite arba uZsakykite masy katalogg
ar masy valymo priemoniy informacinius lapelius.
Pastaba
Jeigu norima eksploatuoti naudojant valiklj, tada bus
reikalingas puty vamzdelio antgalis (pasirenkamoji jran-
ga).
1. Atsukite talpykla.

Paveikslas E

(@ Talpykla

(@ Puty antgalis

(3) Aukstojo slégio pistoletas
(®) Siurbiamoji zarna

(&) Diafragmy rinkinys

ImaiSomas valiklio kiekis: 3 = didelis, 2 = vidutinis,
1 =mazas

| siurbimo Zarng jkiskite norima diafragma.

| talpyklg pripilkite valiklio.

Sujunkite talpykla su puty antgaliu.

Atjunkite purksta nuo aukstojo slégio pistoleto.

Puty vamzdelio antgalj sujunkite su aukstojo slégio

pistoletu ir suverzkite ranka.

ljunkite aukstojo slégio valytuva.
Rekomenduojamas valymo biidas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso

pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purvg auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valikliu

Panaudojus puty vamzdelio antgalj jis turi bati skalauja-
mas, kad nesusidaryty valiklio nuosédos.

Atsukite talpykla.

Valiklio likutj supilkite j tiekimo pakuote.

| talpyklg jpilkite Svaraus vandens.

Sujunkite talpyklg su puty vamzdelio antgaliu.
Naudokite puty vamzdelio antgalj apie 1 minute,
kad iSskalautuméte valiklio liku€ius.

IStustinkite talpykla.
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Darbo nutraukimas
Uzdarykite auksto slégio pistoleta.
Prietaisas iSsijungia.
Apsauginj fiksatoriy pastumkite j priekj.
Auksto slégio pistoletas uzfiksuotas.

-

N

Darbo tesimas
. Apsauginj fiksatoriy pastumkite atgal.
Auksto slégio pistoletas atblokuotas.
Atidarykite auksto slégio pistoleta.
Prietaisas jsijungia.

-

N

Eksploatavimo uzbaigimas
Uzdarykite vandens tiekima.
Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.
Nustatykite prietaiso jungiklj ties ,|/ON* ir paleiskite
prietaisg veikti 5-10 s.
UZzdarykite aukstojo slégio pistolets.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF*.
Tinklo kiStuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.
Nutraukite vandens tiekima.
Atidarykite aukstojo slégio pistoletg, kad slégis prie-
taise blty panaikintas.
Apsauginj fiksatoriy pastumkite j priekj.
Aukstojo slégio pistoletas uzfiksuotas.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo
svorj.

® Prietaisg gabenkite transporto priemonéje: Gaben-
dami prietaisg transporto priemonémis, uzfiksuokite
ji laikydamiesi galiojanciy gairiy, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

Jeigu prietaisas gabenamas didesniu atstumu:
Traukite arba stumkite prietaisg uz stimimo ranke-
nos.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo
svorj.

Prietaisg laikykite tik patalpy viduje.

-

N>R WN

©

Prietaiso laikymas
Purkstg su aukstojo slégio pistoletu uzdékite ant
purksto ant dviejy purksto laikikliy.
Uzvyniokite tinklo kabelj ir pakabinkite ant kabelio
laikiklio.

-

N

3. Suvyniokite aukstojo slégio Zarng ir pakabinkite zar-
nos kablj.
Apsauga nuo Salcio
DEMESIO
Saltis

Prietaiso sugadinimas uZsalus vandeniui

IS prietaiso iSleiskite visg vandenj.

Laikykite prietaisg nuo $alCio apsaugotoje vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo $alcio vie-

toje:

1. ISleiskite vanden;.

2. Per jrenginj perpumpuokite prekyboje randamg ap-
saugos nuo Salgio priemone.
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Pastaba

Naudokite prekyboje jprastai randamg apsaugos nuo

Salcio priemone, skirtg transporto priemonéms, paga-

mintg glikolio pagrindu. Laikykités apsaugos nuo $alio

priemonés gamintojo pateikty naudojimo nurodymy.

3. Paleiskite jrenginj veikti daugiausia 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustés.

Techniné prieziiira ir eksploatacinés
parengties uztikrinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas

Suzalojimo pavojus, elektros smigis

Prie$ visus darbus jrenginj iSjunkite ir istraukite tinklo kiStuka.
Pastaba

Panaudotg alyva galima utilizuoti tik tam numatytose
surinkimo vietose. Ten atiduokite visg panaudotg alyva.
Aplinkos terSimas panaudota alyva yra baudZiamas.

Saugos patikra / techninés prieziiiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés prieziiiros intervalai
Pries kiekviena naudojima
® Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.
PaZeistag kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jga-
liotai klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.
® Patikrinkite, ar nepazeista auksto slégio zarna.
Pazeistg auksto slégio Zarng nedelsdami pakeiskite.
® Patikrinkite prietaiso sandaruma.
Leidziami 3 vandens laSai per minute. Jeigu prietai-
sas labai nesandarus, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.
Kartg per savaite

® Patikrinti alyvos lygj. Jeigu alyva pasidaro balk$va
(alyvoje yra vandens), nedelsdami kreipkités  klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

® |Svalykite smulkujj filtrg.
Paveikslas F

(@) Filtro korpusas

(@ Smulkus filtras

(® Prijungimo atvamzdziai
(® Gaubiamoji verzle

Nusukite gaubiamajg verzle.
IStraukite jungiamajj vamzdj.
Smulkyjj filtrg iStraukite i$ filtro korpuso.
I1Splaukite smulkujj filtrg $variu vandeniu arba pra-
paskite jj suslégtuoju oru.
e |dékite smulkuyjj filtra j filtro korpusa.
f Pritvirtinkite jungiamajj vamzdj.
g UzZsukite gaubiamajg verzle ir tvirtai priverzkite
ranka.
Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per metus

® Techninés priezitros darbus paveskite atlikti klienty
tarnybai.

® Pakeiskite aukstojo slégio siurblio alyva.
Paveikslas G

o0 T

() Oro igleidimo sraigtas
(@) Alyvos lygio rodmuo

(®) Alyvos iSleidimo varztas

ISsukite alyvos iSleidimo varzta.

Alyva surinkite j surinkimo talpykla.

|sukite alyvos iSleidimo ir jj priverzkite.

ISsukite oro iSleidimo varzta.

Sviezig alyva pilkite létai, kad galéty pasigalinti
oro burbuliukai. Alyvos kiekis ir risis pateikti
skirsnyje ,Techniniai duomenys*.

f Vél jsukite oro iSleidimo varzta.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-

liy, kuriomis teka sroveé

Suzalojimo pavojus, elektros smagis

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite.

IStraukite tinklo kiStuka.

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis paveskite at-

likti specialistui.

Jei jusy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje,

kreipkités j klienty tarnyba.

Prietaiso nepavyksta jjungti

1. Patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kabelis.

2. Patikrinkite tinklo jtampa.

3. Jeigu prietaisas perkaito:

a Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0/OFF*.
b Palikite prietaisg atausti maziausiai 15 minuciy.
¢ Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,I/ON".

4. Elektros gedimy atvejais kreipkités j klienty tarnyba.

Prietaise nesukuriamas slégis

1. Patikrinkite, ar aukstojo slégio antgalis yra tinkamo

dydzio (zr. skyriy "Techniniai duomenys").

Purskimo antgalj iSvalykite / pakeiskite.

Oro i$leidimas i$ prietaiso (Zr. skyriy ,Oro i$leidimas

i$ prietaiso®).

I1Svalykite smulkuyjj filtra, prireikus pakeiskite (Zr. sky-

riy "Priezidra ir techniné priezidra / kas savaite").

5. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj, reikalingas kie-
kis nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys®.

6. Jeigu reikia, kreipkités j kl|entq tarnyba.

Vandens kiekis yra per mazas

1. Jeigu naudojate ilgg aukstojo slégio zarng arba ma-
20 skerspjuvio aukstojo slégio Zarna, prie purksto
pritvirtinkite didesnj aukstojo slégio antgal].

Siurblys yra nesandarus.

LeidZiamas iki 3 laSy per minute vandens iSsiskyrimas.

® Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti
klienty aptarnavimo tarnyba.

Slurblys bilda
Patikrinkite tiekiamo vandens kiek, reikalingas kie-
kis nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys".

2. Oroi$leidimas i$ prietaiso (zZr. skyriy ,Oro iSleidimas
i$ prietaiso®).

3. I8valykite smulkujj filtra, prireikus pakeiskite (Zr. sky-
riy "Priezidra ir techniné priezidra / kas savaite").

4. Jeigu reikia, krelpkltes; klienty tarnyba.

Valiklio miSinio per mazai

1. Patikrinkite, ar naudojamas puty vamzdelio antgalis

atitinka prietaiso srauto greitj.

18 naujo pripildykite puty vamzdelio antgal;.

UZmaukite ant siurbimo Zarnos didesne diafragma.

Patikrinkite siurbimo Zarng ir puty vamzdelio antgalj,

ar nesusidaré valiklio nuosédy. Nuosédas pasalinki-

te drungnu vandeniu.

5. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.

Per mazas tiekiamo vandens kiekis

1. Patikrinkite, ar naudojamas puty vamzdelio antgalis
atitinka prietaiso srauto greitj.

2. Patikrinkite siurbimo Zarng ir puty vamzdelio antgalj,
ar nesusidaré valiklio nuosédy. Nuosédas pasalinki-
te drungnu vandeniu.

3. Jeigu reikia, kreipkités j klienty tarnyba.

O Q0T

> wbd

pown

158 Lietuviskai



Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-

dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.
(Adresag rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

Saliai skirtas variantas

Salis EU EU EU EU
Elektros jungtis
tampa \Y 400 400 400 400
Fazé ~ 3 3 3 3
Daznis Hz 50 50 50 50
Didziausia leistina tinklo pilnutiné varza Q - 0.0452 0.0452 0.0452
+j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Imama galia kW 8,0 8,8 8,8 9,0
Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tinklo saugiklis (inertinis, Char. C) A 16 16 16 16
ligintuvo laidas 10 m mm 2,5 2,5 2,5 2,5
ligintuvo laidas 30 m mm 4 4 4 4
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa 1 1 1 1
|leidimo temperatiira (maks.) °C 60 60 60 60
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 20 20 25 31,6
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias ilgis m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias skersmuo in 1 1 1 1
Siurbimo Zarnos uzsakymo numeris 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
Irenginio galios duomenys
Standartinio purk$tuko purskimo antgalio dydis 050 045 075 105
Vandens darbinis slégis su standartiniu antgaliu MPa 21 25 18 15
Darbinis slégis (maks.) MPa 27 31 24 21
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 57 63 69 85
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 60 67 67 73
ligis mm 720 720 720 720
Plotis mm 637 637 637 637
Aukstis mm 1080 1080 1080 1080
Alyvos kiekis | 0,65 0,65 0,65 1,2
Alyvos rasis Tipas 15W40 15W40 15W40 15W40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 2,8 3,7 2,9 3,0
Neapibréztis K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
Garso lygis Loa dB(A) 69 74 74 76
Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3 3 3
Garso galios lygis Lya + Neapibréztis Kya dB(A) 86 91 91 93

ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 |

priedo 2 skyriy (12): j)

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.367-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic
EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic
HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

HD 10/21-4 S Classic

ISmatuotas: 84

Garantuojamas: 86

HD 13/18-4 S Classic

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 91

HD 10/25-4 S Classic

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 91

HD 17/15-4 S Classic

ISmatuotas: 91

Garantuojamas: 93

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W/ @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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3aranbHi BKasiBKu
Mepea nepLnM BUKOPUCTAHHAM
& |||| NMPUCTPOIO O3HAOMUTUCH 3 LiiEto

OpUriHanbHOLO IHCTPYKLIEo 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkamy 3 TexHiku 6esneku, Wwo
popatotbes. [isTi BiANOBIAHO A0 HUX.
36epiratv 06vABI GpoLuypu ANs noganbLworo
BMKOPUCTaHHA abo Ans HAaCTyMHOro BnacHuka.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Llen mutoumnin anapat BUCOKOrO TUCKY MPU3HAYeHN
BUWKIIOYHO NSt BUKOHAHHS 3a3Ha4YeHUX HMxX4Ye pobiT:

e  OuuLLEHHSI CTPYMEHEM BMCOKOTO TUCKY 6e3
MuiiHoro 3acoby (Hanpwknag, dacagis, Tepac,
CafloBUX iIHCTPYMEHTIB)

OuKLLEeHHS CTPYMEHEM BUCOKOTO TUCKY 3 MUIAHUM
3aco6om 3a 4ONOMOroo MiHHOT HAacaaku, Ky MOXHa
oTpMMaTK Sk Npunagas, (Hanpuknag, MaLlvH,
TPaHCNOPTHUX 3acobiB, KOHCTPYKLiA, IHCTPYMEHTIB)
[ns BUOAaneHHs criikux 3abpyaHeHb peKoMeHAyEMO
BMKOPUCTOBYBATW POTOPHY HAcagKy i3 cneuianbHOro
npunagas.

MpucTpii MOXHa ekcnnyaTyBaTu NULLE Ha PiBHIl
NOBEPXHi. AKLLO NPUCTPIN HAXUNEHUA, HACOC BUCOKOTO
TUCKY MOXe BYTW NOLLKOMKEHUI Yepe3 HeoCTaTHE
3MalLLEHHS.

MpucTpii He MOXHa ekcnnyaTyBaTtu 3 Npunagaam
Servo Control.

rpaHVI'-IHi 3Ha4eHHA Ansa BoaonoctaYvYaHHA

YBATA

3abpydHeHa eoda

lMepeduyacHe 3HoweHHs1 abo 8idKkmadeHHs 8 npucmpoi
[ns ekcnnyamauii npucmporo sukopucmosysamu
nuwe yucmy abo 060pomHy 800y, sika He nepesulye
2paHUYHUX 3Ha4YeHb.

[lns BogonocTa4yaHHs 3aCTOCOBYIOTLCA Taki rPaHUYHi
3HAYEHHs:

e 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5

e EneKkTponpoBigHICTb: NPOBIAHICTb YACTOI BOAU

+ 1200 MkCm/cM, MakcumarbHa NPOoBiAHICTb
2000 mkCm/cm

PeuoBuHu, Wwo ocigatotb (06csr npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n
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PeyoBuHY, Wo dinbTpytoTbest: < 50 mr/n,
Heabpa3suBHi pe4oBUHU

ByrnesogHi: < 20 mr/n

Xnopuaw: < 300 mr/n

Cynbdpatu: < 240 mr/n

Kanbuii: < 200 mr/n

3aranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

Mapraneub: < 0,05 mr/n

Migb: <2 mr/n

AkTnBHUIA xnop: < 0,3 mr/n

Bes HenpuemHnx 3anaxis

OxopoHa goBkKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugatHi 4O BTOPUHHOT
nepepo6ku. YnakoBky HeobxigHo yTunisyBaTtu
6e3 Wwkoan Ans AOBKINNS.

EnexkTpuyHi Ta eneKkTpoHHI NPUCTPOi HanyacTile

MICTSTb UiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
mmmm BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki AK

barapei, akymynaTopu 4n MacTuno, siki y pasi
HenpaBUbHOrO NOBOAXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBUnbHOT yTUMI3aLii MOXyTb CTBOPUTMN NOTEHLiAHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoanHn Ta AoBkinnsA. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANst HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HayeHi LM cMMBOSIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTV Pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
cawti: www.kaercher.com/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi getani

Cnip BUKOPMCTOBYBAaTU NiLLIE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradio
npUcTpoto.

IHdopmauis Wwoao npunagasa Ta 3anacHyWX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha cawnTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Mig Yac po3nakyBaHHsS MPUCTPOIO NEPEBIPUTU
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMAaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnia NoBiAOMWTW NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

e [lepen nepLuvm yBeeHHAM NPUCTPOIO B
ekcnnyaTauito cnig 060B’A3K0BO 03HANOMUTUCH i3
BKasiBkamu 3 TexHiku 6eanekn 5.951-949.0.
[loTpMyBaTUCh HaLiOHaNbHUX NpaBui
KOPUCTYBAHHS PiAKOCTPYMUHHUMMN MUIOHAMM
anaparamu.

[oTpumyBaTUCh HaLiOHaNbHUX NPaBU TEXHIKN
6e3nekn. PiokoCTpyMUHHI Muytodi anapatu cnig
perynsipHo nepesipsATW. Pe3ynbraT nepesipku cnig
[OKYMEHTyBaTV MMCbMOBO.

3abopoHAETLCA BHOCUTU 3MiHM 4O NPUCTPOLO Ta
npunagas.

CuMBONU Ha NpUCTpoi

He ponyckaeTbcs 6e3nocepenHe nia’eqHaHHS
NPUCTPOIO A0 rPOMaAChKOi MePEXi MUTHOro
BOJOMOCTaYaHHs.

ITH He cnpsimoByBaTu CTpyMmiHb BOAW Nig
N 1@ BUCOKMM TUCKOM Ha Niogen, TBapuH,

retsiea ] YBIMKHEHE €NeKTpUYHe obrnagHaHHa un Ha
camuii NPUCTPIN. 3axuLiaT NpUCTpin Big

MOpO3y.
3anobixHi npucTpoi

AN OBEPEXHO

BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi

3anobixHi npucmpoi npusHa4eHi 05151 eawo20 3axucmy.

3abopoHsiembCsi 3MiH8amu 3arnobikHi Mpucmpoi Yu

Hexmyesamu HUMU.

3anobixHi NpUCTPOi HAacTPoeHi Ta onnoMGoBaHi Ha

3aBogi. PerynioBaHHa [03BONSETLCA AOPYYaTU NuLLe

cniBpoGiTHMKaM cepBiCHOI Cryxowu.

MaHOMeTpUYHUIA BUMMKAY

Y pasi BianyckaHHSA CNyCKHOro BaXens Ha
BWCOKOHaMNipHOMY MiCTONETi MAHOMETPUYHUIA BUMMKAY
BiJKII04a€e HACOC BMCOKOTO TUCKY, i CTPYMiHb BUCOKOIO
TUCKY 3YMUHAETLCS.

[Mpw HaTUCKaHHI Ha CNYCKHWUIA Baxinb HACOC 3HOBY
BMUKAETHCS.

MepenyckHui knanaH

Y pasi 3HWKEeHHSA BUTPaTW BOAW 3a AOMNOMOro0
perynstopa TUCKY | BUTpaTK BiAKpUBaETbCA
nepenyckHWin knanax i YactuHa o6'emy Boau
noBepTaeTbCst 4O CTOPOHU BCMOKTYBaHHS Hacoca.

3axuMcHU BUMUKay ABUTyHa

Y pasi HaaMipHOT HanNpyr1 B Mepexi 3axXMCHUn BUMMKaY
OBWryHa BUMUKAE NPUCTPIN.

nNUC NPUCTPOIO

Ornsag npucTpolo
MantoHok A

Mpo6ka MacT1NO3NMBHOTO OTBOPY
[MokaxuuK piBHA MacTuna

Mpo6bka ansi BUNycKy noeiTps

3aBoacbka Tabnuyka

Bumukay npuctpoto

[avok Ans wnawra, ra4ok Ans kabento
Pyuka-witoBxay

HakugHa ravika

Conno BUCOKOrO TUCKY

CtpymunHHa Tpybka EASY!Lock Classic
BucokoHanipHuit nictonet EASY!LOCK Classic
3anobixHuii pikcaTop

CnyckHUI Baxinb

LLnaHr Bucokoro Tucky EASY!Lock Classic
TprMay CTPyMUHHOT Tpy6Ku

Bigcik ans npunagas

Perynsatop Tucky/Butpatn

Matpy6ok Bucokoro Tucky EASY!Lock

d)iﬂpr TOHKOrO O4YULLEHHA

clelelslcICISICICISICICICICICICICICIOIC)

Matpy6ok ans ninBegeHHs Bogu
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KonbopoBe mapKyBaHHS
o EnemeHTV KepyBaHHSA NPOLIECOM OYULLEHHSA
MO3HaYeHi XXOBTVM KONbOPOM.
e EnemeHTU KepyBaHHSA TEXHI4YHMM 06CNYroByBaHHAM
i cepBiCOM NO3HAaYeHi CBITNO-CIPUM KONbOPOM.

MoHTax

KpinneHHs py4ku-luToBXaya
1. BcTaBuTKM pyuky-LUTOBXay B Tpybyacty pamy.
MantoHok B

(1) Pyuka-wroBxay
(@) Tpy6uacta pama

2. 3BadikcyBaTu ii rBUHTamu, Wanbamu Ta raikamm y
MicUsIX 3’'€QHaHHS.
MantoHok C

() TeuHT M8x45

() Wai6a 8

(3) Pyuka-wwToBXay

@ [avika M8, wo camocTonopuTbCst

(®) Tpy6uacra pama

YctaHoBneHHs Npo6ku ansi BUNycKy noBiTps
3 6aka ansa mactuna
1. BukpyTuTU NpOBKY ¥ BUKMHYTH ii.
MantoHok D

(@) MpoGka
@ Mpo6bka ans BMNycKy NoBiTps

2. BkpyTtuTtu i 3aTSIrHYTM NpobKy ANs BUNYCKY NOBITPS.
YBATA

Hebe3neka nowKodxeHHs1

Skwo neped ekcrinyamauiero npobky He 3amiHUMu
po6Koto 07151 8UIYCKY MO8IMPSI, HACOC 8UCOKO20 MUCKY
Mmoxe 6ymu nowkooxeHud.

0608’s13k080 3aMiHimb NPOOKy Ha NPOOKy Onsi 8UMYCKY
nosimpsi.

MepeBipka piBHA macTuna

1. YCTaHOBUTU NPUCTPIli B FOPU3OHTaNbLHOMY
NONOXEHHI.

2. PiBeHb MacTuna noBMHEH 3HAXOQUTUCL NOCEPEeaUHI
noKax4umka piBHs.

3. SKwo noTpibHo, BiAKPYTUTM NPOBKY ANS BUMYCKY
noBITPS | AONUTU MacTUNO (AMB. « TeXHIYHi
XapaKTePUCTUKNY).

BcTaHoBneHHs npunapaoa

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock 0o3eorisie weudko U HadiliHO

3’€OHy8amu KOMIMOHeHmMu, nogepmarodu ix y

pi3bb6060oMYy 3’€0HaHHI nuwe Ha 00uH obepm.

1. YCTaHOBUTM CONJIO BUCOKOrO TUCKY HA CTPYMUHHY
TPyO6KYy.

2. YCTaHOBWTW i BPYYHY 3aTArHYTU HAKUAHY raviky
(EASY!Lock).

3. Tig'eaHaTtn cTpyMUHHY TPY6KY 4O BUCOKOHAMIPHOrO
nictonera 1 3atarHytv BpyyHy (EASY!Lock).

4. Tlip'egHaTy WNaHr BUCOKOro TUCKY A0
BMCOKOHanipHOro nictonerta Ta naTpybka BUCOKOro
TUCKY NPUCTPOIO 1 3aTArHyTH BpyyHy (EASY!Lock).

EnekTpuyHe nigknoYeHHsA

A HEBE3IMEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs 4Yepe3 ypaxeHHs

esIeKmpuYHUM CMpPyMoM

idknroyumu wmencernbHy 8UIIKY npucmpoto 0o

efleKmpuY4HOI Mepexi. BukopucmaHHsi HepO3HIMHO20

3’€OHaHHsA 3 erlekmpomMepexero He 00MyCKaembCs.

LlImencenbHa 8urnka npusHadyeHa Ons iOKITIOYEHHS 8i0

mepexi.

[Midkmoyamu npucmpid minbku o Axeperna 3MiHHO20

cmpymy.

Bukopucmosytime nodosxysansHuli kabesnb 3

docmamHim rnonepeqyHuM nepepizom (dus. « TexHidHi

XapakmepucmuKu»).

lMosHicmio poamomamu nodoexysanbHuli kaberb 3

KkabenbHo2o 6apabaHa.

1. Po3moTat mepexeBuin kabernb Ta noknactn noro
Ha nignory.

2. BcrtaBuTtu WTencenbHy BUNKY B PO3ETKY.

MaTpy6ok Ansa nigknOYeHHs
BoAoONOCTa4YaHHA

MiaknioyeHHs Ao Bogonposoay

AN TMOMNEPEOXXEHHA

lMoeepHeHHs1 3a6pydHeHOi 800U 8 Mepexy NMUMHoOI

eodu

Hebesneka dns 30opoe's

JHompumysamuce npasuri, ycmaHoerneHux

nidnpuemcmeom 3 6000roCMaYyaHHs.

32i0HO 3 YUHHUMU npasunamu He 00380/19€MbCS

ekcrilyamayisi npucmpoto 6e3 cucmemMHo20

po3dinteaya 8 Mepexi MUMHo20 800010CMaYyaHHsI.

Bukopucmosysamu cucmemHull po3dinosad

KARCHER abo iHwuti cucmemHuli po3dinosay, uo

gidnoeidae sumoeam EN 12729 , mun BA. Boda, wo

npodiwna yepes cucmemHull po3dintosay,

Knacugbikyembcsi sik HerpudamHa 0715 nummsi. 3aexou

npuedHysamu cucmemHuli po3dinosay 00

800011p08ody, He npuedHysamu o020 0o nampybka ons

MiOKIr4eHHs1 6000M0CMaYyaHHs.

1. TlepeBipuTn TUCK Nodayi BOAM Ha BXoAi,
Temneparypy Ha BXOfi i KinbkicTb BOAM, WO
nogaeTbes (AuB. rmaBy TexHiYHi
Xapakmepucmuku).

2. 3'egHaTvi cUCTEMHUI po3aaintoBaY i naTpybok
NPUCTPOIO ANA NiOKIOYEHHs] BOQONOCTa4YaHHs 3a
Z0MOMOrOH0 LUNaHra Ans nogadi Boam (BUMorv o
LnaHra ans nogadi BoAn AvB. y rmasi  TexHiyHi
Xapakmepucmuku).

3. Bigkputu niHito BogonocTayaHHs.

Mopaya Boau 3 6aka
1. TIPUrBMHTUTN BCMOKTYBaNbHWIA LWMAHT 3 PinbTpoM
[o natpybka ansa nigBeaeHHs Boam (Homep ans
3aMOBneHHs insTpa AvB. y rmasi  TexHidHi
Xapakmepucmuku).
2. Bwpanutu NoBiTpst 3 NPUCTPOIO (AMB. rMaBy
BudaneHHsi nogimps 3 npucmporo).

BupaneHHs NoBiTps 3 NpUcTporo

1. BigKpyTWUTM COMNO BMCOKOrO TUCKY Bif CTPYMUHHOT
Tpy6KM.

2. [aTtvi npucTpoto nonpawtoBaTi, NOKW BoAa He NovHe
TekTn 6e3 6ynbballok nosiTps.

3. Y pasi npobnem nig Yac BuaaneHHs nositps
3anycTuTh NpucTpin Ha 10 cekyHAa, NOTiIM BUMKHYTU
noro. MNoBTOPUTK MpoLEC KifNbka pasis.

4. BUMKHYTW NPUCTPINA.

5. HakpyTuTi conno BUCOKOro TUCKY Ha CTPYMUHHY
TPyOKy.
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A  HEBE3IMNEKA

CmpyMiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY

Hebesneka mpaemysaHHs

3abopoHsaembcs ikcysamu criyckHUU 8axinb y
pOBOYOMY MONOXKEHHI.

lMeped sukoHaHHsIM 6yOb-sKux pobim i3 mpucmpoem
nepecyHymu 3arnobixHull gpikcamop 8UCOKOHaMPHO20
nicmonema enepeo.

Tpumamu eucokoHanipHul nicmonem i CmpyMUHHY
mpy6Ky oboma pykamu.

A TOMNEPEOXXEHHS

HecnpaeHuti npucmpiti i npunados, nowkooXxeHi
nideidHi ninii ma 3'eOHaHHs

Hebesneka mpasmysaHHs1

TMpucmpili MOXHa eKkcriyamyeamu mifibKu 8
6e3002aHHOMY CMaHi.

Ekcnnyarauisi nig BUCOKMM TUCKOM

Bkasieka

[Mpucmpiti ocHaweHUl MaHOMempUYHUM 8UMUKa4YeM.

[suayH 3anyckaembcs nuwe 8 momy pasi, SKWo

8UCOKOHanipHuli nicmonem giokpumud.

1. BcTaHOBUTM BUMMKAY MPUCTPOIO Y MONOXKEHHS «1».

2. PosbnokyBaTu py4HWin NicToneT-po3numnioBay,
nepes.iBLUK 3anobixHWUIA dikcaTop Hasag.

3. TloTarHyT! CnyckoBWiA BaXinb BUCOKOHaMIPHOroO
nictonera.

4. BcraHoBuUTM pobounii TUCK | 06'em nogadi Boan
(nnaBHMM) 06epTaHHSM perynsatopa TUCKY/BUTpaTu
(+/-).

Ekcnnyarauis 3 MMHUM 3acob6om

A [MOMNEPELXXEHHS
HenpasunbHe nog8odxeHHs1 3 MUuliHUMU 3acobamu
He6esneka 0ns1 300poe's
JHompumysamucsi 8ka3ieku 3 mexHiku 6e3neku, wo
Micmambcs Ha MUliHUX 3acobax!
YBArA
HenpudammHi muliHi 3acobu
IMowkodxeHHs1 npucmporo ma ob'ekmis, W0
oyuwaromscs
Bukopucmosysamu nuwe muliHi 3acobu, 0o380seHi
ipmoro KARCHER.
Hompumysamucsi pekomeHdauiti wodo 0o3ysaHHs ma
8Ka3igok 00 MuliHo20 3acoby.
Badns saxucmy doekinns mulHul 3aci6 cnid
8uKopucmosygamu owadnueo.
Bkasieka
BukopucmaHHsi MutiHux 3acobie KARCHER
3abesneyye 6e3nepebiliHy pobomy obrnadHaHHS.
PekomeHAyemo ompumamu KOHcynbmaujito abo
3amosumu Haw Kamarsoe 4u iHgpopmauitiHi Mamepianu
po Hawi MUliHi 3acobu.
Bkasieka
[ns ekcrinyamauii 3 MutiHumu 3acobamu nompibHuli
posnuntosay niHu 3 6anoHoOM (onyis).
1. Big'egHaTn KOHTENHEP.

MantoHok E

(1) Pesepsyap

@ dopcyHka ans 06pobku niHo
@ BucokoHanipHuii nictonet

@ BcmokTyBanbHWI WwWnaHr

(®) HaGip 3acnitok
[o3yBaHHA MUIMHOTO 3acoby: 3=Benuka [o3a,
2=cepefHs fo3a, 1=mana fosa

2. BcTaBWTM y BCMOKTYBambHWIA LUAHT NOTPiGHY

3aCniHKy.

3anuTn MunHUIA 3acib y KoHTenHep.

[MpUKPYTUTN KOHTENHEep A0 Hacaaku ANs niHw.

Bin'eaHatn cTpyMUHHY TpyOKy Bif BUCOKOHANIPHOMO

nicronerta.

6. BcTtaHOBWTW NiHHY HacaaKy Ha BUCOKOHAMiIPHUIA
nicToNeT ¥ 3aTArHyTW BPYYHY.

7. YBIMKHYTW MUIOYMI anapaTt BUCOKOrO TUCKY.

PekomeHOoBaHUIN MeTOA YMLLEHHA

1. Owaanveo po3nunnUTV MUAHWIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO 1 3aNvLWNTK Ha AesKUi Yac (He
BUTUPATK).

2. Po34MHeHuit 6pya 3MUTK CTPYMEHEM BOAM Nif,
BMCOKUM TUCKOM.

MNicnsa ekcnnyaTauii 3 MMAHMM 3aco6oM

[nsa 3anobiraHHs yTBOPEHHIO BiAKNaaeHb MUAHOTO
3acoby HacagKy Ans NiHW NiCNs BUKOPUCTaHHA cnif
npomMmusaTtu.

Big'eaHatn KOHTENHep.

3anuwkn MuiiHoro 3acoby BUNUTU Ha3ag y Tapy.
HanuTtu B KOHTeHep uncTy BoAy.

MpWKPYTUTW KOHTEWHEpP A0 NIHHOT HacaaKu.
MpavutoBaTy NiHHOI Hacaako 6M3bko 1 XBUMUHMK,
06 BUMUTM 3anuLLKM MUIAHOTO 3acoby.
BuvNOpoXHWUTY KOHTEHED.

ok w
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MepepuBaHHA po6oTu
1. 3akpuTy BUCOKOHaNipHWUiA NiCTONET.
MpucTpin BUMUKaETLCA.
2. TMepecyHyTn 3anobixHui dikcatop ynepea.
BurcokoHanipHuin nictoneT 3abnokoBaHNi.

I'Ipop,oa)KeHHa pOGOTM
1. NMepecyHyTn 3anobixHun ikcaTop Ha3aa.
BucokoHanipHuii nictoneT po3trnokoBaHUiA.
2. BigKpuTK BUCOKOHAaMIPHWI NicToneT.
MpucTpii BMUKaeTbCS.

3aBepLueHHA po6oTu
3akpuTi NiHilo BogonocTa4aHHs.
BigkpuTi BUCOKOHaMIPHWIA NicToneT.
BcraHoBuTY BUMIKay npucTpoto B nonoxeHHs «I / ON»
i fat1 npucTpoto nonpadtoBaty npotsrom 5-10 c.
3aKpuTn BUCOKOHaNIpHWIA MiCTONeT.
BcraHoButu Bumukay Ha «0/OFF».
BuTarysaTtu wtencenbHy BUIIKY 3 PO3ETKM TiNbKu
CYXMMW pyKamu.
7. 3HATU NiHilo BOAOMNOCTaYaHHS.
8. BigKpuT BUCOKOHANipHWIA NiICTONET A0 TMX Nip, NOKN
B NPUCTPOi He Byae CKUHYTO TUCK.
9. TMepecyHyTn 3anobixHui dikcatop ynepen.
BucokoHanipHuii nictoneT 3abnokoBaHui.

TpaHcnopTyBaHHS

AN  OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs ma mpaHCrnopmysaHHsI

8paxosysamu eazy npucmporo.

® TpaHCNOpPTYBaHHA NPUCTPOIO B TPAHCMOPTHMX
3acobax: 3aKpinnAaTX NPUCTPIN 3rifHO 3 YAHHUMU
HopMaMu Ans 3anobiraHHs Moro KOB3aHHIO Ta
nepeBepTaHHIo.

® TpaHcnopTyBaHHSA NPUCTPOIO Ha BENWKI BiACTaHi:
Mepemiwatv abo TArHYTV NPUCTPI 3a pyyKy-
LITOBXau.

@ =
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AN  OBEPEXHO

HedompumanHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb
[1i0 yac 36epizaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs!
8paxosysamu gagzy rnpucmpoio.

36epiraTvt NPUCTPI TiINbKW Yy NPUMILLEEHHSIX.

36epiraHHs NpPUCTPOIO
1. Tloknactu cTpyMuHHY TpybKy 3 BUCOKOHAMiIpPHUM
nictoneTtom Ha Aga Tpumadi Tpyoku.
2. 3moTaTn MepexeBuit kabenb i NOBICUTK Ha ravyok
ons kabento.
3. 3MmoTaT LnaHr BUCOKOro TUCKY Ta MOBICUTW Ha
rayok ANs LnaHry.

3axucT Big 3aMep3aHHs

YBArA

3amep3aHHs

PyliHysaHHs1 npucmpoto 8 pe3ynbmami 3aMep3aHHs

800U

IMosHicmio 3numu 600y 3 MPUCMPOIO.

36epizamu npucmpili y mMicyi, 3axuujeHomy 8id Mopo3sy.

AKLIO HEMOXNMBO YHUKHYTV TeMnepaTtyp Huxk4e Hyns

nifg Yac 36epiraHHsN:

1. 3nutu BOOY.

2. TlpokayaTu Yepes NPUCTPIli CTaHAAPTHWN
aHTUdpK3.

Bkasieka

Bukopucmosysamu cmaHOapmHuli aHmucgbpu3 ons

asmomobinie Ha 6asi anikonto. Jompumysamuch

iHCMpPYKUil 3 BUKOpUCMAaHHSA aHMugpu3y.

3. 3anuwuTi NpuUcTpin yBiIMKHEHNM NPOTATOM He
6inblue 1 XBUMWHK A0 TUX MNP, NOKM Hacoc i
Tpy60npoBOaM He CMOPOXHATLCA.

Dornsap Ta TexHivyHe
ob6cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

HenaemucHul 3anyck npucmporo

Hebesneka mpasmysaHHsi, ydap enekmpuyHuUM
cmpymom

IMeped nposedeHHsiM 6yOb-siKux pobim sumukamu
npucmpiti i sumsizamu wmercesnbHy 8UsKy.
Bkasieka

BidnpaybosaHe macmusno nompiéHo ymunizyeamu
minbku 8 nepedbadyeHux 0715 yb020 NPUliManbHUX
nyHkmax. 30asamu eidnpauyboeaHe mMmacsio came mam.
B3abpyOHeHHs1 doskinns eidnpaybo8aHUM Macmusiom
Kapaembcsl.

MNMepeBipka TexHiku 6e3neku / poroeip
TeXHI4YHOro oo6cnyroByBaHHs
Bu MoxeTe fOMOBUTUCS 3i CBOIM AUNEPOM Npo
perynsipHe NpoBefeHHs NepeBipky TexHiku 6e3neku
abo yknacTu foroBip Npo TexHiYHe o06cnyroByBaHHs.
PekomeHayemMo 3BEPHYTUCS 3@ KOHCYNbTALE.

MNMepiognyHicTb TeXHIYHOro 06CcnyroByBaHHSA
Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

® [lepeBipUTV MepexeBuii kabenb Ha npeameT
NOLLKOAXEHb.
MNolukomkeHnn kabenb cnif HeranHo 3aMiHUTY B
aBTOPU30BaHiI cepBicHil cnyx6i abo i3
3anyyeHHAM daxiBua-enekTpuka.

® [lepeBipWTyW WNAHT BUCOKOTO TUCKY Ha NpeameT
NOLUKOAXKEHb.

MOLIKOAXKEHWIA LNaHT BUCOKOrO TUCKY niansrae
HeramHin 3amiHi.
® [lepeBipUTN NPUCTPIN HA FEPMETUYHICTD.
[onyckaeTbcs BUTikaHHS 3 Kpanens BoAW Ha
XBUNWHY. Y pasi 6inbLIoro BUTOKY 3BEPHYTUCS [0
cepBiCHOI Cryx6u.
LoTnxHA

® [lepeBipuTh piBeHb MacTuna. Y pasi NOMyTHIHHS
macTuna (Boga B MacTvni) HEranHo 3BepHyTUCH A0
cepBiCHOI cryx6u.

® OuncTUTK PINBETP TOHKOTO OYULLEHHS.
MantoHok F

@ Kopnyc dineTpy
@ DiNbTP TOHKOrO OYULLEHHS
@ 3'egHyBanbHU naTpy6ok
@ HakugHa raiika

a BigkpyTnTi HakngHy ramky.

b ButarHyTtu 3'egHyBanbHWii naTpyGok.

C BuTarHyTV dhinbTp TOHKOrO OYULLEHHS 3 KOpNyCYy
dinsTpa.

d lMpomunTK dinbTp YncToto Bogoto abo npoayTn
CTUCHEHUM MOBITPAM.

e BcTaBuTK (PinbTp TOHKOrO OYMLLEHHS Y KOpNyC
dinbTpa.

f BcraHoBuTU 3'€gHYyBanbHWI NaTpy6OK.

g HarBuHTWTW i 3aTATHYTU BPYYHY HaKWHY ranky.

KoxHi 500 roguH ekcnnyaradii, ane He piglwe
OfHOro pa3y Ha pik
® TexHiuyHe obcnyroByBaHHS MPUCTPOIO NOBUHHE
30iICHIOBATUCS CEPBICHOK CryX6ot0.
® 3amiHMTX MacTWno B HACOCi BUCOKOTO TUCKY.
ManioHok G

(@ Mpo6ka ans BuNycKy nosiTps
(2) Mokaxumk piBHs MacTUna

(@) Mpobka MacTUIO3NMBHOTO OTBOPY

a BukpyTuTH NpobKy MacTUNO3NMBHOMO OTBOPY.

b 3nuTn mactuno B npuiiManbHy EMHICTb.

¢ BkpyTtuTti Ta 3aTtarHyT npobky

MacTWUNO3MUBHOIO OTBOPY.

BuikpyTuTV NpobKy Ansi BUNYCKy NOBITPS.

e Hanueatu macTuno noeinbHo, Wo6 mMornu
BMOANATUCA NOBITPsHI Bynbbatuku. KinbkicTb i
MapKka MacTuna 3asHadeHi B rnasi « TeXHiYHi
XapaKTepPUCTUKNY.

f BcraHoBMTM Npo6Ky ANs BUMYCKY NOBITPS Ha
Mmicue.

HDonomora B pa3si HecnpaBHoOCTeN

A HEBE3IEKA

HeHaemucHuli 3anyck npucmpotro, domuk do
YacmuH, wo Npoeodsimsb efleKmpu4HUli cmpym
Hebesneka mpasmysaHHsi, ypaXxeHHs1 eekmpuyHuUM
cmpymom

lMeped nposedeHHsm pobim Ha npucmpoi BUMKHYmMuU
npucmpid.

Bumsizmu wmercernbHy 8UIIKY.

Yci nepesipku ma pobomu 3 efiekmpudHUMU
YacmuHamu fpucmpor Marme 8UKOHy8amucs
paxisysmu.

Y pasi HecnipasHocmell, siki He 32adaHi 8 yjli enaei,
38epHymucsi 00 aemopu308aHoi cepsiCHOI cr1yx6u.

Q.
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MpucTpiit He 3anyckaeTbcA
MepeBipuTn MepexeBuin kabenb Ha npeaMeT
NOLUKOAXKEHb.

2. TlepeBipuTy Hanpyry Mepexi.

3. SKwo npucTpin neperpiTuii:

a BcraHoButu BUMukay Ha «0/OFF».

b OxonomxyBaTi NPUCTPIN NPOTATOM HEe MEHLUE
15 XBUNUH.

¢ BcTaHoBUTM BUMMKAY NPUCTPOLO Y MONOXEHHS «I/
ONp».

4. Y pasi HecnpaBHOCTi enekTpoobnagHaHHS
3BEPHYTUCS 10 CEepBiCHOT Cry6u.

TUck B NpUCTPOI HE CTBOPHOETHLCA

1. TepeBipUTn, 41 Mae CoOnno BUCOKOTO TUCKY

npaBuIbHUIA Po3Mip (AMB. MaBy « TEXHIYHI

XapaKTEPUCTUKN» ).

OuuncTtntn abo 3amiHUTK conro.

BvpanuTy nosiTps 3 npuctpoto (avB. rasy

«MigkntoveHHs Boan/BuganeHHs nosiTps 3

NPUCTPOLO»).

4. O4ncTUTK DINBTP TOHKOTO OYULLIEHHS, 3a
HeobxigHOCTi 3amiHWMTK noro (aus. maey «[dornag
Ta TexHi4YHe o6cnyroByBaHHS/LLIOTXKHAY).

5. TepeBiputi 06’eM nogavi Boam (ANs OTPUMaHHSA
iHcbopmauii auB. rmasy « TexHivHi
XapaKTePUCTUKN»).

6. Y pasi HeobXigHOCTi 3BepHYTUCS A0 CEPBICHOT
cnyxo6u.

06'em BOoAM 3aHAATO HU3bKUW

1. Y pasi BUKOPUCTaHHS AOBrOro LUniaHra BUCOKOro
TUCKy abo LunaHra BUCOKOTO TUCKY 3 HEBENMKUM
nonepevyHUM nepepizoMm ycTaHoBUTY Binblue conno
BMCOKOTO TUCKY Ha CTPYMUHHY TpyOKy.

Hacoc HerepmeTu4HUM.

[lonyckaeTbCcs BUTIKaHHS A0 3 Kpanernb BOAU Ha

XBUINHY.

® VY pasi CUrnbHOro BUTOKY NEPEBIPUTN NPUCTPIN y
CEPBICHIN cryxoi.

CTyk Hacoca

1. TMepeBipnTn 06’eM nopadi BOAN (ANS OTPUMAHHS
iHpopmauii auB. rmaey « TexHiYHi
XapaKTepUCTUKN»).

wnN

2. Bwpanutu NoBITPs 3 NPUCTPOIO (AMB. rMaBy
«MigkntoveHHsa Bogn/BuaaneHHs nosiTps 3
NPUCTPOIO»).

3. OunCTUTM DiNLTP TOHKOTO OYMLLEHHS, 3a
HeobXxigHOCTi 3amMiHUTK oro (auB. rmasy «Jornag
Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHS/LLIOTMXHAR).

4. Y pasi HeobXigHOCTi 3BepHYTUCA [0 CEpBICHOT
cnyxoéu.

3aHaaTo Mana KinbKicTb MUHOrO 3acoby

1. TepeBiputn, yn Bignosigae niHHa Hacagka o6’emy
nogadi NpucTpoto.

2. 3anoBHUTK BanoH niHHOI Hacagku.

3. BcTaBuTW y BCMOKTYBanbHWUI LUNAHT 3aChiHKy
6inbLIOro po3mipy.

4. TepeBipuTN BCMOKTYBamMbHWIA LLNAHT i NiHHY

Hacapky 3 6anoHoM Ha NpeaMeT BigknageHb
MuiHoro 3acoby. Buganutu BigknageHHs Tennoro
BOAOM0.

5. Y pasi HeobXxigHOCTi 3BepHYTUCS A0 CepPBiCHOI
cnyxe6u.

3aHaaTo HM3bKe NiIHOYTBOPEHHA

1. TMepeBipnTK, 4n BiANoBiAae NiHHa Hacagka o6’emy
nogadi npucTpoio.

2. TepeBipUTN BCMOKTYBaNbHWIA LIMAHT i NiHHY
Hacagky 3 6anoHoOM Ha npeaMeT BiAknageHb
MuiiHoro 3acoby. Buaanutu BigknageHHs Tennoto
BOAOM0.

3. Y pasi HeobXxigHOCTi 3BepHYTUCS A0 CEPBICHOI
cnyxom.

Y KOXHIN KpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiviHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHI YNOBHOBaXXEHOO OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
npunagy nNpoTAroM rapaHTINnHOrO CTPOKY MU yCyBaEMo
6GE3KOLUTOBHO, SIKLLIO NPUYMHA HECTIPABHOCTI NoMsrae B
nedektax matepianis abo BUpobHU4OMYy 6paky. Y pasi
BVHWKHEHHS NPETEH3il NPOTAroM rapaHTinHOrO CTPOKY
NpoxaHHSA 3BepTaTncs, Maroumn npu cobi vek npo
MOKYTKyY, 4O TOProBesibHOI opraHisadii, Lo npoaana
npoaykT, abo Ao HanbnwK4oi yrnoBHOBaXeHOT cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHSI.

(Aopecu auB. Ha 3BOPOTI)

TexHi4YHi XapakTepucTUKn

HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

BapiaHT 3anexHo BiA kpaiHu ekcnnyaTtauii

KpaiHa EU EU EU
EnekTpuyHe nigknio4YeHHs

Hanpyra \Y 400 400 400 400
daza ~ 3 3 3
YacroTa Hz 50 50 50
MakcmanbHo AonyCcTUMMIA iMnegaHc Q 0.0452 0.0452 0.0452
Mepexi +j0.0283 +j0.0283 +j0.0283
Min’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW 8,0 8,8 8,8 9,0
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
3anobixHuk mepexi (iHepuinHuia, Char. C) A 16 16 16 16
MopoBxyBanbHWii kabenb 10 M mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
MopoBxyBanbHWi kabenb 30 m mm? 4 4 4 4
MaTpy60ok Ans nigknioYeHHS BOAONOCTAYaHHA

Tuck Ha Bxogi (Makc.) MPa 1 1 1 1
Temnepartypa Ha Bxogi (Makc.) °C 60 60 60 60
ButpaTta Ha Bxopai (MiH.) I/min 20 20 25 31,6
Buricota BCMOKTYBaHHs1 (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5

YKpaiHcbka
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

MiHimanbHa AOBXWHA LWaHra nogadi sogn m 7,5 7,5 75 7,5
MiHimanbHuUi giameTp wnaHra nogadi Bogn in 1 1 1 1

Homep Ans 3amMoBNeHHst BCMOKTYBallbHOTO 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
dineTpa

Po6oui xapakTepucTuky NpucTporo

Posmip ctaHgapTHoro conna 050 045 075 105
Po6ouwnii Tuck Boau 3i cTaHaapTHolo dopcyHko MPa 21 25 18 15
Po6ouunin HagnuwkoBuii TUCK (Makc.) MPa 27 31 24 21
0O6'em nopavi, Boaa I/min 16,7 16,7 21,67 28,33
Cwna Bigaadi BucokoHanipHoro nictoneta N 57 63 69 85
Po3mipu Ta Bara

Tunosa po6oya Bara kg 60 67 67 73
HosxuHa mm 720 720 720 720
LLvpuHa mm 637 637 637 637
Bucota mm 1080 1080 1080 1080
KinbkicTb MmacTuna | 0,65 0,65 0,65 1,2
Mapka mactuna Tun 15W40 15W40 15W40 15W40
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
Moxubka K m/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
PiBeHb 3B8yKoBOro TUCKY L dB(A) 69 74 74 76
Moxubka Kpa dB(A) 3 3 3 3
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTI Ly + noxunbka Kya dB(A) 86 91 91 93

MprynHa BuKNoYeHHs BignoBsiaHo Ao PernamenTy (EC) 3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAApPTH
2019/1781 [opatok | Po3gin 2 (12): j) -

36epiraeTbcs NPaBo Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH. 3acTOCOBYBaHMIl MeTOA, OLiHKM BiANOBIAHOCTI

Heknapauis npo BignoBigHicTb 2000/14/EG: [lopatok V
cTaHpgaptam €C

PiBeHb 3ByKkOBOI noTyxHocTi, A5(A)
: HD 10/21-4 S Classic
Livm MM NoBiOMIIAEMO, LD HikHe 3a3HaueHa MaluvHa BunipsHui: 84
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL Ta KOHCTPYKTUBHOTO FaparToBanvii: 86

BUKOHAHHSA, a TAKOX Y BUMyLLEHOi y Npoaax Mogeni, )

BignoBigae cnewjanbHUM OCHOBHUM BUMOTaMm LLOAO HD 13/18-4 S Classic

6e3neku Ta 3aXMCTy 300POB'S NPELACTABIIEHUX HIDKYE Bumipsxuii: 89

avpektv €C. Y pasi BHECEHHS HeYy3rofKeHuX i3 Hamu lapaHToBaHMi: 91 )

3MiH 10 MaLLVHW LS 33s1Ba BTPAYaE CBOK YMHHICTb. HD 10/25-4 S Classic

Bupi6: Mutounii anapat BUCOKOrO TUCKY

Bumipsanun: 89
Tun: 1.367-xxx

BianoBigHi gupektusm €C

2000/14/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2014/30/€C

2009/125/€C

3acTocoBaHuii(-i) pernaMmeHT(-u)

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMoHi3oBaHi cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HD 10/21-4 S Classic

EN 61000-3-11: 2000

HD 13/18-4 S Classic

HD 10/25-4 S Classic

HD 17/15-4 S Classic
EN 62233: 2008
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[apaHToBaHwi: 91
HD 17/15-4 S Classic
Bumipsanui: 91
[apaHTOBaHui: 93

Ocobu, Wo HmKYe nianucanucs, OiloTb Bid iMeHi Ta 3a

[OBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHsA fOKyMeHTaLlii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.08.2022

YKpaiHCcbka

Manager Regulatory Affairs & Certification
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HD 10/21-4 S HD 10/25-4 S HD 13/18-4 S HD 17/15-4 S

R nES kW 8,0 8,8 8,8 9,0
B g8 IPX5 IPX5 1PX5 IPX5
EHPEE . (8, BE O A 16 16 16 16
FEKLE 10 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5
KL 30 m mm? 4 4 4 4
K&k

WAKES (D MPa 1 1 1 1
HEKIRE ) °C 60 60 60 60
kE e 1/min 20 20 25 31,6
R R G m 0,5 0,5 0,5 0,5
BOKE RADNKE m 7,5 7,5 7,5 7,5
HKE BUNEAR in 1 1 1 1
L JERR T B 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0 4.730-012.0
&R

R ENAN 050 045 075 105
TARKIE (FCARHETTHE MPa 21 25 18 15
TAEES (D MPa 27 31 24 21
ik, K 1/min 16,7 16,7 21, 67 28, 33
T R I A8 ) N 57 63 69 85
RYfES

AR TAEE & kg 60 67 67 73
KE mm 720 720 720 720
i mm 637 637 637 637
R mm 1080 1080 1080 1080
i 1 0, 65 0, 65 0, 65 1,2
iES FH! 15W40 15W40 15W40 15W40
B4 EN 60335-2-79 FRvEIE i

FEIRIME n/s? 2,8 3,7 2,9 3,0
AHfisE K n/s? 0,8 0,9 0,8 0,8
FER Ly dB (A) 69 74 74 76
AHHESE Koy dB (A) 3 3 3 3
FIIRG Lyy + A Ky dB(A) 86 91 91 93

FBIME IEIANERK (BU) 2019/1781 K725 T ¥4 2
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

4-2-NN-A5-GS-03323
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